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Tanzimat Dönemi ile hız kazanan Türkçenin eğitimi ve öğretimine yönelik 

çalıĢmalardan biri de bu dönemde çokça rastlanan dil bilgisi kitaplarının yazılmasıdır. 

Bahriye Mektebinde kitâbet derslerine giren Salih Ġhsan‘ın 1896 yılında yazmıĢ olduğu 

―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eser, öğrencilerin öteden beri ihtiyaç duydukları dil bilgisi, imla 

ve yazmaya dair bilgileri içeren derli toplu bir eser ortaya koyma iddiasıyla rüĢdiyelerde 

okutulmak üzere kaleme alınmıĢtır. ÇalıĢmanın temeli ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eserin 

Latin harflerine birebir transkripsiyonlu aktarımı, içindeki dil bilgisi terimlerinin tespiti 

ve açıklanması ile eserin Türkçe öğretimi açısından yerinin ve öneminin 

belirtilmesinden ibarettir. AraĢtırma esnasında tarama yöntemi kullanılmıĢtır. Eser dört 

bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Türkçenin eğitimi ve öğretimi tarihine, ikinci 

bölümde Salih Ġhsan‘ın haytına, eserlerine ve eğitim anlayıĢına, üçüncü bölümde 

―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eserin Latin harflerine transkripsiyonlu aktarımına, dördüncü 

bölümde ise söz konusu eserin içindeki baĢlıklara bağlı kalınarak incelenmesine yer 

verilmiĢtir. ÇalıĢmanın sonuna ayrıca eserde geçen dil bilgisi terimlerinden ve 

karĢılıklarından oluĢan bir terimler sözlüğü eklenmiĢtir. Bu çalıĢma ile ―ǾOŝmānlı 

Lisānı‖ adlı eserin Türkçe öğretimi açısından ihtiva ettiği değer ortaya konmuĢ; 

çalıĢmanın hazırlanması esnasında konuyla ilgili kitap, süreli yayın, makale ve yüksek 

lisans tezleri incelenmiĢtir.  

Anahtar Kelimeler: Dil Bilgisi, Salih Ġhsan, Tahrîr, Türkçe Öğretimi, Tanzimat 
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ABSTRACT 

AN EXAMINATION ON THE PLACE AND IMPORTANCE OF SALĠH 
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Advisor: Prof. Dr. Celal DEMĠR 

 

One of the studies on the educationand teaching of Turkish, which increased with the 

Tanzimat Period, is the writing of grammar books, which are common in this period. 

The work named "Osmanlı Lisânı", written in 1896 by Salih Ġhsan, who took the e-

books lessons at the Bahriye School, was written to be taught in secondary schools witht 

heclaim of producing a work containing the knowledge of grammar, spelling and 

writing that students have needed for a long time. The basis of the study consists of the 

transfer of the work called ―Osmanlı Lisânı‖ with one-to-one transcription into Latin 

letters, the determination and explanation of the grammar terms in it, and the indication 

of the place and importance of the work in terms of Turkish teaching. The work consists 

of four parts. In the first part, the history of education and teaching of Turkish, in the 

second part, Salih Ġhsan's life, his Works and his understanding of education, in the third 

part the transcription of the work named "Osmanlı Lisânı" into Latin letters, and in the 

fourth part, it is examined by adhering to the titles in the work in question. It consists of 

a section consisting of works and financial aids passing through the parts of the terms of 

the study. With this study, the value of the work called "Osmanlı Lisânı" in terms of 

teaching Turkish has been revealed; during the preparation of the study, books, 

periodicals, articles and master's the sesrelated to the subject were examined. 

Keywords: Grammar, Salih Ġhsan, Tahrîr, Turkish Teaching, Tanzimat 
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ÖN SÖZ 

GeçmiĢten bugüne farklı dönem baĢlıkları altında tasnif edilen Türkçenin önemli 

dönem baĢlıklarından biri de “Osmanlı Türkçesi” dir. ―16. yüzyılın baĢlarından 19. 

yüzyılın sonuna; hatta 20. yüzyılın baĢlarına kadar Osmanlı ülkesinde konuĢulup 

yazılan Türkçeye „Osmanlı Türkçesi‟ veya „Osmanlıca‟ denmektedir. Bilginler, Türk 

devletinin adından dolayı dilimizin bu dönemine Osmanlı Türkçesi veya Osmanlıca 

demektedirler‖ (Barın ve Demir, 2006: 51).  Türkçe içerisinde giderek artan Arapça ve 

Farsça sözcüklerin varlığı ilerleyen dönemlerde bu sözcüklerin ait olduğu dillerin 

kurallarına da hâkim olmak gerektiğini ortaya koymuĢtur. Kimi zaman bireysel kimi 

zaman devlet büyüklerinin teĢvikiyle “Osmanlı Türkçesi”nin dil kurallarını içeren 

eserler yazılmıĢtır. ÇalıĢma konumuz olan “ǾOŝmānlı Lisānı” Türkçenin yanında 

Arapça ve Farsça kaidelere de yer veren,  Bahriye Mektebinde kitâbet ve kavâǾid-i 

Osmâniye muallimi olan Salih Ġhsan tarafından yazılmıĢ dil bilgisi ve kitâbet konularını 

içeren bir eserdir. Eser, dönemin rüĢdiyelerinde okutulmak üzere kaleme alınmıĢ ve 

basılması için ruhsat verilmiĢtir. 

Tez konumu belirlememde ve tezimin yazım aĢamasında değerli fikirleri ile 

bana yol gösteren, ilminden ve çalıĢma azminden her zaman feyz aldığım kıymetli 

hocam, tez danıĢmanım Prof. Dr. Celal DEMĠR‘e, ilim yolunda attığım adımlarda 

desteklerini esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Fahri TEMĠZYÜREK‘e, hayatımın 

her anında ve tezimin yazım aĢamasında beni her zaman destekleyen sevgili eĢim Aslı 

TOKSOY‘a, hayattaki en büyük servetim olan kızlarım Zümra TOKSOY‘a ve Ervanur 

TOKSOY‘a teĢekkürü bir borç bilirim.  

 

Bünyamin TOKSOY 

2022, Afyonkarahisar 

 

 

  



vii 

 

ĠÇĠNDEKĠLER 

Sayfa 

YEMĠN METNĠ .............................................................................................................. ii 
ENSTĠTÜ ONAYI ......................................................................................................... iii 
ÖZET .............................................................................................................................. iv 
ABSTRACT ..................................................................................................................... v 
ÖN SÖZ .......................................................................................................................... vi 

ĠÇĠNDEKĠLER ............................................................................................................. vii 
TABLOLAR LĠSTESĠ .................................................................................................. ix 
SĠMGELER VE KISALTMALAR DĠZĠNĠ .................................................................. x 
GĠRĠġ ................................................................................................................................ 1 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TANZĠMAT ÖNCESĠ VE TANZĠMAT DÖNEMĠ’NDE TÜRKÇE EĞĠTĠMĠ VE 

ÖĞRETĠMĠ 

1. TANZĠMAT ÖNCESĠNDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ TARĠHĠ ................................ 5 
1.1. ĠSLAMĠYET ÖNCESĠ DÖNEMLERDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ............................ 5 
1.2. KARAHANLI DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ........................................... 7 

1.3. HAREZM DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ................................................ 10 
1.4. KIPÇAK DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ .................................................. 11 

1.5. ÇAĞATAY DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ............................................. 15 
1.6. SELÇUKLU DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ............................................ 16 
1.6. OSMANLI DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ............................................... 18 

2. TANZĠMAT DÖNEMĠ’NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ ........................................... 19 
2.1. ENCÜMEN-Ġ DÂNĠġ VE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ .................................................. 20 

3. MEKTEPLER VE MEDRESELERDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ .......................... 20 
3.1. SIBYAN MEKTEPLERĠ ........................................................................................ 20 

3.2. ĠPTĠDÂÎ MEKTEPLER .......................................................................................... 23 
3.3. RÜġDĠYELER ........................................................................................................ 26 

3.4. ĠDÂDîLER .............................................................................................................. 29 
3.5. SULTÂNÎLER ........................................................................................................ 31 
3.6. DÂRÜǿL-MUǾALLĠMÎN VE DARÜǿL-MUǾALLĠMÂT ..................................... 34 

3.7. MEDRESELER ....................................................................................................... 37 

4. TANZĠMAT’TAN MEġRUTĠYET’E KADAR YAZILMIġ OLAN GRAMER 

KĠTAPLARI VE BUNLARIN GENEL ÖZELLĠKLERĠ ...................................... 38 
4.1. TANZĠMAT DÖNEMĠ‘NDE YAZILMIġ GRAMERLER (1839-1876) ............... 38 

4.1.1. KavâiǾd-i Osmâniyye, Ahmet Cevdet PaĢa - Fuat PaĢa (1851) ...................... 38 

4.1.2. Medhal-i KavâǾid, Ahmet Cevdet PaĢa (1852) ................................................ 39 
4.1.3. Emsile-i Türkiyye, Abdullah Ramiz PaĢa (1866) ............................................. 40 

4.1.4. KavâǾid-i Türkiyye, Ahmet Cevdet PaĢa (1871) .............................................. 40 
4.2. I. MEġRUTĠYET DÖNEMĠ‘NDE YAZILMIġ GRAMERLER (1876-1878) ....... 41 

4.2.1. Ġlm-i Sarf-ı Türkî, Süleyman Hüsnü PaĢa (1876) ............................................ 41 
4.3. MUTLAKĠYET DÖNEMĠ‘NDE YAZILMIġ GRAMERLER (1878-1908) .......... 41 

4.3.1. Sarf-ı Osmânî, Selim Sâbit Efendi (1884) ......................................................... 41 
4.3.2. KavâǾid-i Lisân-ı Türkî, Halit Ziya (1884) ....................................................... 42 
4.3.3. Tertib-i Cedid-i Kavâ’id-i Osmaniyye, Cevdet PaĢa (1885) ........................... 42 
4.3.4. Üss-i Lisân-ı Türkî, Mehmet Sadık (1895) ....................................................... 43 



viii 

 

4.3.5. Ġkinci Seneye Mahsus Mufassal Yeni Sarf-ı Osmânî (1907) ........................... 43 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

SALĠH ĠHSAN’IN HAYATI VE ESERLERĠ 

1. SALĠH ĠHSAN’IN HAYATI .................................................................................... 44 
2. SALĠH ĠHSAN’IN ESERLERĠ ................................................................................ 45 
2.1. ĠNGĠLĠZ KAVÂǾĠD-Ġ LĠSÂNĠYESĠ (1307) ........................................................... 45 
2.2. OSMANLI LĠSÂNI ELĠFBÂSI (1326) ................................................................... 46 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI’NIN TRANSKRĠPSĠYONU 

1. ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI’NIN TRANSKRĠPSĠYONU ................................................. 49 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI ADLI ESERĠN TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠNDEKĠ YERĠ VE 

ÖNEMĠ 

1. ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI’NIN ĠNCELENMESĠ .......................................................... 214 

 

TERĠMLER SÖZLÜĞÜ ............................................................................................. 243 
SONUÇ VE ÖNERĠLER ............................................................................................ 251 

KAYNAKÇA................................................................................................................ 254 
EKLER ......................................................................................................................... 258 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ix 

 

TABLOLAR LĠSTESĠ 

Sayfa  

Tablo 1. 1873-1890 Tarihleri Arası Sıbyan Mektepleri Ders Programı ........................ 22 

Tablo 2. Ġptidâî Mektepleri Ders Programı .................................................................... 24 
Tablo 3. Mekteb-i Ulûm-ı Edebiye‘ye Ait Ders Programı ............................................ 27 
Tablo 4. Mekteb-i Maârifi Adliye Ders Programı ......................................................... 27 
Tablo 5.  1915 Yılı Sultânî Mektepleri Ders Programı .................................................. 33 
Tablo 6. 1892 Tarihli Nizamnameye Göre Darü‘l-Mu‘allimînde Türkçe Öğretimine 

Yönelik Dersler ................................................................................................... 36 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



x 

 

SĠMGELER VE KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

BOA : BaĢkanlık Osmanlı ArĢivi 

ĠKL : Ġngiliz Kavâid-i Lisâniyesi 

ĠSAM  : Ġslam AraĢtırmaları Merkezi 

OL : Osmanlı Lisânı 

OLE : Osmanlı Lisânı Elifbâsı 

s : Sayfa 

yy : Yüzyıl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 

 

GĠRĠġ 

Köklü bir geçmiĢe sahip olan Türkçe, geniĢ bir coğrafyada konuĢulan dünyanın 

en önemli dillerinden biridir. Türkçenin konuĢulduğu sınırlar her ne kadar belleklerde 

yer eden kalıplaĢmıĢ cümlelerle ifade edilse de bugün bu sınırların çok ötesinde 

konuĢulduğu da herkesin malumudur. 

Böylesine köklü bir geçmiĢe sahip olan Türkçenin öğretimine dair Osmanlı 

Dönemi geleneksel eğitim kurumlarından olan sıbyan mekteplerinde düzenli bir 

uygulamanın varlığından bahsetmek pek mümkün değildir. Bunun yanı sıra daha üst bir 

eğitim kurumu olan medreselerde ise öğretim dilinin Arapça olduğu bilinmektedir.   

Tanzimat birçok alanda yapılan düzenlemeleri içeren tarihî bir zaman dilimidir. 

Bu dönemde yapılan düzenlemelerden eğitim kurumları da nasibini almıĢ ve yeni eğitim 

kurumları açılmıĢtır. Açılan bu modern tarzdaki yeni okullar ilkokul seviyesindeki 

iptidâiler, ortaokul seviyesindeki rüĢdiyeler, lise düzeyindeki idâdîler ve sayısı daha az 

olan sultânîler Ģeklinde sıralanabilir. Tanzimatla birlikte açılan bu modern okullarda 

okutulan müfredata Türkçenin de değiĢik adlarla bir ders olarak girdiği bilinmektedir.  

Bununla birlikte Türkçe dil kurallarının yer aldığı birçok dil bilgisi kitabıyla birlikte 

imla, kitâbet ve inĢâ konularını içeren eserler de verilmiĢtir. Bu dönemde Türkçeye ve 

Türkçe öğretimine gösterilen ilginin ve verilen değerin de arttığını söylemek 

mümkündür. 

―16. yüzyılın baĢlarından 19. yüzyılın sonuna; hatta 20. yüzyılın baĢlarına kadar 

Osmanlı ülkesinde konuĢulup yazılan Türkçeye ‗Osmanlı Türkçesi‘ veya ‗Osmanlıca‘ 

denmektedir. Bilginler, Türk devletinin adından dolayı dilimizin bu dönemine Osmanlı 

Türkçesi veya Osmanlıca demektedirler‖ (Barın ve Demir, 2006: 51). Bu çalıĢma 1896 

yılında MeĢrutiyet sonrası kaleme alınan Osmanlıca eserlerden dil bilgisi ve kitâbet 

konularını içeren ―ǾOŝmānlı Lisānıı‖ adlı eserin Latin harflerine aktarılıp incelenmesi ve 

değerlendirilmesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. 

AraĢtırmanın Konusu 

AraĢtırmamızın konusu, Kitâbet ve KavâǾid-i Osmâniye Muallimi Salih Ġhsan 

Efendi‘nin yazmıĢ olduğu ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eser ve bu eserin Türkçe öğretimi 

açısından önemidir. 
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AraĢtırmanın Amacı 

Bu araĢtırmanın amacı rüĢdiye öğrencilerine dil bilgisi ve kitâbet konularını 

öğretmek için yazılmıĢ bir ders kitabı olan ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eserin Latin harflerine 

aktarımı ve bu eserin Türkçe öğretimi açısından önemini tespit edip değerlendirmektir. 

AraĢtırmanın Önemi 

Dünya üzerindeki en eski dillerden biri olan Türkçe; oldukça geniĢ bir 

coğrafyada üç yüz milyon dolayında kiĢi tarafından konuĢulan, geçen uzun zaman 

zarfında birçok merhaleden geçerek günümüze gelen bir dildir. 

15. yüzyılın bir bölümüyle 20. yüzyılın hemen baĢlarına kadar Osmanlı Devleti 

sınırları içinde konuĢulup yazılan ve Türkçenin de bir merhalesini oluĢturan döneme 

Osmanlı Türkçesi dönemi denir. Bu dönem içerisinde Tanzimat‘a kadar Türkçenin 

temel dil kurallarını içeren tek eser olarak ―Müyessiretü‟l-Ulûm‖ (1530)  karĢımıza 

çıkmaktadır.  Tanzimat‘la birlikte yaĢanan geliĢmeler maârif alanına da yansımıĢ ve bu 

dönemle birlikte birçok yazar tarafından Türkçenin hususiyetlerini ele alan eserler 

yazılmıĢtır. Üç lisanın terkibinden oluĢan Osmanlı Türkçesiyle ilgili birçok kitap 

yazılmıĢ olmasına rağmen 19. yüzyılın sonlarına gelindiğinde ―Maârif Nezareti 

Celîlesi‖ tarafından düzenlenen kavâid yazma yarıĢması da gösteriyor ki halen 

Türkçenin temel dil kurallarını istenilen nitelikte yansıtan bir eser vücuda 

getirilememiĢtir.  

ÇalıĢma konumuz olan ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eser, Salih Ġhsan Efendi‘nin 

henüz istenilen nitelikte bir kavâidin yazılamamıĢ olması iddiasıyla kaleme aldığı; 

Türkçe, Arapça ve Farsça dil kurallarına birlikte yer verdiği, öğrencilerin öteden beri 

ecnebî kitaplara baĢvurma zorunluluğunu ortadan kaldıracak bir dil bilgisi kitabı olması 

yanında kitâbet derslerinin hülasasını da ihtiva eden bir eserdir. Eser, üç dilin kurallarını 

karĢılaĢtırmalı olarak içermesi, örneklerle açıklamaları somutlaĢtırması ayrıca klasik dil 

bilgisi eserlerinin aksine içinde kitâbet konularına da yer vermesi açısından dikkat 

çekicidir.   

Bu çalıĢma daha önce çevirisi yapılmamıĢ bir dil bilgisi kitabının çevirisini ve 

Türkçe öğretimi açısından önemini ifade eden bir değerlendirmeyi içermektedir. Bu 

açıdan Osmanlı Türkçesinin temel dil kuralları ve yazmaya dair hususlarını inceleyen 

araĢtırmacılar için de bugüne kadar çevirisi yapılmıĢ olan eserlerin yanında bir yenisini 

inceleme fırsatı sunacaktır. Dil bilgisi kuralları ve ihtiva ettiği diğer konular açısından 
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oldukça zengin bir içeriğe sahip olan eserin araĢtırmacılar için yararlı olacağı 

düĢünülmektedir. 

AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

AraĢtırmamız KavâǾid-i Osmânî ve Kitâbet Muallimi Salih Ġhsan Efendi‘nin 

―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eserinin Latin harflerine aktarımı ve Türkçe öğretimi açısından 

önemini içeren değerlendirme ile sınırlıdır.  

Bu bağlamda eserin muhteva açısından bir dil bilgisi kitabı olması 

münasebetiyle Tanzimat döneminden MeĢrutiyet‘e kadar yazılmıĢ dil bilgisi kitapları ve 

dönemin eğitim kurumları Türkçe öğretimi açısından incelenme kapsamı içine 

alınmıĢtır. 

AraĢtırmanın Yöntemi 

Bu araĢtırmada nitel araĢtırma yöntemlerinden biri olan tarama yöntemi 

kullanılmıĢtır. ―Tarama yöntemi; geçmiĢte ya da halen var olan bir durumu var olduğu 

Ģekliyle betimlemeyi amaçlayan araĢtırma yaklaĢımlarıdır. AraĢtırmaya konu olan olay, 

birey ya da nesne, kendi koĢulları içinde olduğu gibi tanımlanmaya çalıĢılır. Onları, 

herhangi bir Ģekilde değiĢtirme, etkileme çabası gösterilmez‖(Karasar, 2012: 77). 

ÇalıĢmamız esnasında araĢtırma konumuzla alakalı makale, kitap, yüksek lisans ve 

doktora tezleri incelenmiĢtir.  

AraĢtırmamıza temel teĢkil eden “ǾOŝmānlı Lisānı” adlı eser ve yazarın diğer 

eserleri olan “Osmanlı Lisânı Elifbâsı” ile “İngiliz KavâǾid-i Lisâniyesi” Atatürk 

Üniversitesi Kütüphane ve Dokümantasyon Daire BaĢkanlığı Seyfettin Özege Nadir 

Eserler Salonu‘ndan temin edilmiĢtir. Eserin basımına yönelik yazılan dilekçe ve 

izinlerle ilgili belgeler BaĢkanlık Osmanlı ArĢivi‘nden, Salih Ġhsan Efendi‘nin Bahriye 

Mektebi‘ne giriĢi ve aldığı terfileri gösteren belgeye ise Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam 

AraĢtırmaları Merkezi Osmanlı Salnameleri Bölümü Ġçindeki Bahriye Salnameleri 

taranarak ulaĢılmıĢtır.  

AraĢtırmamızda giriĢ bölümünün ardından Türkçe öğretim tarihi Tanzimat 

dönemine kadar ele alınmıĢ, ardından Tanzimat sonrasında yazılan dil bilgisi eserleri II. 

MeĢrutiyet‘e kadar genel hatları ile incelenmiĢtir. Bu bölümün sonunda ise dönemin 

eğitim kurumlarında Türkçe öğretiminin nasıl yapıldığı ele alınmıĢtır. AraĢtırmanın 

ikinci bölümünde Salih Ġhsan Efendi‘nin hayatı, kiĢiliği ve eserleri yer almaktadır. 
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Üçüncü bölümde eserin Latin harflerine aktarımı yapılmıĢ, dördüncü bölümde ise eserin 

incelenmesi ile Türkçe öğretimindeki yeri ve önemi ifade edilmiĢtir. Bu bölümlerin 

ardından eserdeki terimlerin açıklamalarıyla sonuç ve önerilere yer verilerek çalıĢma 

tamamlanmıĢtır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TANZĠMAT ÖNCESĠ VE TANZĠMAT DÖNEMĠ’NDE TÜRKÇE EĞĠTĠMĠ VE 

ÖĞRETĠMĠ 

1. TANZĠMAT ÖNCESĠNDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ TARĠHĠ 

Türkler, tarih sahnesinde göründükleri ilk zamanlardan beri yüzyıllar boyunca 

oluĢturmuĢ oldukları kültür birikimlerini günümüze kadar ulaĢtırmayı baĢarmıĢlardır. 

Türkler hiç Ģüphesiz bu kültür aktarımını sahip oldukları dilleri sayesinde 

gerçekleĢtirmiĢlerdir. Dünyanın en eski dillerinden biri olan Türkçe ilk yazılı belgelerini 

kitabeler biçiminde (Orhun Kitabeleri) 8.yy.da vermiĢtir. 

1.1. ĠSLAMĠYET ÖNCESĠ DÖNEMLERDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Ġslamiyet‘in kabulünden önceki dönemlerde Türk toplumlarının yaĢam biçimleri 

eğitim anlayıĢlarına da yön vermiĢtir. Toplum yaĢayıĢı ve eğitim birbirinden ayrılmaz 

bir bütünlük oluĢturmaktadır. Kanunların henüz olmadığı dönemlerde töre önemli bir 

eğitim unsurudur. Ġslam dinine geçmeden önce Türk toplumlarında eğitim tam olarak 

kurumsallaĢmamıĢtır. ―Eğitim okulda değil, toplum içinde kazanılırdı. Ana dili de böyle 

öğrenilirdi‖ (GöğüĢ, 1970: 123). Bu dönemlerde her konuda Ģifahi olarak geliĢim 

gösterildiği için eğitime dair yazılı belgelere rastlamak da pek mümkün olmamaktadır. ― 

Ġlk ve Ortaçağ boyunca Türkçenin okullarda öğretilip öğretilmediği konusunda açık ve 

kesin bilgimiz yoktur‖ (Ağar, 2002: 1).  

 Türkçe öğretiminin sistematik bir Ģekilde yapıldığına dair elde yeterli belge 

bulunmamasına rağmen Asya Hunları gibi eski Türk devletlerinde ordunun ve geniĢ 

topraklara yayılmıĢ devletin sevk ve idaresinde bazı teĢkilatlı kuruluĢlara ihtiyaç 

olunduğu aĢikârdır. Türk devlet mekanizmasının düzenli iĢleyiĢinden anlaĢılan bu 

makam sahipleri, herhalde yönetim prensiplerini ve uygulama yollarını öğreten belirli 

bir eğitim sisteminden geçirilmekte idi (Kafesoğlu, 1988: 325). 

Yapılan araĢtırmalar yazının Göktürklerden daha evvel de Türkler  arasında 

kullanıldığını göstermektedir. Kaynaklar Akhunlar‘ın ve Avrupa Hunlarının kendilerine 

ait yazılarının olduğunu göstermektedir. Çin yıllıklarında: ―Uygurların ataları Kao-küler 

Çince yazarlar fakat Hunca da yazarlardı‖ (Kafesoğlu, 1988: 322). Ġfadeleri yer 

almaktadır. Belgeler incelendiğinde Asya Hunları döneminde Türkçe öğretimine dair 

somut veriler tespit edilememiĢtir. 
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Göktürkler Dönemi‘ndeki eğitim ve Türkçe öğretimini Talas, Yenisey ve Orhun 

Yazıları çerçevesinde değerlendirmek doğru olacaktır. Talas ve Yenisey Anıtlarını 

1886‘da Rus memur Kallaur Talas Ģehrinin 8 km doğusunda bulmuĢtur. ―Bu yazıtları 

ilim âlemine ilk tanıtan Fin Türkoloğu Heikel‘dir. Ayrıca Maloff‘un okuması bugün 

hâlâ geçerliliğini korumaktadır‖ (Orkun, 1994: 323). Orijinal metinler incelendiğinde 

cümle yapısının günümüz Türkçesi ile benzerlik gösterdiği görülmektedir. Kelimelerden 

çoğu yine günümüz Türkçesinde de bazı ses değiĢikliklerine uğrayarak 

kullanılmaktadır. Bu yazıtlardaki bazı ibarelere Dede Korkut hikâyelerinde de 

rastlanmaktadır.  Talas yazıtlarının kim veya kimler tarafından kaleme alındığı 

bilinmemektedir. Talas ve Yenisey Yazıtları dönemin dil özelliklerini inceleme 

açısından önemli belgelerdir ancak bu yazıtlarda eğitim ve Türkçe öğretimine dair 

herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. 

Türk dilinin en eski yazılı belgeleri olan Kültigin ve Bilge Kağan Yazıtları, 

Orhon Yazıtları olarak da bilinir. 1899 yılında Nikolay Yadrindsev tarafından Orta 

Moğolistan‘da, Orhon Irmağı‘nın eski yatağı civarında, Koço Çaydam adlı göl 

civarında bulunmuĢ olmasından dolayı bu isimle anılır. Kültigin Yazıtı 732, Bilge Kaan 

Yazıtı da 735 yılında yazılıp dikilmiĢtir. Üçüncü yazıt olan Tunyukuk Yazıtı da 1897‘de 

Klementz tarafından bulunmuĢtur. Bu yazıt büyük ihtimalle 720-725 yılları arasında 

dikilmiĢtir (Tekin, 1995: 10). Ġlk iki yazıtın yazarı Yollug Tigin taĢıdığı ünvandan da 

anlaĢıldığı üzere toplumun üst kesimine mensup, istenileni yazmaya memur  bir kiĢidir. 

ġüphesiz bilgin, kalbürüstü, münevver üstelik Türkçeye vakıf ―Atısı‖ lakabını taĢıyan 

bir Ģahsiyettir (Caferoğlu, 1984: 11). Kozmin bu konuda ―Yollug Tigin genel olarak 

okuryazar kimselerin üstünde bir görüĢ ve kültüre sahiptir. Uzmanlara göre kitâbelerin 

üslubu, iĢlenmiĢ bir edebi dilin mevcudiyetini göstermektedir‖ (Öztürk, 2001: 83). 

Yazıtlar incelendiğinde hâkim olan konuĢma dilinin Göktürkler Dönemi‘nde yazıya 

aktarılabilecek kadar geliĢtiği görülmektedir. Yazıda bu konuĢma havasının yansıtılması 

oldukça zor oluğundan Yollug Tigin‘in iyi bir eğitim aldığı ve bununla birlikte iyi bir 

dil ve edebiyat bilgisine sahip olduğu söylenebilir. Buna karĢın bu dönemde de eğitimin 

ve dil öğretiminin hangi metotlarla yapıldığına dair kesin bilgilere tam anlamıyla 

ulaĢılamamaktadır. 

Uygurlar, Türk tarihinde yaĢam biçimi ve kültürel hayat açısından kendinden 

önceki Türk devletlerine göre farklılık gösteren ilk devlettir. Eberhard, Çin‟in Şimal 

Komşuları isimli eserinde Uygurlar için Ģu ifadeleri kullanmıĢtır: ―Ġyi binici ve 
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niĢancıdırlar. Manihaizme geçtikten sonra et ve kımızdan vazgeçmiĢlerdir. Saçlarını 

tepeden örerler. Kısa sakal bırakırlar. Yuğda yüzlerini parçalarlar. Resmi iĢler için bir 

nevi yazı kâğıdı kullanırlar‖ (Eberhard, 1966: 74). Oldukça yüksek bir kültür ve 

medeniyete sahip olan Uygurlarda, hükümdarların saraylarında yerli ve yabancı Ģairler, 

âlimler, sanatkârlar büyük ilgi görüĢlerdir. Mürebbiler, Ģehzadelere ve yüksek tabaka 

çocuklarına ders vermiĢlerdir. Ayrıca kütüphanelere rastlandığını Uyguristan‘a seyahat 

etmiĢ gezginlerden öğrenmekteyiz (Caferoğlu, 1984: 151). Bu bilgiler Uygurlar‘ın 

eğitim ve kültürde nedenli geliĢmiĢ bir düzeyde olduğunu göstermektedir. Ayrıca 

Uygurların din değiĢtirmesiyle Türkçe ilk defa yabancı kelime ve unsurlarla 

karĢılaĢmıĢtır. 

Uygurlardan kalan belgeler incelendiğinde bunların büyük çoğunluğunun hukuk 

metinleri olduğu görülecektir. Hukuk metinlerinin böylesine önemli bir yer tuttuğu 

toplum içinde de okuma yazma kültürünün geliĢmesi normaldir. ―Uygurlarda yazı 

kültürü geniĢ kitlelere yayılmıĢ durumdaydı. Ünlü tarihçi Von Le Cog, bu durumu Ģu 

ifadelerle dile getirmektedir: Acaba, o dönemdeki kaç Avrupalı kale beyi, el yazısı ve 

uygun hukukî ifadelerle bir mukavele tertip edebilirdi? Halbuki Uygurlarda, bir köylü, 

esnaf buna muktedirdi‖ (Rasonyı, 1988: 112). 

Ġslamiyet öncesi dönemlerde Türkçe öğretimine yönelik ilk somut adımlar 

Uygurlar döneminde atılmıĢtır. Yine Türklerin Ġslamiyet ile tanıĢtığı ilk devirlerde 

yapılan çeviri çalıĢmaları da bu somut adımların devamıdır. Daha sonra ise birçok dil 

bilgisi kitabı yazılmıĢtır. Karahanlılar Dönemi‘nde, KaĢgarlı Mahmud‘un çalıĢmaları ile 

Türkçe öğretimi baĢka bir boyut kazanmıĢtır. ―YaklaĢık iki yüz yıllık bir zaman 

dilimine hâkim olan Karahanlı Türkçesi, Köktürk ve Uygur Türkçesinin tabii bir 

devamıdır‖ (Hacıeminoğlu, 1996: 1).  

1.2. KARAHANLI DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Ġslamiyet, Türkler arasında 751 yılında yapılan Talas SavaĢı‘dan sonra 

yayılmaya baĢlamıĢtır. ―Türkler kitleler halinde ancak 10. yüzyılın ilk yarısında 

Karahanlılar Devleti döneminde kendi istekleri ile Müslüman olmuĢlardır‖ (Akyüz, 

2014: 19). Türklerin Ġslâmiyet‘i kabulünden sonra birçok alanda olduğu gibi eğitim 

alanında da önemli değiĢiklikler olmuĢtur. Bu değiĢiklilerin baĢlıcalarını Ģöyle 

sıralayabiliriz: Bir örgün eğitim kurumu olan medreseler Türkler arasında ilk defa bu 

dönemde ortaya çıkmıĢtır. Bunun yanında Türkler, Ġslamiyet‘i kabul ederken Arap 
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yazısını da kullanmaya baĢlamıĢlardır. Ġlerleyen zamanlarda Araplar ve Ġranlılarla artan 

iliĢkiler sonucu aydınların dili üzerinde Arapça ve Farsçanın etkisinin arttığı görülmüĢ 

hatta bilim dili Arapça olmuĢtur (Akyüz, 2014: 19-21). 

Karahanlılar Dönemi Türkçe eğitimi ve öğretimi ile ilgili ilk somut adımların 

atıldığı dönemdir. Devlet adamlarının Türkçenin önemli eserlerinin verilmesinde ciddi 

katkıları olmuĢtur. Kutadgu Bilig ve özellikle Divânü Lügât-it-Türk adlı eserler 

dönemin Türkçe öğretimi açısından üzerinde durulması gereken belgelerdir.  

Kutadgu Bilig adlı eserin yazarı Yusuf Has Hacip asil bir aileye mensuptur. 

Balasagun‘da yazmaya baĢladığı eserini KaĢgar‘da tamamlamıĢtır. Devrin hükümdarı 

Yusuf‘un eserini çok beğenmiĢ ve onu yanına alarak kendisine Has Hacib‘lik ünvanı 

vermiĢtir. Böylece adı Yusuf Has Hacib olmuĢtur (Ercilasun, 2004: 299). Kutadgu Bilig, 

Türklerin Ġslamiyeti kabulünden sonra bu kültür dairesinde verdiği ilk Türkçe eserdir. 

Ġslamiyet‘i kabul eden Türklerin Arap kültürüne yaklaĢmaları sonucunda eserde Arapça 

ve az da olsa Farsça sözcüklere rastlanmaktadır. Bu dönemde Arapça Türkçenin 

üzerinde etkisini yavaĢ yavaĢ artırmaya baĢlamıĢtır. Bunun yanında eser incelendiğinde 

Eski Tükçenin izlerine rastlamak mümkündür. Yusuf Has Hacib‘in Kutadgu Bilig‘de 

Türkçeyle ilgili Ģu beyti dikkat çekicidir:  

Keyig tagı kördüm bu Türkçe 

Anı akru tuttum yakardum ara (Arat, 1998: 6617). 

Yazar bu mısralarda Türk diline hâkimiyetin öneminden bahsetmektedir.  Eserde 

yer alan konu baĢlıkları Türkçe olmasına karĢın dil öğretimine yönelik içinde herhangi 

bir bilgiye rastlanmamıĢtır. Kutadgu Bilig Türkçe öğretim tarihi açısından oldukça 

önemlidir. Türkçe olarak Arap ve Uygur harfleriyle yazılmıĢ olan Kutadgu Bilig 

mutluluk veren bilgi anlamına gelmektedir.  

Bu dönemde verilen bir diğer ve en önemli eser de KaĢgarlı Mahmud‘un kaleme 

aldığı Divânü Lügât-it-Türk‘tür. 1072-1074 yıllarında yazılan eser ansiklopedik bir 

sözlük özelliği taĢımasının yanında Türkçe öğretimi açısından da önemli bir kaynak 

olarak görülmektedir (Akyüz, 1999: 32).  

―Eser ilk olarak Kilisli Rıfat tarafından Arap harfleriyle üç cilt olarak 

yayımlanmıĢtır (Ġstanbul 1917-1919). Divânü Lügât-it-Türk‘ün Latin harfli ilk neĢri ise 

1928 yılında C.Brokelman tarafından gerçekleĢtirilmiĢtir‖ (Kültüral, 2009: 806). 
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1939‘da Besim Atalay‘ın yapmıĢ olduğu çevirinin ardından eserin Türkçe Latin harfleri 

ile ilk baskısı yapılmıĢtır (BaĢar, 2014: 32).   

Arapça dil kurallarına göre yazılmıĢ olan Divânü Lügât-it-Türk Araplara Türkçe 

öğretmek amacıyla yazılmıĢtır (Korkmaz, 1995: 256). Eserin Arapça ve Arap dil 

kurallarına göre yazılmıĢ olması onu sadece Araplara hitap ediyor gibi gösterse de 

Arapça bilen baĢka milletlerin Türkçe öğrenmesine de fırsat oluĢturmuĢtur. 

KaĢgarlı Mahmud, Türkçenin bırakılmıĢ mühmel sözcüklerle birlikte Arapça ile 

yarıĢacak bir güce sahip olduğunu eserinin önsözünde belirtmiĢtir. Divânü Lügât-it- 

Türk‘ü yazmasının bir baĢka sebebi de iki imamdan duyduğu sözlerdir. Peygamber 

efendimizden aktarılan bu sözlerde Türklerin gelecekte uzun sürecek bir egemenliğinin 

olacağı ve bu yüzden Türk dilinin öğrenilmesinin gerekli olduğu ifade edilmektedir 

(Atalay, 1985: 4). Bu ifadeler KaĢgarlı‘nın eserini yazarken dinî saiklerle de hareket 

ettiğini göstermektedir. Eser sadece bir sözlük özelliği taĢımaz aynı zamanda kültür 

aktarımını da içerir. Ġçinde Türk toplumlarının gelenek ve görenekleri, 12 Hayvanlı 

Türk Takvimi‘nin oluĢumu, Türkçenin konuĢulduğu bölgelerin haritaları gibi birçok 

bilgiye ulaĢmak mümkündür. KaĢgarlı bu Ģekilde Türkçe ile birlikte Türk kültürünü de 

öğretmeyi amaçlamıĢtır. ―Bunu yaparken Türk‘ün; estetik anlayıĢını, edebi zevkini 

gösteren Ģiirleri, dünya görüĢünü yansıtan atasözü ve deyimleri kullanmıĢtır‖ (Özbay ve 

Melanlıoğlu, 2008: 56).  

Dil öğretim metotları açısından çok modern bir çizgiye sahip olan Divânü Lügât-

it-Türk bugünkü dil öğretim kitaplarıyla boy ölçüĢecek seviyede hatta ―Yabancılara 

Türkçe Öğretimi‖ açısından kaynak teĢkil edecek boyutta bir eserdir. Dil öğretimi 

açısından öne çıkan özellikler Ģunlardır: 

 Eserde tüme varım yöntemi kullanılmıĢ, örneklerden kurala gidilmiĢ ve kurallar 

ayrıca açıklanmamıĢtır (Bayraktar, 2003: 60). Örnekten kurala gitme ilkesi 

doğrultusunda KaĢgarlı iki dil arasındaki ses farklılıklarına yer yer dikkat çekmiĢ, 

verdiğin sözcüğün Arapça ve Farsçadaki yazılıĢ biçimlerine de zaman zaman 

değinmiĢtir. Bunun yanında karĢılaĢtırmalara da yer veren KaĢgarlı, dildeki ses 

değiĢimlerini de ele almıĢ hatta bu değiĢiklikleri açıklayabilmek için Arapça ve 

Fasçadan da örnekler vererek karĢılaĢtırmalı ses bilgisi yöntemini kullanmıĢtır 

(Canpolat, 1999: 25). 
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 ―Lenguistik metotta temel cümleler örnek alınır ve verilen kelime veya kelime 

grupları temel cümle içine yerleĢtirilir‖ (Tuncay, 1969: 55). Kelimelerin anlamalarının 

daha iyi anlaĢılması için bu kelimeler söz kalıpları, cümleler veya metinler içinde 

kullanılmalıdır. Divânü Lügât-it-Türk‘te de kelimeler atasözü bilmece türünden halkın 

sürekli kullandığı canlılığını koruyan türler içinden seçilmiĢtir. Bu da yabancı bir dilin 

öğreniminde oldukça önemlidir (Onan, 2003: 441).     

Amaçlarından birinin de kültür aktarımı olduğunu söyleyebileceğimiz KaĢgarlı 

eserinde bu açıdan sözcüklerin etimolojik açıklamalarına da yer vermiĢtir (Onan, 2003: 

442).  

KaĢgarlı Mahmud, öğretilen dilin grameri ile o dili öğrenen milletin dilinin 

grameri arasında ilgi kurarak dil öğretimini gerçekleĢtirmeye çalıĢmıĢtır. Bu durum, dil 

öğretiminde gramer öğretimine önem verdiğini gösterir ki oldukça modern bir yöntem 

izlediğini de gösterir (Çiftçi, 2004: 585). 

Eserin yazıldığı dönemin çok üzerinde bilimsel niteliği olan bir eser olması, 11. 

yüzyılda yazılmıĢ ve Türkçe öğretimi hususunda günümüze gelen tek eser olması, 

Türklerin yaĢadığı bölgelerde iki yıl boyunca dil konusunda derlemeler yapılarak 

oluĢturulması, kitabın meydana getirilmesi sürecinde modern yöntemlerin kullanılması, 

bugünün dil öğretim kitaplarıyla boy ölçüĢecek yapıda bir eser olması Divanü Lügât-it-

Türk‘ün önemini ortaya koyan belli baĢlı özelliklerdir (Onan, 2017: 78).    

1.3. HAREZM DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Harezm Bölgesi, Ceyhun Nehri‘nin Aral Gölü‘ne döküldüğü ve günümüzde 

Türkmenistan Özbekistan sınırları içinde kalan, Ceyhun Nehri boyunca uzanan tarihi 

bölgedir. 1017‘de Gazneli Mahmud tarafından fethedilen bölgenin TürkleĢmesiyle 

oluĢan dil de Harezm Türkçesidir (Akar, 2013: 165).  

Harezm Türkçesi ile yazılmıĢ baĢlıca en önemli eserler Ģunlardır: Kısasü‟l-

Enbiyâ, Nehcü‟l-Ferâdîs, Mukaddimetü‟l-Edeb, Mu‟inü‟l-Mürîd, Hüsrev ü Şîrin, 

Muhabbet-nâme, Hilyetü‟l-Lisân ve Hulbetü‟l-Beyân‘dır, Satır Arası Kur‟an Tercümesi, 

Mi‟râc-Nâme‘dir. 

 Dönemin üzerinde durulması gereken önemli eserlerinden birisi Arap dil bilgini 

Mahmud bin Ömer ez-ZemahĢeri‘nin HarzemĢah Atsız bin Muhammed bin AnuĢtigin‘e 

yazıp sunduğu  ―Mukaddimetü‟l Edeb‖dir. Edeb yani edebiyata giriĢ manasını taĢıyan 



11 

 

eser 12. yüzyılın ilk bölümünde yazılmıĢtır. Eser, Türkçe öğretmek amacıyla değil 

Arapça bilmeyen Türklere ve Farslara Arapça öğretmek amacıyla yazılmıĢtır (Ercilasun, 

2011: 370). Arapça sözcüklerin altında o sözcüğün baĢka dillerdeki (Harezm Türkçesi, 

Arapça, Farsça, Çağatayca vb.) karĢılıkları da verilmiĢtir. Harezmî lehçesiyle 

yazılmıĢtır. Yer, mekân, ay, yıl, elbise, hayvan ve dini terimler bakımından zengin ve 

önemli bir eserdir (Heyet, 2008: 91).  

1.4. KIPÇAK DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Kıpçak dönemi bahsi geçen daha önceki dönemlere göre Türkçe öğretimi içinde 

değerlendirilebilecek eserler açısından çok daha önemli ve verimli bir zaman dilimini 

kapsar. Bu dönemde birçok sözlük ve dil bilgisi kitabı yazılmıĢtır. 

Harezm dönemine kadar tek bir kol üzerinde gelen Türkçe bu dönem itibariyle 

ve sonrasında belirgin kollara ayrılmıĢtır (Gökbel, 2000: 165). ―Kıpçak (Kuman) 

Türkçesi üç ayrı diyalekte ayrılmıĢtır. Kuman diyalekti, Memlük Kıpçakçası, Ermeni 

Kıpçakçası‖ (Tekin ve Ölmez, 2003: 41). Kıpçak Türkçesiyle Kıpçakların konuĢma dili 

değil Memlüklerin hâkimiyet alanlarında verilmiĢ olan eserlerin dili ifade edilmektedir 

(Ercilasun, 2007: 399). Memlük Devleti‘ndeki yönetici ve ordu Türk olduğundan 

Türkçe öğretimine daha fazla önem verilmiĢ ve Türkçe öğrenmeye Araplar da ilgi 

göstermiĢtir (Biçer, 2012:116). 

Bu dönemde verilen eserler Ģunlardır: 

Et-Tuhfetü‟z-Zekiyye fil-Lûgati‟t Türkiyye (Türk Dilinde Temiz Armağan) adlı 

eser Kahire‘de 15.yy.ın ilk bölümünde kaleme alınmıĢtır. Eseri kimin yazdığı ile ilgili 

bilgi bulunmamaktadır. 1942 yılında BudapeĢte‘de T.Halasi Kun tarafından yayınlanan 

eseri bilimsel bir biçimde ele alıp yayınlayan 1945 yılında Besim Atalay olmuĢtur 

(Baskın, 2012: 30). Daha önce baĢka eserlerde rastlanmayan birçok dil bilgisi kuralının 

da yer aldığı bir eserdir (Atalay, 1945: XI). Eserde ayrıca bir Arapça sözcüğün birden 

fazla Türkçe sözcükle karĢılanması ve Kıpçak, Türkmen diyalektlerindeki farklılıkların 

gösterilmesi eseri önemli kılan özelliklerdendir (Atalay, 1945: XII). 

Kitâbü‟l-idrâk li-Lisâni‟l Etrâk (Türk Dilini Anlama Kitabı) adlı eser Endülüslü 

Ebu Hayyan tarafından Kahire‘de 1312 yılında yazılmıĢtır. Türkçe kelimeleri Arapça 

olarak açıklayan eser, Kıpçak Türkçesine ait dil bilgisi açıklamaları da içermektedir. 

Kitabın giriĢ bölümünde eserin yazılıĢ amacına değinen Ebu Hayyan, eserinde Türkçeyi 

sözlük, söz dizimi ve dil bilgisi açısından ele aldığını ifade etmektedir. Söz dizimi ve dil 
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bilgisi ile ilgili yazmıĢ olduklarına dair izlemiĢ olduğu yolu bir baĢkasını örnek alarak 

oluĢturmadığını, tamamen kendine has bir yol izlediğini de belirtmektedir (Caferoğlu, 

1931: IX). 

14.yy.da Araplara Türkçe öğretmek maksadıyla yazılan eser, Türkçe (Kıpçakça)-

Arapça sözlük ve dil bilgisi olmak üzere iki bölüm Ģeklinde kaleme alınmıĢtır. Eserin 

bulunan üç nüshasından biri Beyazıt Umûmi Kütüphanesinde, diğeri Ġstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesinde, sonuncusu da Kahirede‘ki Darü‘l Kütüb 

Kütüphanesindedir (Özyetgin, 2001: 53). 

Ebu Hayyan 1256‘da Gırnata‘da doğmuĢ, hem dil hem de din ile ilgili dersler 

almıĢtır. Birçok ülkeyi gezdikten sonra Mısır‘a gelerek burada eser yazmakla meĢgul 

olan Ebu Hayyan, 1344‘te Kahire‘de ölmüĢtür (Özyetgin, 2001: 42-43). 

El-Kavânînü‟l-Külliye li-Zabti‟l-Lügat‟i t-Türkiyye (Türk Dilinin Genel 

Kuralları) adlı eserin 15. asrın baĢlarında yazıldığı düĢünülmektedir. Kahire‘de yazılan 

eserin müellifi bilinmemektedir. Yazarın esrin giriĢinde söylediği ―Ben ne Türküm ne de 

Türk oğullarındanım, onların ülkelerine de gitmedim. Benim bilgim; onlarla çok düşüp 

kalkmam ve birlikte olmam sebebiyle kendilerinden duyduklarıma dayanmaktadır. 

Allah‟tan beni hatadan korumasını, yanlışlarımı bağışlamasını ve kusurlarımı örtmesini 

dilerim” (Toparlı vd., 1999: 1). ifadelerinden Türk olmadığı tahmin edilmektedir. Buna 

karĢın Türk dilini oldukça iyi bildiği görülmektedir. 

Eseri Memlük sahasındaki diğer sözlüklerden ayıran en önemli özellik bir 

gramerden oluĢup sözlük içermemesidir. Sözlük bulunmamasına rağmen gramer 

kısmının içinde sözcüklere zaman zaman yer verilmiĢtir. Üç bölüme ayrılan eser; fiil, 

isim ve eklerden ouĢmaktadır. Sonuç bölümünde fiilerin teklik 2. Ģahıs emir biçimlerine 

yer verilmiĢtir (Ercilasun, 2007: 389). 

Eserde Türkmencenin Türkçe olmadığına dair yapılan uyarı dikkat çekicidir. 

Türkmencenin Türkler arasında müstehcen ve konuĢanların küçük görüldüğüne dair 

bilgi verilmektedir (Toparlı vd., 1999: 7). Eserin Ġstanbul Süleymaniye Kütüphanesinde 

tek nüshası bulunmakla birlikte eser 85 sayfadır (Ceritoğlu, 2013: 179).  El-Kavânînü‟l-

Külliye li-Zabti‟l-Lügat‟i t-Türkiyye ilk defa 1928 yılında Kilisli Muallim Rıfat 

Bilge‘nin çalıĢmasına Fuat Köprülü‘nün yazmıĢ olduğu ön sözle Türkiyat Enstitüsü 

yayını olarak basılmıĢtır (Biçer, 2011: 53).  
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Kitâb-ı Mecmû-ı Tercüman-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî (Türkçe, Farsça ve 

Moğolcanın Bütün Çevirmenlerinin Kitabı) adlı eser Kahire‘de 1343 yılında yazılmıĢtır. 

Eserin müellifi Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevî‘dir. Yazar eserinde daha 

önce Türk dilinin tercümesi ile ilgili olarak eser verenlerin izlediği yolu takip ettiğini, 

eserin faydalanmak isteyenlerin herhangi bir rehbere veya hocaya gerek kalmadan bu 

ihtiyaçlarını karĢılayabileceğini umduğunu dile getirmektedir (Toparlı, Çögenli ve 

Yanık, 2000: 1). 

 Eser sözlük ve dil bilgisi olmak üzere iki bölümden oluĢmaktadır. Arapça-

Türkçe sözlük ve gramer kısmından oluĢan ilk bölüm 63 sayfa, Moğolca-Farsça 

sözlükten oluĢan ikinci bölüm ise 12 sayfadır. Kıpçakça için arı Türk dili ifadesinin 

kullanılması onu Türkmenceden üstün tutulduğunu göstermektedir (Ercilasun, 2007: 

386). 

Ed-Durretü‟l-Mudiyye fi‟l-Lugati‟t-Türkiyye (Türk Dilinin Parlayan Ġncisi) adlı 

eser Araplara Türkçe öğretmek maksadıyla kaleme alınmıĢ bir eserdir. Müellifi 

bilinmeyen eser Arapça-Türkçe sözlük ve konuĢma kılavuzundan oluĢmakta ayrıca 

eserin 14 veya 15. yüzyılda yazıldığı tahmin edilmektedir. Eserin ilk 23 bölümünde 

yüce yaratıcı Allah‘ın gökte ve yerde yarattıkları ile ilgili çeĢitli baĢlıklar altındaki 

sözcüklere yer verilmiĢken 24. bölümde konuĢma cümleleri ve diyaloglara yer 

verilmiĢtir (Ercilasun, 2007: 390). Bu bölümde yer alan kısa konuĢma cümlelerinde 

bazen karĢılıklı soru ve cevaplar bazen de emir cümleleri bulunmaktadır. Kıpçak 

konuĢma dilinin örneklerine rastladığımız bu bölüm oldukça önemlidir (ArgunĢah vd., 

2010: 188).  

Adı ve yazılıĢ amacı ile ilgili eserde Ģu bilgiler bulunmaktadır: 

―Bu Tercümanü‟l-Lugati‟t-Türkiyye‘yi Ed-Durretü‟l-Mudiyye diye adlandırdım. 

KonuĢanların ihtiyaç duyduğu; isimler ve fiillerle ilgili hususların ortaya konabilmesi 

için Arapça birtakım kurallar serdettim. Bu kitabı problemlerin çözülebilmesi için 

kısım, bab ve fasıllarla ayırarak yazdım‖ (Toparlı, 1991, V).  

Arapça sözcüklerin siyah, Türkçe sözcüklerin kırmızı mürekkeple yazıldığı 

eserin tümünde harekeler mevcuttur. Eserde ifadelerin Arapçaları üst satırda Türkçeleri 

ise alt satırda gösterilmiĢtir (Biçer, 2011: 56). 
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Eserin tek yazma nüshası Floransa‘da bulunan Medicea Bibliotheca 

Lurenziana‘da Orient 130 numara ile kayıtlıdır. Eseri bilim dünyasına kazandıran 

Zajaczkowski‘dir (Toparlı, 1991: III). 

“Bulgatü‟l-Müştâk fî Lûgati‟t-Türk ve‟l-Kıfçak (Türk ve Kıpçak Sözcüklerinin 

Türevlerinin Kitabı) adlı eser Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah et-Türkî 

tarafından 14. yüzyılın ikinci yarısı veya 15. yüzyılın ilk yarısında yazıldığı tahmin 

edilmektedir. Arapça-Türkçe bir sözlük özelliği taĢıyan eserin dil bilgisine ait bir 

bölümü yoktur.  

Sayfa düzeni ile yazılan diğer kitaplardan ayrılan eser zikzaklı baklava dilimi 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 23 baklava diliminin bulunduğu her sayfada kare Ģeklindeki 

baklava dilimlerinin köĢelerini birer sözcük oluĢturmaktadır. Diğer eserlerde de olduğu 

gibi Arapça sözcüklerin yazımında siyah, Türkçe sözcüklerin yazımında kırmızı 

mürekkep kullanılmıĢtır. Bu eserin tümünde de harekeler kullanılmıĢtır (Biçer, 2011: 

56). 

Ġki bölüm hâlinde yazılmıĢ olan eserin birinci bölümü isimlerden, ikinci bölümü 

fiillerden oluĢmaktadır. Ġsimler konularına göre farklı baĢlıklar altında yazılırken fiiler, 

Arapça alfabe sırası gözetilerek yazılmıĢtır. Eserin Kitabu‘l Ġdrak ile benzerlikler 

taĢıması, Cemaleddin Ebu Muhammed Abdullah et-Türkî‘nin bu eseri görüp ondan 

faydalandığını göstermektedir (ArgunĢah vd., 2010: 190). 

―Tümevarım yöntemiyle yazılmıĢ eser, günlük konuĢma Türkçesini öğretmeyi 

amaçlamaktadır. Dil öğretim yöntemlerinden dil bilgisi çeviri yöntemi karĢılaĢtırmalı 

olarak dil bilim ilkeleri çerçevesinde kullanılmıĢtır. Dil bilgisi kurallarının Arapça 

yapılardan yola çıkarak açılanıp örneklendiği bölümlerde yapısalcı yaklaĢım hâkimdir‖ 

(Bayraktar, 2003: 62).  

Polonyalı Türkolog Zajaczkowski tarafından ilmi neĢri yapılan eserin tek 

nüshası Paris‘te Bibliotheque Nationale‘de bulunmaktadır. 

Codex Comanicus (Kıpçak Kitabı) adlı eserin 13. yüzyılın sonlarında veya 14. 

yüzyılın baĢlarında yazıldığı tahmin edilmektedir. Alman ve Ġtalyan misyonerlerin 

yazdığı ileri sürülen eserin Kıpçaklara Hristiyanlığı anlatmak ve günlük hayatla ilgili 

bilgiler vermek amacıyla yazıldığı düĢünülmektedir (Tavkul, 2003: 3). Eserin içinde 

dini metinler; Farsça, Ġtalyanca, Kıpçakça sözlük ve birtakım gramer bilgileri yer 

almaktadır.  
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Kitap ―Ġtalyan Codexi‖ ve ―Alman Codexi‖ olmak üzere iki defterden 

oluĢmaktadır. Ġki kitaptan Ġtalyan bölümünü Ġtalyan tüccarların, Alman bölümünü ise 

Alman rahiplerin yazdığı düĢünülmektedir. Ayrı kitaplar olmasına rağmen konularının 

ve amaçlarının benzerliğinden dolayı birleĢtirilmiĢtir. Ġki sözlük bölümünden oluĢan 

Ġtalyan bölümü 55 yapraktır. Sözlükler Latince, Kıpçakça, Farsça kelime listelerinden 

oluĢmaktadır. Alman bölümü ise 27 yapraktan meydana gelmiĢtir. Bu bölümde de 

Latince, Almanca ve Kıpçakça kelimeler ve metinler bulunmaktadır. Bu defterdeki 

sözcükler Ġtalyan bölümüne göre karıĢık olarak sıralanmıĢtır (Biçer, 2011: 59). ―Bu 

bölümü en çok karakterize eden Hristiyan dinî metinlerle, iki dilli Latince-Kıpçakça 

yazılmıĢ parçaların ve nihayet her satır üzerine Latince tercümesi yazılmıĢ Kıpçakça 

metinlerin bulunmasıdır… Bu bakımdan, Codex‘in bu bölümü birinci Ġtalyan 

bölümünden daha kıymetlidir‖ (Caferoğlu, 1984: 174). 

1.5. ÇAĞATAY DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

15. asırdan 20. asrın ilk yarısına kadar süren Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar 

Denizi ve Orta Ġran‘ın kuzey ve doğusunda kalan bölgelerde kullanılan yazı diline 

Çağatay Türkçesi (Ercilasun, 2011: 401). denmektedir.  

15. yüzyılda Türkçe öğretimiyle ilgili zikredilecek bir eser olarak karĢımıza Ali 

ġîr Nevaî‘nin 1498‘de kaleme aldığı Muhakemetü‟l Lûgateyn (Ġki Dilin 

KarĢılaĢtırılması) adlı eser çıkar. Eserinde Türkçe ve Farsçayı karĢılaĢtıran Ali ġîr 

Nevaî, Türkçenin de Ģiir dili ve anlatım imkânları açısından Farsçayla boy 

ölçüĢebileceğini göstermek ister (Karatay, 2017: 150).  

Eserde ―100 kadar Türkçe sözcük Farsça karĢılıkları açısından değerlendirilir. 

Türkçenin söyleyiĢ ve anlatım zenginliğini örneklendirerek dil özelliklerini betimler. 

Zarfların çeĢitliliği ve dereceleri, cinasa elveriĢli ve eĢ sesli sözcükler, eylem çatıları, 

yapım ekleri, ses özellikleri gibi birçok Türkçeye iliĢkin özellik kitapta bulunmaktadır‖ 

(Bayraktar, 2003: 65). 

Ali ġîr Nevaî‘nin eserini bir dilbilimci anlayıĢıyla ortaya koyduğu 

görülmektedir. Bu, Türkçenin Farsçaya üstünlüğünü kanıtlamak amacıyla iki dilin ses 

biçimini, kelime türetme yollarını ve söz varlığını farklı baĢlıklar altında 

incelemesinden anlaĢılmaktadır (Karatay, 2017: 151). Eserde Türkçe ve Farsça söz 

varlığı açısından da karĢılaĢtırılmıĢtır. Aynı zamanda farklı alanlarda her iki dilde de 
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bulunan sözcükler karĢılaĢtırılarak Türkçenin temel söz varlığı açısından Farsçaya 

üstünlüğü ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. 

1.6. SELÇUKLU DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

13. yüzyıldan itibaren Oğuz Türkçesinin Anadolu‘da meydana gelen yazı diline 

―Eski Anadolu Türkçesi‖ denir ve 16. yüzyıla kadar devam eder. Bu dönemde yok 

denmesi mümkün olmasa da Türkçenin öğretimi ve eğitimi ile ilgili çalıĢmalara 

rastlamak pek mümkün değildir. Arapça ve Farsçanın bilim ve sanat alanlarında hâkim 

dil hâline gelmesi Türkçeyi ikinci plana düĢürmüĢtür.  Bunun sebepleri arasında farklı 

saiklerle Ġran ve Harezm sahasından gelmiĢ olan bilim adamlarının saray ve çevresinde 

etkilerini her geçen gün artırması sayılabilir. Artan bu etki sarayın eski Türkmen 

ananelerinden kopmasına yol açmıĢtır. Arapça ve Farsçanın resmî dil seviyesine 

ulaĢmasını Arap ve Ġranlı memurların devlet kademelerinde kullanılmasına bağlamak 

mümkündür (Gordlevski, 1988: 312).  

Türkçenin medreselerde ilgi görmemesinin ve bir dil olarak kurallarının bir 

disiplin altında araĢtırılmamasının sebepleri arasında Türkistan ve Horasan bölgesinden 

gelip medreselerde eğitim veren hocaların Türkçe ders anlatacak kadar bu dile hâkim 

olmamaları ile Türkçenin herkes tarafından biliniyor olduğu düĢünülerek derinlemesine 

araĢtırma ve incelenme yapılması fikrinin pek rağbet görmemesi sayılabilir. 

Bununla birlikte medreselerde derslerin hiç Türkçe anlatılmadığını düĢünmek de 

çok doğru değildir. Türk hocaların derslerini Türkçe anlattığını düĢündüren belgeler 

mevcuttur. Ayrıca bazı eserlerde Türkçe Ģerhlere rastlanması az da olsa öğretimde 

Türkçenin kullanıldığını bize gösterir. 

Selçuklularda önce Arapçanın sonra da Farsçanın resmî dil olması Türkçenin 

aydın zümre arasında bilim ve edebiyat dili olarak bir önem ifade etmemesine sebebiyet 

vermiĢtir. Türkçe, bu dönemde sadece halkın kullandığı konuĢma dili veya basit içerikli 

dini metinler Ģeklinde kendini göstermiĢtir (Korkmaz, 1985: 385).  

14. yüzyıl itibariyle Anadolu‘da kurulan Anadolu Beylikleri hüküm sürdükleri 

bölgelerde Türkçenin yerleĢmesi ve geliĢmesi açısından önemli katkılarda 

bulunmuĢlardır. Bu dönemin en önemli özelliğinin Arapça ve Farsçaya karĢı Türk 

dilinin ön plana çıkarılması olduğunu söylemek mümkündür. Arap ve Ġran 

edebiyatından uzak, kendi kültürüne bağlı Türk Beyleri Türkçenin resmî dil olarak 
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değer kazanmasında önemli rol oynamıĢlardır. Hatta ÂĢık PaĢa gibi Selçukluları 

Farsçaya ve Ġran edebiyatına verdikleri değerden dolayı eleĢtiren Ģairler de mevcuttur.  

Türk diline kimesne bakmaz idi, 

Türklere hergiz gönül akmaz idi    

Mısralarının yer aldığı ―Garipnâme‖ adlı eserinde yer yer Türkçeye dair 

düĢüncelerine ve böylesi yakınmalarına yer vermiĢtir. Türkçeye ilgi gösterilmemesinden 

Ģikâyetçi olan ÂĢık PaĢanın sözlerinden bu devirde Türkçeye itibar edilmediği ortaya 

çıkmaktadır (Akyüz, 2001: 53). Hatta bu devirde Türkçe eser verilemeyeceği, 

Türkçenin bunun için yeterli olmadığı Ģeklinde fikir beyân edenler ÂĢık PaĢa‘yı çok 

üzer. O da ―Türkçe eser verilir, bu garip bir haldir.‖ diyerek Garipname‘yi yazar (Ülgen, 

2000: 250). ―ÂĢık PaĢa‘nın en önemli vasfı devrinin bir ideoloğu olmasıdır. Bu yönü ile 

ele alındığı takdirde Osmanlı Devleti‘nin kuruluĢ yıllarında kendine düĢen görevi en iyi 

Ģekilde yerine getirmiĢtir. O, yeni Türk devletinin kuruluĢunda temel meseleleri öne 

süren ve fikirler getiren bir bilgindir. Bu açıdan bakıldığı takdirde ÂĢık PaĢa iĢe 

Türkçeden baĢlar‖ (Yavuz, 2003: 32). 

Beylikler Dönemi‘nde Türkçeye değer veren beylerin baĢında hiç Ģüphesiz 

Karamanoğlu Mehmet Bey gelir. Bu hususta 1277 yılındaki ferman önem taĢır. Bahsi 

geçen yılda Karamanoğlu Mehmet Bey, Türkçeyi Farsça yerine resmî yazıĢma dili 

olarak kabul etmiĢtir. ―Özellikle Karamanoğulları bölgesinde baĢlayan Türkçecilik 

hareketi, Batı Türkçesinin Anadolu‘daki geliĢmesini olumlu yönde ve doğrudan 

etkilemiĢtir‖ (Demir; 2017: 97). Diğer beylerde de benzer hassasiyetin görülmesi daha 

çok Arapça ve Farsçayı yeterince veya hiç bilmemelerindendir (Yavuz, 1983: 10). Yine 

de verilen eserlerin Türkçe olması önemlidir. Her ne sebepten olursa olsun milli lisânın 

geliĢimine hizmet etmiĢlerdir (UzunçarĢılı, 1984: 211). 

Selçuklular döneminde Türkçe öğretimine dair dikkat çeken tek eser Hilyetü‟l-

İnsân ve Heybetü‟l-Lisân (Ġnsanların Güzel Sıfatları ve Dilin Büyüklüğü)‘dır. Bu eser 

İbn-i Mühennâ Lügati olarak da bilinir. 13. yüzyılın sonlarıyla 14. yüzyılın baĢlarında 

yazıldığı tahmin edilen eserin müellifi tam olarak bilinmemektedir. Eseri Rus âlim P. 

Melyoranskiy 1900 yılında Petersburg‘da  neĢretmiĢtir (Battal, 1934: 1).  

Eser üç bölüme ayrılmıĢtır. Eserin ilk bölümü Farsça, ikinci bölümü Türkçe, son 

bölümü ise Moğolcaya ayrılmıĢtır (Gül, 2010: 87).  
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1.6. OSMANLI DÖNEMĠ‘NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Osmanlı sahasında 16. yüzyılda baĢlayıp 20. yüzyılın baĢlarına kadar konuĢulan 

ve yazılan Türkçeye Osmanlı Türkçesi denir. Dil bilginleri devletin adından dolayı 

Türkçenin bu dönemine Osmanlıca veya Osmanlı Türkçesi adını vermektedirler (Barın 

ve Demir, 2006: 51). Osmanlı Devletinin hâkim olduğu sahalarda edebî dil olarak 

kullanılan Osmanlı Türkçesi ―Genç Kalemler‖ hareketi ile birlikte 20. yüzyılın 

baĢlarında son bulur (Ercilasun, 2008: 457).  

16. yüzyıl sonrasında sanatçıların doğuda kullanılan nazım biçimlerini, aruz 

ölçüsünü almaları ve yazılan Ģiirlere nazireler yapmaları dilin, özellikle yazı dilinin 

Arapça, Farsça ve Türkçe karıĢımı bir dile dönüĢmesine neden olmuĢtur (Aksan, 2015: 

56).  

16. yüzyılda yabancılar tarafından yazılan Türkçe eserlere rastlamak 

mümkündür. Bu yüzyılda Osmanlı Devleti‘nin güçlü olmasından dolayı artan ticari ve 

siyasi iliĢkiler sonucunda Batılı ülkelerde Türkçe öğrenme ihtiyacı kendini göstermiĢtir. 

16. yüzyıl ve 19. yüzyıl arasında Osmanlı sahasında sadece iki tane dil bilgisi 

kitabı yazılmıĢtır. Bunlardan üzerinde durulması gereken 1530 yılında Bergamalı 

Kadri‘nin yazdığı, Besim Atalay‘ın da 1946 yılında yayınladığı Müyessiretü‟l-Ulûm 

adlı eserdir (Kononov, 2006: 82).  

Türk dilinin Türkçe yazılmıĢ ilk dil bilgisi kitabı olan Müyessiretü‟l- Ulûm adlı 

eser bu yönüyle çok büyük öneme sahiptir. Türkçeye dair yazılan dil bilgisi kitaplarının 

genellikle Arapça ve Farsça yazılmıĢ olması ve düzenli olmaması Türkçenin yaĢadığı 

sorunlardandır. Büyük Türk dilcisi KaĢgarlı Mahmud‘un yazmıĢ olduğu Kitâbü 

Cevâhiri‟n-Nahvi fi Lûgati‟t-Türk adlı eserinin kayıp olduğu bilinmektedir (Güner, 

2003: 151). Türk dili araĢtırmalarına yön verici eser sayısının da fazla olmaması eseri 

daha da kıymetli hâle getirmektedir. Medreselerde okuyan Türkler için yazılmıĢ olması 

daha önce yazılmıĢ eserlerin yabancılara Türkçe öğretmek maksadını taĢımasından 

dolayı eseri farklı kılmaktadır. 

16. yüzyılda Kanuni zamanında yazılan eser Vezir Ġbrahim PaĢa‘ya sunulmuĢtur. 

Ġlk defa Bursalı Mehmet Tahir tarafından 1911 yılında bulunmuĢ ancak bu orijinal 

nüsha kaybolmuĢtur. Besim Atalay‘ın 1946‘da hazırladığı eserin tıpkıbasımı eldeki tek 

nüshadır (Karabacak, 2002).  
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Ġki bölümden oluĢan eserde 184 sayfa bulunmakta, her sayfa 12 satırdan 

oluĢmaktadır. Birinci bölüm 101, ikinci bölüm ise 83 sayfadan ibarettir. Eserde dil 

bilgisi ile ilgili bilgilere 2. bölümde yer verilmiĢtir. Arapça dil bilgisi kuralları Türkçeye 

uyarlanmıĢ ve bazı Türkçe konularda Farsça kurallarla karĢılaĢtırma yapılmıĢtır. 

―Ġlimleri KolaylaĢtıran‖ anlamına gelen eser yazılıĢ amacıyla uyuĢmaktadır. Yazar, 

eserini Türkçe yazma amacını insanlara faydalı olmak Ģeklinde ifade ederken; bunun 

yanında insanların baĢka dilleri öğrenirken kendi dilleri ile karĢılaĢtırmalar 

yapmalarının bu dilleri daha kolay öğrenmelerini sağlayacağını da dile getirmektedir 

(TopuzkanamıĢ, 2011). 

Eserin birinci bölümünde kelimenin tanımı yapılmıĢ, türleri ve örnekleri 

verilmiĢtir. Yazar eserinde kelimeleri isim, fiil, harf olarak üç gruba ayırmıĢtır. Ġkinci 

bölümde ise isimler, isimlerin çeĢitleri, ismin halleri, sayılar, zamirler, zarflar, soru 

edātları, isim tamlamaları, cümle tamlayıcıları, isim cümlesi, iĢaret isimleri ve edātlar 

anlatılmıĢtır (TopuzkanamıĢ, 2011; Karabacak, 2002). 

Bergamalı eserinde bazen anlatım yöntemine bazen de örneklere baĢvurarak 

konuyu aktarmıĢtır. Bu yönüyle tümden gelim ve tüme varım yöntemlerini kullandığını 

söylemek mümkündür. Bunun yanında soru cevap yöntemini de birçok kez kullanmıĢ, 

bu yöntemi kullanmasını da sınıftaki öğretmen-öğrenci etkileĢimine benzetmiĢtir.  

 Müyessiretü‟l-Ulûm; modern dil öğretim metotlarıyla Türkçenin eğitim ve 

öğretimi amacıyla yazılan, günümüzde dahi Türk dilinin araĢtırmalarında yol gösterici 

olan ilk Türkçe dil bilgisi kitabıdır. 

17. ve 18. yüzyılda da Osmanlı sahasında Türk dili bir disiplin altında ve 

derinlemesine tam olarak incelenmemiĢ, eğitim kurumlarında tam anlamıyla kendine 

yer bulamamıĢtır. Avrupa‘da  ve Avrupalılarda Türk diline karĢı uyanan ilgi ve yazılan 

eserlere karĢı bir ilginin uyanması ve eserlerin yazılması ancak 19. yüzyılda kendini 

gösterebilmiĢtir. 

2. TANZĠMAT DÖNEMĠ’NDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ  

Tanzimat Dönemi tarihimizde siyasal bir dönemi ifade eder. 1839‘da tahta çıkan 

Sultan Abdülmecit, Mustafa ReĢit PaĢa‘nın tesiriyle, Tanzimat Fermanı‘nı 

yayınlamıĢtır. Bu fermanda bazı siyasi ve sosyal düzenlemeler yapılacağına dair 

açıklamalar yapılmıĢtır. Bir dizi yeniliği içeren bu metinde eğitime dair hususlara yer 

verilmemiĢtir. Fermanın siyasi bir belge niteliği taĢıdığı göz önünde bulundurulursa 
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eğitime dair hususlara doğrudan yer verilmemesini doğal karĢılamak mümkündür. 

Ancak öngörülen yeniliklerin yapılması yeterli seviyede aydın ve memura ihtiyaç 

doğurduğundan bu kadroların yetiĢtirilmesi için eğitim alanında da yenilikler 

yapılmasının gerekli olduğu anlaĢıldı (Kodaman, 1991: 8-9).  

2.1. ENCÜMEN-Ġ DÂNĠġ VE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

Tanzimat dönemi birçok ilkin yaĢandığı bir dönemdir. Bu dönemdeki en önemli 

geliĢmelerden biri de ―Encümen-i DâniĢ‖ adlı kurumun açılmasıdır.  Bu kurumun amacı 

Dârü‘l-Fünûn‘a ders kitabı, hoca, ders materyalleri gibi gerekli olan kaynakların 

teminini sağlamaktır (BaĢar, 2014: 46).   

1851 yılında açılan Encümen-i DâniĢ‘in Ahmet Cevdet PaĢa tarafından 

hazırlanan nizamnamesinde Türkçenin öğretimi üzerine bazı düzenlemeler 

yapılabileceğine dair ifadelere rastlamak mümkündür.      

Türkçeden yana tavır koyan Encümen-i DâniĢ yazarlara halkın anlayabileceği 

sade bir dille yazmalarını tavsiye etmiĢtir. Bu döneme kadar Türkçenin de Arapça gibi 

bir gramerinin olabileceği düĢünülmemiĢtir (Ergin, 1977: 331). Ancak bu dönemle 

birlikte Türkçenin de bir gramerinin olabileceği düĢünülerek bu yönde çalıĢmalara 

baĢlanmıĢtır. 

Tanzimat Dönemindeki Türkçe eğitimi alanındaki geliĢmeleri eğitim 

kurumlarındaki hiyerarĢik yapılanmaya ve programlarında Türkçeye yer vermelerine 

göre üç ana baĢlık altında toplamak mümkündür. 

1- Ġlk Mekteplerde (Mahalle/Sıbyan) Türkçenin Öğretimi  

2- RüĢdiye, Ġdâdî ve Sultanîlerde Türkçe Öğretimi 

3- Dârülmuallimîn ve Dârülmuallimâtlarda Türkçenin Öğretimi   

3. MEKTEPLER VE MEDRESELERDE TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠ 

3.1. SIBYAN MEKTEPLERĠ 

Sıbyan Mekteplerinin Osmanlı Devleti içinde en yaygın eğitim kurumu olduğu 

göze çarpmaktadır. ―Sabi denilen beĢ altı yaĢındaki kız ve erkek çocukları okutmak için 

açılmıĢ olan ilk tahsil müesseseleridir‖ (Ergin, 1939: 68). Sıbyan Mektepleri; taĢ 

mektep, mekteb-i sıbyan, muallimhane-i sıbyan, muallimhane gibi isimlerle de 

anılmıĢtır (Kara ve Birinci, 2005: 7). Bu okullar Selçuklulardan beri devam eden 
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Osmanlı‘da da ilköğretimin ilk basamağını oluĢturan kurumlardır (Akyüz, 1994: 72). 

Osmanlı topraklarında hemen hemen her yerleĢim biriminde rastlanılan bu eğitim 

kurumlarında çocuklar 3-4 yıl kadar basit düzeyde eğitim görürlerdi (Yılmaz, 2009: 7). 

Temel eğitim vermek amacıyla Osmanlı sınırları içinde yapılan ilk mektep Bursa‘dadır. 

Fatih Sultan Mehmet ise Ġstanbul‘da ilk sıbyan mektebini kuran kiĢidir (Özyalvaç, 

2011: 347).  

―Osmanlı Devleti zamanında Sıbyan Mekteplerine ait ilk resmi kayıt Fatih 

dönemine aittir. Fatih Sultan Mehmet, kendi adını taĢıyan caminin etrafına Sahn-ı 

Seman ve Tetimme Medreselerini kurduğu zaman bunların yanına bir de öksüz ve yetim 

çocukları okutmak için Sıbyan Mektepleri yaptırmıĢtır‖ (GeliĢli, 2006: 45). Bir diğer 

vesikaya da Fatih‘in oğlu olan ikinci Beyazıt döneminde rastlanır. Ġkinci Beyazıt‘ın 

kendi adına yaptırmıĢ olduğu camide yer alan sıbyan mektebinin vakfiyesinde ―… 

muallim ve halife talim-i Kelâm-ı Kadim ve Kur‘an-ı azim ederler‖ ibaresi 

bulunmaktadır (GöğüĢ, 1971: 124). 

Vakfiyeler genel olarak incelendiğinde Ģu açık bir biçimde anlaĢılıyor ki sıbyan 

mekteplerinin amacı temel olarak Kur‘an-ı yüzünden okumayı öğretmek, temel dini 

bilgileri (ibadet Ģekilleri, dualar, ayetler vb.) ezberletmek ve biraz da yazı yazmayı 

öğretmekten ibarettir (Ergin, 1976: 86). Yine vakfiyelerden anlaĢıldığı üzere hocalardan 

talebelere yazı (hat) çalıĢmaları yapmaları istenmektedir. Ancak bu yazı çalıĢmaları bir 

metin oluĢturmaktan ziyade bir metni taklit ederek yazmak üzerine kuruludur.  

Daha çok ferdî bir eğitimin yapıldığı bu okullarda okutulan dersler genellikle 

Ģunlardır: 1- Elifba, 2- Kur‘an, 3-Ġlm-i hâl, 4- Tecvid, 5- Türkçe ahlâk risaleleri, 6-

Türkçe, 7- Hat (yazı) (Akyüz, 2009: 140). 

  Bu okulların belirli bir yönetmeliği ve devlet tarafından hazırlanmıĢ bir 

programı yoktur. Tamamen ücretsiz olan bu okullarda vakfiyeler, okulların nasıl 

yönetileceğine ve nasıl eğitim verileceğine dair bilgileri içeren birer talimatname ve 

öğretim programı olarak düĢünülebilir. Eğitim kadrosu Ģu Ģekildedir: 1. Hoca veya 

muallim, 2. Kalfa (öğretmene yardımcı eleman) 3. Bevvap (kapıcı) (Kara ve Birinci, 

2005: 11).  Devlet tarafından kurulan okullar da değildir. Genellikle padiĢah, padiĢah 

yakınları, devletin ileri gelen makam sahipleri, varlıklı hayırsever kiĢiler tarafından 

yaptırılmıĢtır. Giderleri ise vakıf gelirlerinden veya mahalle halkının topladığı 

paralardan karĢılanmıĢtır. 
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Mahalle içlerine yapılan sıbyan mekteplerinin yapımında da bazı endiĢelerin göz 

önünde bulundurulduğu görülmektedir. Bunlar; iskân bölgelerine eĢit mesafede olması, 

sokakların kesiĢme noktalarının tercih edilmesi Ģeklinde göze çarparken iç yapılarına da 

gereken özen gösterilmiĢtir. Genellikle iki kat olarak inĢa edilen okulların ikinci 

katlarında derslikler bulunmaktadır. Bunun sebebi olarak hem çocukların hem de 

kitapların rutubetten korunması, sınıfların mümkün mertebe ıĢık alması ile dersliklerin 

sokaktan gelen seslerden daha uzak tutulmaya çalıĢılması sayılabilir (ġahbaz, 2005: 21). 

Osman Nuri Ergin gibi sıbyan mekteplerinde Türkçeye hiçbir Ģekilde yer 

verilmediğini söyleyenler olduğu gibi; Faik ReĢit Unat gibi bu mekteplerde öğretim 

dilinin Türkçe olduğunu savunanlar da vardır. Tecvit ve din bilgilerinin Türkçe 

öğretildiği, kara cümlenin öğretilmesinde ana dilin hâkim olduğu, Türkçe duaların ve 

ilahilerin ezberletildiği, çocuklara Türkçe gülbankların söyletildiği, medreselerde bile 

öğretim dilinin tam manasıyla Arapça olmadığı düĢünüldüğünde öğretim dilinin sıbyan 

mekteplerinde Türkçe olduğunu kuvvetle savunmak mümkündür (Unat, 1968: 8). 

Sıbyan mekteplerinin bir programa kavuĢmasının 1847 yılındaki talimatname ile 

olduğunu söylemek mümkündür. Bu programda öne çıkan dersler arasındaki dinî 

içerikli dersler ilk üç senede görülmektedir. Bunun yanında bütün sınıflarda Türkçe 

derslerine yer verilmiĢ olması bu talimatnamedeki en dikkat çekici husustur. Böylece 

sıbyan mekteplerinde sadece din eğitiminin değil ana dil eğitiminin de amaçlandığı 

söylenebilir. 

Tablo 1. 1873-1890 Tarihleri Arası Sıbyan Mektepleri Ders Programı 

Yıl Derslerin Adı Haftalık Ders Saati 

1 Sınıf-ı Evvel 

Elifbây-ı Osmâni 

Kur‘ân-ı Kerîm 

Kırâ‘at-ı Türkiyye 

Hesâb-ı Zihnî 

12 

6 

5 

0 

2 Sınıf-ı Sanî 

Kur‘ân-ı Kerîm 

Ġlm-i Hâl 

Ma‘lûmât-ı Ġbtidâîyye 

Ta‘dâd ve Terkîm 

Hatt-ı Sülüs 

6 

2 

1 

1 

1 

3 Sınıf-ı Sâlis 

Kur‘ân-ı Kerîm 

Tecvîd 

Sarf-ı Osmânî 

Hesap 

Sülüs ve Nesih 

1 

2 

2 

1 

6 
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Tablo 1. (Devam) 1873-1890 Tarihleri Arası Sıbyan Mektepleri Ders Programı 

Yıl Derslerin Adı Haftalık Ders Saati 

4 Sınıf-ı Râbia 

Coğrafya 

Tarih 

Kavâ‘id-i Ġmlâ 

Hatt-ı Rik‘a 

2 

2 

1 

1 

Kaynak: GeliĢli, 2006. 

Tablo 1. incelendiği zaman beĢ saatlik ―Kırâ‘at-ı Türkiyye‖ adlı bir dersin 

varlığı göze çarpmaktadır. Bu da ana dili öğretiminin varlığına iĢaret etmektedir. 

 Sıbyan mekteplerinin vakfiyelerine bakıldığında disiplin hususunda bir ifadeye 

rastlanmaz. Bu yüzden disiplin noktasındaki uygulamalar daha çok bireysel seviyede 

kalmıĢtır. Ceza verme hususunda fiziki müdahaleye uzun süre yer verildiği kaynaklarda 

ifade edilse de ıslahat çalıĢmalarının ardından bu ceza uygulamalarının yerine güler 

yüzden mahrum bırakma gibi daha çok psikolojik etkiye sahip cezaların uygulanması 

tavsiye edilmiĢtir. 

Sıbyan mektepleri kullanılan araç gereçler açısından da oldukça yetersizdir. 

Kalem, kâğıt ve kitap dıĢında bir araç gerece sahip olmayan bu okullar Usûl-i cedîd 

hareketiyle birlikte harita, resimli elifba, tahta, sıra gibi daha çeĢitli araç ve gereçlere 

kavuĢmuĢtur. Eğitimde yapılan bu tür değiĢiklikler ve yatırımlar nispetinde eğitimin 

kalitesinin de arttığını söylemek mümkündür. 

3.2. ĠPTĠDÂÎ MEKTEPLER 

Sıbyan mekteplerindeki ıslah çalıĢmaları 2. Mahmut‘la baĢlar. 2. Mahmut 

yayımladığı ferman ile sıbyan mekteplerini zorunlu kılmıĢtır. Ġlköğretim kademesindeki 

iyileĢtirme faaliyetlerinden biri de 8 Nisan 1847 tarihinde yayınlanan ―Etfalin Tâlim ve 

Tedris ve Terbiyelerini Ne Vechile Ġcrâ Eylemeleri Lâzım Geleceğine Dair Sıbyan 

Mekâtib-i Hâceleri Efendilere Ġta Olunacak Talimat‖ baĢlıklı talimatnamenin hayata 

geçirilmesidir (GeliĢli, 2006: 47).  

Talimatname yirmi maddeden oluĢmaktadır. Bu talimatname ile sıbyan 

mekteplerinin esasları belirlenmiĢ ve bazı düzenlemeler gerçekleĢtirilmiĢtir.  

Talimatnameyle öğrencilere fiziki ceza uygulamaları yerine psikolojik ceza 

uygulamalarına geçilmiĢ, 7 yaĢına gelmiĢ bütün çocukların okula devam etme 

zorunluluğu getirilmiĢ, öğrenim süresi 4 yıl olarak belirlenmiĢ, 7 yıl okula devem eden 

ancak baĢarısız olan öğrencilerin okula devam etmesi veli isteğine bırakılmıĢ ve daha 
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önce denetlenmemesine karĢın artık müfettiĢler tarafından denetlenme zorunluluğu 

getirilmiĢ, hocalar ücretlendirilmiĢtir (Yılmaz, 2006: 34). 

Sıbyan mekteplerinin yetersizliği ve modern tarzda eğitim veren okulların 

kurulması hususundaki gereklilik Tanzimat Dönemi ile birlikte baĢlayan yenilik 

hareketleri neticesinde ortaya çıkmıĢtır (GöğüĢ, 1971: 128). Ġptidâî mektepler usûl-i 

cedîd yöntemiyle öğretim yapan okulların adıdır. Usûl-i cedid ise ders araç 

gereçlerindeki yeniklerle öğretim yöntemlerindeki yeni ve etkili biçimleri içeren eğitim 

anlayıĢına verilen isimdir (Akyüz, 2009: 207). 

Sıbyan mektepleri Evkaf Nezareti‘ne bağlı olmasına karĢın Ġbtidâî mektepler 

Maarif Nezaretine bağlı olan eğitim kurumlarıdır. Bu okulların eğitim süreleri üç yıl, 

köy okullarının eğitim süreleri ise dört yıl olarak belirlendi. Evkaf Nezareti‘ne bağlı 

olan ve eski hallerini koruyan mektepler yine sıbyan mektepleri veya usul-i atika 

mektepleri adı ile anılmaya devam etmiĢtir (DemirtaĢ, 2007: 180).   

Usûl-i cedid anlayıĢını benimseyen devlet Ġstanbul‘da ve Anadolu‘nun birçok 

yerinde ibtidâî mektepler açmıĢtır. Bu okullarda öğrencilere okuma ve yazmanın doğru 

ve kolay yöntemlerle öğretilmesi amaçlanmıĢtır. Bu yüzden bu dönemde oldukça fazla 

elifba ve kıraat kitapları kaleme alınmıĢtır. Bu kitapların baĢlıcaları Ģunlardır: Selim 

Sabit‘in Elifba Risalesi, Doktor RüĢtü‘nün Nuhbetü‟l Etfal‘i, Mihri‘nin İksir-i Elifba-i 

Osmanî‘si, İsmail Hakkı Elifbası ve ġemsettin Sâmi‘nin Küçük Elifbası. Bunun yanında 

Selim Sabit Efendi gibi eğitimciler tarafından öğretmen rehber kitapları denilebilecek 

rehnümalar yine bu dönemde yazılmıĢtır (Ergin, 1977: 475). 

1892‘de iptidâî mektepleri ile ilgili iki düzenlemenin yapıldığı belirlenmiĢtir. Ġlk 

düzenleme Ġstanbul‘daki mektepleri kapsayan ―Dersaâdet Mekâtibi Ġbtidâiyesi Ġçün 

Talimatı Mahsusa‖ adlı talimatnamedir. Birçok bilginin yanında mektepteki görevli 

kadroyu ve sorumluluklarını da içeren bir talimatnamedir (Gökmen, 2009: 156). Bu 

talimatnameye göre yayınlanan ders programı ise Ģöyledir. 

Tablo 2. İptidâî Mektepleri Ders Programı 

Dersler 1.SINIF 2.SINIF 3.SINIF 

Elifbâ 12   

Kur‘ân-ı AzîmǿüĢ ġan 12 6 5 

Tecvîd  2 2 

Ġlm-i Hâl 2 3 3 
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Tablo 2 (Devam). İptidâî Mektepleri Ders Programı 

Dersler 1.SINIF 2.SINIF 3.SINIF 

Ahlâk  2 2 

Sarf-ı Osmânî   2 

Ġmlâ 3 3 2 

KırâǾat 3 2 1 

Mülahhas Tarih-i Osmânî   2 

Muhtasar Coğrafya-yı 

Osmânî 
 2 2 

Hesâp 1 2 2 

Hüsn-i Hat 1 2 2 

Yekûn 22 22 25 

Kaynak: ġahbaz, 2005. 

Tablo 2. incelendiği zaman programın Türkçe öğretimi programı açısından 

kendinden önceki sıbyan mektepleri programlarına göre daha nitelikli olduğunu 

söylemek mümkündür. Kıraat dersleri diğer programların aksine birinci sınıfın dıĢında 

diğer sınıflarda da bulunmaktadır. Güzel yazı derslerinde görülen artıĢın yanında Türkçe 

okuma ve dil bilgisi derslerindeki artıĢ da kayda değerdir. Bunları, programın Türkçe 

öğretimine dair önemli kazanımları olarak görmek mümkündür. 

1892‘de yapılan ikinci düzenlemede ise köylerdeki iptidâî mekteplerin öğrenim 

süreleri bir yıl artırılarak dört yıla çıkarılmıĢtır. Dersler ise bir önceki programdaki 

derslerle neredeyse aynıdır. Ġlerleyen dönemlerde mekteplerin programları üzerinde 

düzenlemelere gidilmiĢ ancak bu düzenlemeler genel olarak birbirinin benzeri olmuĢtur.  

Programlara bakıldığında elifba dersinin içeriğine dair bilgilere rastlanmaktadır. 

Türkçe dil bilgisi konularının öğretiminin esas alındığı sarf derslerinde kelime ve 

kelime türlerinden baĢlanıp özne ve yüklem üzerinde durulmuĢ ayrıca sıfat, zamir ve fiil 

mevzuları anlatılmıĢtır (BaĢar, 2014: 97). 

Bu bilgiler ıĢığında Sıbyan mektepleri eğitimde birinci basamak olarak 

karĢımıza çıkan kurumlardır. Ders veren kiĢiler genellikle medreselerde eğitim görmüĢ 

hocalardır. Mekteplerin daha çok iĢleyiĢi ve yönetimiyle ilgili bilgilerin yer aldığı 

―vakfiyeler‖ aynı zamanda o mektebin nasıl bir eğitim vereceğini de gösteren 

talimatnamelerdir. 

Sıbyan mektepleri daha çok hayırseverler, devletin ileri gelen görevlileri ve 

onların yakınları tarafından kurulan eğitim müesseseleridir. Bu müesseseler Evkaf 

Vekâleti‘ne bağlıdır ve devlet tarafından denetlemeye tâbi değildir. ―Eğitim tarihimizde 
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usûl-i cedîd hareketi, daha çok sıbyan mekteplerinin ıslahı çalıĢmaları çerçevesinde 

gerçekleĢtirilen faaliyetler olarak bilinmektedir‖ (Temizyürek, 1999: 50). Açılmasında 

bu hareketin de etkili olduğu ibtidâî mektepler ise devlet tarafından açıldığı için Maârif 

Nezareti‘ne bağlıdır ve müfettiĢler vasıtasıyla denetime tâbi müesseselerdir. Selim 

Sabit‘in öncülüğünü yaptığı ―usûl-i cedid‖ hareketiyle ibtidâî mekteplerin sayısı her ne 

kadar artmıĢsa da sıbyan mekteperinin sayısının yine de çok altında kalmıĢtır. Bu 

okulların öğretim elemanı ihtiyacını karĢılamak amacıyla ―Darü‘l-Mu‘allimîn-i Sıbyan‖ 

adındaki modern eğitim veren okullar açılmıĢtır. 

Bu mekteplerin eğitim dilinin Türkçe olduğunu söylemek yanlıĢ olmayacaktır. 

Kur‘an-ı Kerîm ve Elifbâ dersleri ile çocuklara okuma eğitimi verilmiĢtir. 2. Mahmut ile 

birlikte yazma derslerinin de programlara girdiği görülmektedir. 1847 yılında sıbyan 

mektepleri ile ilgili ilk ıslahat çalıĢması yapılmıĢtır. 1892‘de ise ibtidâî mekteplerle 

ilgili iki çalıĢma yapılmıĢ ve bu okulları programları Ġstanbul ve taĢra olmak üzere ikiye 

ayrılmıĢtır. Bunun yanında sarf-ı Osman-î, imla, kıraat ve hat gibi derslerin saatleri 

sınıflara göre ayarlanarak belirli bir düzen içine sokulmuĢtur. Ana dili öğretimi 

açısından da önemli görülebilecek faaliyetler yine bu okulların bünyesinde 

yürütülmüĢtür. 

3.3. RÜġDĠYELER 

Sıbyan mekteplerinin bir üst kademesi ve onları takviye etmek amacıyla açılan 

rüĢdiyelerin öncelikli hedefi devlet dairelerine gerekli olan memurların yetiĢtirilmesidir. 

Ders içerikleri ve dersliklerinin donanımları ile ―çağdaĢ sivil öğretim kurumlarımızın 

öncüsü‖ (Unat, 1964: 42). hüviyetiyle önemli bir orta öğretim kurumudur. 

Sıbyan mekteplerinin ıslahı için 1838 yılında yapılan çalıĢmada, ―sınıf-ı sâni‖ 

adıyla anılan okulların açılması kararlaĢtırılmıĢtır. Bu amaçla açılan rüĢdiyeler, sıbyan 

mekteplerinin modern askeri okullara yetiĢtirmekte eksik kaldığı kaliteli öğrencileri 

yetiĢtirmek ve devlet iĢlerini görecek donanımlı memurları hazırlamak için 

düĢünülmüĢtür (Akyüz, 1994: 143). 

Bu okulların isimleri çocukların burada ―rüĢt‖ yani ergenliklerini 

geçireceklerinden dolayı ―rüĢdiye‖ Ģeklinde düĢünülmüĢtür. Bu ismi 2. Mahmut 

koymuĢtur (Memioğlu, 2003: 244). 

Ġlk açılan rüĢdiyenin adı ―Mekteb-i Maârif-i Adliye‖dir. Daha sonra ―Mekteb-i 

Ulûm-ı Edebiye‖ adlı bir rüĢdiye daha açılmıĢtır. Kademeli olarak rüĢdiyelerin açılması 
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ise 8 Kasım 1846 tarihinde Mekatib-i Umûmiye Nazırlığı‘nın kurulmasından sonra 

gerçekleĢmiĢtir (Unat, 1964: 43). 1848 yılında Ġstanbul sınırları içinde beĢ tane rüĢdiye 

açıldığı görülmektedir. Halkın baĢarısını fark ettiği rüĢdiyelerin öğrenci sayılarında da 

ciddi artıĢlar görülmüĢtür (Demirel, 2002: 74-75). RüĢdiyelerin Ġstanbul‘da 

yaygınlaĢmasını takiben taĢrada da bu mekteplerin açılmasına karar verilmiĢtir. 

1869 yılında yayınlanan Maârifi Umumiye Nizamnamesi ile rüĢdiyelerde de bazı 

düzenlemeler yapılmıĢtır. Okulların tatil günleri, sınavlar ve sınav tarihleri ile ilgili 

düzenlemeler yapılmıĢtır. RüĢdiyelerde öğretim süresi önceleri dört yılken 1863‘te beĢ 

yıla çıkarılmıĢ, 1869‘daki Maârif-i Umumiye Nizamnamesi‘nde tekrar dört yıla 

indirilmiĢ, 13 Haziran 1892 tarihi itibariyle de 3 yıl ile sınırlandırılmıĢtır (Unat, 1964: 

44). 

Tanzimat ve Abdülhamit döneminde ortaöğretim kademesinde yer alan 

rüĢdiyeler; 2. MeĢrutiyet ile birlikte giderek ilköğretim kademesine geçirilmiĢ, 1910 

yılında Emrullah Efendi‘nin Meclis-i Mebusan‘a sunduğu Tedrisat-ı Ġbtidaiye Kanunu 

Layihası‘nda bu okulları ilköğretimin yüksek kısımları Ģeklinde belirtmiĢtir (Keçeci 

Kurt, 2012: 8). Bundan 3 yıl sonra da ibtidâî mekteplerine bağlanmıĢtır.   

Mekteb-i Maârif-i Adliye ve Mekteb-i Ulûm-ı Edebiye adlı rüĢdiyelerin ders 

programları Ģu Ģekildedir:  

Tablo 3. Mekteb-i Ulûm-ı Edebiye‟ye Ait Ders Programı 

Türkçe ĠnĢâ Nuhbe-i Vehbî 

Hat Tuhfe-i Vehbî 

Arapça ve Nahiv Lügât 

Farsça Ahlak 

Kaynak: ErkuĢ, 2014. 

 

Tablo 4. Mekteb-i Maârifi Adliye Ders Programı 

Türkçe ĠnĢâ 
Kara Cümle (Matematikle dört iĢlem özellikle 

toplama) 

Arapça ve Nahiv Darb (Aritmetikte çarpma iĢlemi) 

Farsça, Tuhfe-i Vehbî ve Gülistân Taksîm (Aritmetikte bölme iĢlemi) 

Fransızca Gramer Politika 

Hat (Sülüs, Dîvân, Rik‘a Siyâkât) Coğrafya 

Tarih Hendese 

Kaynak: ErkuĢ, 2014. 
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Programlar incelendiğinde Mekteb-i Ulûm-ı Edebiye‘de Türkçe inĢâ, hat ve 

lügat gibi Türkçe öğretimine yönelik derslerin olduğu görülmektedir. Mekteb-i Maârifi 

Adliye‘de de Türkçe öğretimine yönelik benzer derslerin olduğunu söylemek 

mümkündür. Bununla birlikte yeni derslerin varlığı da dikkat çekmektedir. Her iki 

programda da Türkçe sarf ve nahiv derslerinin olmayıĢı bir eksiklik olarak 

düĢünülebilir.  

1850 yılında Mekâtib-i Umumiye Nazırı olan Kemal Efendi‘nin hazırladığı yeni 

programa göre Türkçe dersleri azaltılmıĢ, fen dersleri artırılmıĢtır (BaĢar, 2014: 105). 

1869 yılında ilan edilen Maârif-i Umumiye Nizamnamesi ile birlikte kız ve 

erkek rüĢdiyelerinin ders programaları güncellenmiĢtir. Bu nizamname sonucunda erkek 

rüĢdiyelerin programları Ģöyledir: Mebâdi-i Ulûm-i Diniye, Lisān-ı Osmanî Kavâidi, 

Ġmlâ ve ĠnĢâ, Tertib-i Cedid Üzere Kavâid-i Arabîye ve Fârisîye, Tersim-i Hutut, 

Mebâdi-i Hendese, Defter Tutmak Usûlü, Tarih-i Umumî, Tarih-î Osmanî, Coğrafya, 

Jimnastik. Mektebin bulunduğu yerde en çok kullanılan dil, ticaret merkezlerinde zeki 

öğrencilerden isteklilere 4. yılda Fransızca. 

Bu nizamnameye göre kız rüĢdiyelerinin programı ise Ģöyledir: Mebâdi-i Ulûm-i 

Diniye, Lisān-ı Osmanî Kavâidi, Mebâid-i Kavâid-i Arabîye ve Farisiye, Ġmlâ ve ĠnĢâ, 

Müntehabat-ı Edebiye, Tedbir-i Menzil, Muhtasar Tarih ve Coğrafya, Hesap ve Defter 

Tutmak Usûlü, nakĢa medar olacak derecede resim, Ameliyât-ı Hiyatiye, Musikî 

(mecbur değil) (Akyüz, 1994: 144).  

1873 yılındaki rüĢdiyelerin programı ise Ģu Ģekildedir: 1.sınıfta Kıraat-i 

Türkiyye, Ġmlâ, Sülüs, Rikâ, II. ve III. sınıflarda Lisān-ı Türkî (Kavait), Ġmlâ, IV.sınıfta 

da ayrıca ĠnĢâ (GöğüĢ, 1971: 135). 

1893 yılında yapılan değiĢiklik sonucunda Türkçenin sarf ve nahvinin eksiksiz 

bir Ģekilde öğretilmesi kararı alınmıĢtır. Çocukların baĢka bir dili öğrenmesi için 

öncelikle kendi dilini çok iyi bilmesi gerektiği belirtilmiĢ ve Türk çocuklarının öncelikli 

olarak Türkçe öğrenmeleri koĢulu getirilmiĢtir (Altınova, 2010: 257).  

RüĢdiyelerin ders programları incelendiğinde Türkçe öğretimine dair kıraat, 

imlâ, kitâbet gibi derslerin varlığı dikkat çekmektedir. Kıraat derslerinde ahlak içerikli 

kitaplar ve dinî içerikli öğretici eserler okutulmuĢtur (BaĢar, 2014: 106). Kitabet 

derslerinde öğrencilerin yazı ve kompozisyon açısından yeterli donanıma sahip olmaları 

amaçlanmıĢ bunun için de dil bilgisi kuralları öğretilmiĢtir (Nurdoğan, 2005: 361). Ġmlâ 
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dersleri dil bilgisi ve kitabet dersleriyle paralel olarak iĢlenmiĢ, daha çok öğrencilere 

Türkçeye Arapça ve Farsçadan geçmiĢ olan sözcüklerin doğru olarak yazılması 

amaçlanmıĢtır (BaĢar, 2014: 107). 

RüĢdiyelerde sıbyan ve ibtidâi mekteplerine göre Türkçe öğretimine verilen 

önemin daha fazla olduğunu söylemek mümkündür. Ġlkokuma ve yazma eğitimini 

sıbyan mekteplerinde alan çocukların rüĢdiyelere devam etmesi neticesinde dil bilgisini 

ve dili daha iyi kullanmayı öğrendikleri görülmektedir. RüĢdiyeler için farklı 

zamanlarda programlar yapılmıĢ ve nizamnamelerde ana dili eğitimi vurgulanmıĢtır. 

3.4. ĠDÂDîLER 

Ġdâdî sözcüğü Harp Okulları ve Askeri Tıbbiye‘de eğitim görmek isteyen 

öğrencilerin eksikliklerini gidermek amacıyla açılmıĢ hazırlık sınıfları için 

kullanılmıĢtır (Unat, 1964: 45). 1869 tarihli Maârif-i Umumiye Nizamnamesi ile birlikte 

bu okulların birer ortaöğretim kurumu olarak kabul edildiği görülmektedir. Aynı 

nizamnamede bu okulların açılıĢ gayesi olarak Ģu madde bulunmaktadır: ― Mekâtib-i 

Ġdâdiye mekâtib-i rüĢdiyede ikmâl-i tahsil etmiĢ olan islâm ile gayr-ı Müslim 

çocuklarının muhteliten tâlim ve tedrisleri için mevzudur‖ (IĢıksalan, 1997: 152). 

Müslim ve gayr-ı Müslim çocukların kaynaĢmasını ve aynı devletin parçaları olan bu 

çocukların aynı kültürle yetiĢmesini amaçlayan idâdîler, rüĢdiyelerle birlikte 

düĢünülmüĢ ve eğitim süreleri toplam 7 sene olarak planlanmıĢtır. 

―Ġlk idâdî, Ġstanbul‘da 1845 yılında açılmıĢ olup Mekteb-i Fünûn-ı Ġdâdiye adını 

taĢır‖ (IĢıksalan, 1997: 151). Bu okul, Mekteb-i Harbiyeye gelen öğrencilerden sınavda 

yeterli bulunmayanlardan oluĢmuĢtur. 1872‘de ―Kuleli Askerî Ġdâdîsi‖ adını almıĢtır. 

Bazı eksiklikler yüzünden nizamnamenin yayınlanmasından sonra da kurulamayan 

idâdîler için yine 1872 tarihinde maarif nazırı sadrazama bu okulların bir an önce 

açılmasını isteyen bir tezkere yollamıĢtır (Kodaman, 1991: 183). Bu tezkereyle Darü‘l 

Maarif 1873‘te idâdîye çevrilmiĢ ve ilk mülkî idâdî böylelikle açılmıĢtır. Bunu takiben 

1875‘te Mora YeniĢehir‘de bir idâdî daha açılmıĢtır (Kodaman, 1991: 185). 1876‘da ise 

Ġstanbul‘da bulunan iddîlerin sayısı 7‘ye ulaĢmıĢtır (Aydemir, 2009: 36). 1882-1890 

tarihleri arasında rüĢdiyelerle birlikte beĢ yılık idâdîlerin yurt geneline yayılması 

gerçekleĢmiĢtir. Ayrıca yüksek okullar için öğrenci hazırlayan bu okullar aynı zamanda 

serbest mesleklerle mahalli ve resmî hizmetler için de memur yetiĢtiren bir görev 

üstlenmiĢlerdir (Unat, 1964: 45). 
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1906 tarihinde Osmanlı sathında 93 resmi, 11 hususi, 5 de askeri olmak üzere 

toplamda 109 idâdînin bulunduğu görülmektedir. Tam sayı bilinmemekle birlikte bu 

okullardaki öğrenci sayısının 20 bin civarında olduğu düĢünülmektedir (Kodaman, 

1980: 203). 

1869 tarihli ―Maârif-i Umumiye Nizamnamesi‖ne göre okutulacak dersler 

Ģunlardır: ―Mükemmel Türkçe Kitabet ve ĠnĢâ, Fransızca, Kavâid-i Osmaniye, Mantık, 

Mebadi-i Ġlm-i Servet-i Milel, Coğrafya, Tarih-i Umumî, Ġlm-i Mevâlid, Cebir, Hesap 

ve Defter tutmak usûlü, Hendese ve Ġlm-i Mesaha, Hikmet-i Tabiiye, Kimya Resim‖ 

(Akyüz, 1994: 145). 

Nilay IĢıksalan‘ın yayınladığı ―Ġdâdîlerde Türkçe-Edebiyat Öğretimi‖ adlı 

çalıĢmaya göre Ģu bilgileri vermek mümkündür: 1869 tarihli ―Maârif-i Umumiye 

Nizamnamesi‖ndeki derslerin dıĢında idâdîler için 1892, 1893, 1898, 1899, 1904 

tarihlerinde de programlar hazırlanmıĢtır ancak bu programlar 1892 tarihinde 

hazırlanmıĢ olan programın bir tekrarı niteliğinde olmuĢtur.  

1892 tarihinde yapılan programla birlikte yayınlanan talimatnamede idâdîlerin 

eğitim sürelerinde de değiĢiklik yapılmıĢ, eğitim süresi 7 yıl olan leylî idadîlerin ilk üç 

yılı rüĢdiye sonraki dört yılı idâdî; 5 yıllık idâdîlerin ise ilk üç yılı rüĢdiye sonraki iki 

yılı ise idâdî olacak Ģekilde düzenlenmiĢtir. 

1892 programına ayrıca Türkçe, Edebiyat ve Ahlak ile Hüsn-i Hat dersleri 

eklenmiĢtir. Yedi senelik Leyli Mekâtib-i Ġbtidailerinin haftalık ders programlarında 

Türkçe dersi 1.sınıftan itibaren 6, 5, 3, 2, 2; Edebiyat ve Ahlak dersi 6 ve 7. Sınıflarda 2; 

Hüsn-i Hat dersi ilk beĢ yılda birer ders saati olarak belirlenmiĢtir. BeĢ senelik Neharî 

Ġdâdîlerin haftalık ders progrmlarına bakıldığında ise Türkçe dersi 6, 5, 3, 2, 2 ; Hüsn-i 

Hat dersi ise beĢ yıl boyunca birer ders saati Ģeklinde yer alır.    

1892 programında en göze çarpan özellik Türkçe derslerinin müstakil bir ders 

olarak kendisine yer bulmasıdır. ―Tanzimat‘ın tedrisatta yaptığı en büyük ve hayırlı 

inkılap, medreselerden baĢka bütün diğer mekteplerde ana dilini tedris lisānı yapması 

keyfiyetidir‖ (Antel, 1940: 461).  

―… bir milletin eğitimde ilerleme sağlamasını, kendi dilinde eğitim öğretim 

yapmasında aramak gerekir; bir topluma yabancı dille bilim ve sanatta ilerleme yolunu 

göstermek zordur‖ (Akyüz, 2006: 139). 
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Programlarda Türkçe ders saatinin Arapçaya göre fazla oluĢu Türk dili açısından 

mutluluk duyulacak bir durumdur. 1892 programına bakıldığında Türkçe dersinin 

Türkçe Kıraat, Lügat ve Ġmlâ, Sarf ü Nahv-i Osmânî, Fenn-i ĠnĢâ ve Kitabet, Kıra‘at ve 

Ezber baĢlıkları altında okutulmuĢtur.     

3.5. SULTÂNÎLER 

Sultânî adı ―Galatasaray‘da  gerçek anlamıyla kurulan ilk liseye verilmiĢ olan 

‗Mekâtib-i Sultanî‘ deyimiyle ortaya çıkmıĢ ve 1869 tarihli Maârif-i Umumiye 

Nizamnamesi‘nde Orta Öğretim basamağının üst sınıflarını teĢkil etmek üzere 

düĢünülen okullara da ‗Sultanîye‘ ismi verilmiĢtir (Unat, 1964: 47).  

Osmanlı Devleti‘nin Islahat Fermanı‘yla gayrimüslimlere çeĢitli sosyal ve siyasî 

haklar tanıdığı bilinmektedir. Fermanın üzerinden on yıl kadar geçmesine rağmen tam 

anlamıyla ıslahatların yerine getirilmediğini öne süren Fransa Osmanlı Devleti‘ne bir 

muhtıra vermiĢ ve bu muhtırada eğitim sisteminden de geniĢ bir biçimde bahsetmiĢtir 

(Demirel, 2007: 19). 

Sultânîlerin kurulmasının bir baĢka nedeni olarak da Sultan Abdülaziz‘in 

Avrupa‘ya yapmıĢ olduğu gezi sonrasında Ġstanbul‘da da Fransız liseleri ayarında 

eğitim verecek liselerin açılması kararını alması gösterilebilir. Bu kurumların açılması 

hususunda Fransa‘nın da oldukça önemli teĢvik ve desteği olmuĢtur (Ergin, 1977: 19). 

―Mekteb-i Sultânî‖ 1 Eylül 1968‘ de açılmıĢtır. Ġlk olarak 5 hazırlayıcı ve 5 kolej 

sınıfları olmak üzere öğretim süresi 10 yıl olarak belirlenmiĢtir. Fransa‘dan uzman 

öğretmenler getirtilmiĢ bunun yanında Türkçe okutulacak dersler için yeterli olduğu 

düĢünülen öğretmenler atanmıĢtır (Unat, 1964: 47). Ġlerleyen zamanlarda bir değiĢiklik 

yapılmıĢ ve öğretim süresi 3‘ü ibtidaî, 3‘ü talî, 3‘ü âlî olacak Ģekilde düzenlenmiĢtir 

(Akyüz, 2009: 167). 

Açılan bu okullar Osmanlı toplumu içindeki hemen hemen her kesimden eleĢtiri 

almıĢtır. Müslüman tebaa yabancı öğretmen ağırlıklı eğitim verilmesinden, Museviler 

Hrıstiyanlığın idaresindeki bir okulda çocuklarının okuyacak olmasından, Katolikler de 

farklı din ve kültürlere mensup çocukların bir arada olmasının ahlaklarını bozacağını 

savunarak bu okullara karĢı çıkmıĢlardır (Tekeli ve Ġlkin, 1999: 65). Hatta Papa, bu 

okulların çocukların ahlakını bozacağını savunduğu için çocukların okula 

gönderilmemesini isteyen iki emirname yayınlamıĢtır (Demirel, 2007: 35). 
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Müslüman ahalide ise bu okulların devletin güvenliğini tehdit edecek 

faaliyetlerin merkezi haline geldiğini belirten itirazlar ve uyarılar devleti yöneten üst 

makamlara iletilmiĢtir. Özellikle Ali Suavi, okulun müdürlüğüne getirildiği ve görevde 

kaldığı kısa süre içinde yazmıĢ olduğu raporda önemli noktalara değinmiĢtir. Raporda 

çeĢitli etnik yapıdan öğrencilerin bu okulda bulunduğunu ve özellikle Bulgarlar olmak 

üzere bu farklı etnik yapıya sahip grupların devlete karĢı bölücü faaliyetlere giriĢtiğini 

ifade etmiĢ ayrıca okulun bu faaliyetlerin organize edildiği bir merkez rolünü 

üstlendiğini de dile getirmiĢtir. 

Bu rapor doğrultusunda okulun kozmopolit yapısı değiĢtirilmeye çalıĢılmıĢ, 

Müslüman öğrenci sayısının artırılmasına gayret edilmiĢ ve 1876 yılında okula Türk 

müdürlerin ataması gerçekleĢtirilmiĢtir. Devamında 1880 tarihinde ise 1 saat okutulan 

Türkçe dersi 2 saate çıkarılmıĢtır (Kodaman, 1980: 216).  

1869 tarihli Maârif-i Umumiye Nizamnamesi‘nde her vilayet merkezinde bir 

sultanî açılmasına karar verilmiĢ ancak bu karar uzun süre gerçekleĢtirilememiĢtir. 

Sultânîlerin sayısının artırılması ve ülke sathına yayılması 2. Abdülhamid zamanında ve 

2. MeĢrutiyet‘ten sonra olmuĢtur. Yalnız bu durum ülke genelinde var olan idâdîlerin 

sultânîye çevrilmesi ile ancak mümkün olmuĢtur.    

14 Ekim 1910 tarihinde 12 idâdî sultânîye dönüĢtürülmüĢtür (Demirel, 2012: 

343). Ġdâdilerin isim değiĢikliği ile sultânîlere dönüĢtürülmesi birçok eğitimci tarafından 

eleĢtirilmiĢtir. Çünkü bu Ģekilde sultânîlerin eğitim kalitesinin düĢeceği ve elit 

öğrencilerin yetiĢtirilemeyeceği savunulmuĢtur. Birkaç yıl sonra ülke genelindeki bütün 

idâdîler sultanîye dönüĢtürülmüĢ ve bu sultânîlerin sayısı ―Mekteb-i Sultanî‖ ile birlikte 

36‘ya ulaĢmıĢtır (Demirel, 2012: 344). Kız sultânîsi ilk defa 1913 tarihinde Ġstanbul‘da 

açılmıĢtır, bu tarihlerde Ġstanbul dıĢında bir kız sultânîsi yoktur (Akyüz, 2009: 273).  

1869 tarihli nizamnamede ―Mekteb-i Sultânî‖ yapısal olarak ―kısm-ı âdî‖ ve 

―kısm-ı âlî‖ olarak ikiye ayrılmıĢtır (Cevad, 2001: 433). Kısm-ı âdîlerdeki dersler 

idâdîlerle aynı, kısm-ı âlîlerdeki edebiyat ve ulûm sınıflarının dersleri ise aĢağıdaki 

Ģekildedir: 

―Edebiyat sınıfı: Türkçe fenn-i kitabet ve inĢâ, Arabî ve Fârisîden edebiyata 

müte‘allik müellefât, Ma‘âni, Fransızca, Ġlm-i servet-i milel, Hukuk-ı milel-i tarih. 

Ulûm sınıfı: Hendese-i resmiye, Menâzir, Cebir ve Cebrin hendeseye tatbîki, 

Müsellâsât-ı müsteviye ve Küreviye, Heyet, Hikmet-i tabiyye ve Kimyanın muhtasar 
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suretle sanayi ve Ziraata tatbiki, Ġlm-i mevalid, Fenn-i Tahtit-i arazi‖ (Akyüz, 2006: 

146). 

Sultânîlerde de birçok defa düzenlemelere ve program değiĢikliklerine 

gidilmiĢtir. MeĢrutiyet döneminde sultânîler 5 ve 6 yıllık ilköğretimin bir üst kademesi 

Ģeklinde görülmüĢ ve öğretim süresi 3 yıl olacak Ģekilde düzenlenmiĢtir (Akyüz, 2009: 

273).  

Sultânîlerin 1913-1914 yıllarında sayılarının artmasıyla eğitim süresi 12 yıl 

olacak biçimde belirlenmiĢ (BaĢar, 2014: 124) ve bu sınıflandırma ―Sınıf-ı Ġbtidâîye 5 

yıl, Sınıf-ı Taliye devre-i Evveli 4 yıl, Sınıf-ı Taliye Devre-i Sâni 3 yıl olark 

ayarlanmıĢtır‖ (Demirel, 2007: 72).    

Tablo 5.  1915 Yılı Sultânî Mektepleri Ders Programı 

Erkek Sultânîleri Ġstanbul Kız Sultânîsi 

Ulûm-i Diniyye 

Lisân-ı Osmânî 

Tarih-i Kadîm 

Tarih 

Coğrafya 

Hayvânât  

Nebâtât 

Ġlmü‘l-Arz 

Hendese 

Rem-i Hatt-i 

Kozmografya 

Mekanik 

Mantık ve Felsefe 

Resim  

Arabî 

Fârisî 

Ulûm-i Diniyye 

Lisân-ı Osmânî 

Tarih 

Coğrafya 

Ma‘lumât-ı Tıbbiyye ve 

Sıhhıye  

Ma‘lumât-ı Ahlakiyye ve 

Medeniyye 

Ġktisâd-ı Beytî 

Terbiye-i Etfâl 

Lisān-ı Ecnebî 

Gınâ 

Resim 

Terbiye-i Bedeniyye 

DikiĢ, Biçki, NakıĢ 

Hıfz-ı Sıhha 

Fizik 

Kimya 

Cebir, Hesâb-ı 

Nazarî 

Müsellesât-ı 

Müsteviye 

Lisân-ı Ecnebî 

Terbiye-i 

Bedeniyye 

Terbiye-i Fenniyye 

Usûl-i Defter 

Gınâ 

Hesap, Cebir 

Hendese 

Kozmografya 

Tabâhât 

Kaynak: Akyüz, 2009. 

Tablo 5‘in de ıĢığında sultânîlere ait ders cetvelleri ve öğrenim sürelerinin 

farklılık arz ettiğini söylemek mümkündür. Programlardaki dersler idâdîlerdeki derslerle 

isim olarak benzerlik göstermektedir. Türkçe deslerinin sultânîlerde de aĢamalı olarak 

öğrencilere verildiği görülmektedir. Maârif-i Umumiye Nizamnamesi‘nde sultânîlerde 8 

ile 12 arasında öğretmenin görev alacağından bahsedilmektedir. 

1913-1914 öğretim yıllarında ülke genelindeki toplam otuz bir sultânînin 9573 

öğrenciye sahip olduğu görülmektedir (Demirel, 2010: 345). Okuldaki ödül ve ceza 

uygulamalarına bakıldığında ceza olarak dayağın olmadığı, mükâfat olarak da Aferin, 

Tahsin ve Ġmtiyaz gibi çeĢitlerin olduğu görülmektedir. Mekteb-i Sultânî ülke genelinde 
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kültürel ve siyasi alanlarda önemli yerlere gelen Ģahsiyetlerin yetiĢtirilmesinde de büyük 

pay sahibidir. 

3.6. DÂRÜǿL-MUǾALLĠMÎN VE DARÜǿL-MUǾALLĠMÂT 

Dârüǿl-muǾallimîn Tanzimat Dönemi‘nin önemli okullarından olan rüĢdiyeler 

için öğretmen yetiĢtirmek amacıyla kurulmuĢtur. ―Maârif tarihi yönünden ilk 

Dârülmuallimîn‘in önemi ne programında, ne de talebe sayısındadır. Esas olan, 

Tanzimatçıların öğretmensiz maarif olamayacağını anlamalarındadır‖ (Kodaman, 1980: 

226). 

RüĢdiyeler gibi yeni açılmıĢ olan okullarda yetiĢtirilmek istenilen öğrenci tipini 

modern eğitim almamıĢ ve modern yöntemlere hâkim olmayan medrese hocaları ile 

gerçekleĢtirmenin mümkün olmadığı anlaĢılmıĢtır. Bu nedenle modern yöntemlere 

uygun olarak öğretmen yetiĢtirmek için 1848 yılında Darüǿl-MuǾallimîn ismiyle bir 

öğretmen okulu açılmıĢtır (ErkuĢ, 2014: 51-52). Bu okula daha sonraları 

Darülmuallimîn-i RüĢdî de denilmiĢtir (Akyüz, 2015). RüĢdiyelere öğretmen 

yetiĢtirmenin amaçlandığı bu okullarda öğretmenler branĢlarına göre bir sınıflandırmaya 

tabi tutulmamıĢ, öğretmenlere tek bir program uygulanmıĢtır (Uçgun, 2006: 14).  

Okula ilk olarak Denizlili Yahya Efendi yönetici olarak atanmıĢ ve 1850 yılına 

kadar bu görevi sürdürmüĢtür. Daha sonra ise okula müdür ünvanıyla Ahmet Cevdet 

Efendi atanmıĢtır. Göreve baĢlamasını takiben 1851 tarihli bir nizamname 

yayımlamıĢtır (Akyüz, 2009: 177). Nizamnamenin içeriğinde okulun yapısı ve niteliği 

ile ilgili bilgiler vardır. 

Nizamnameye göre okulun öğretim süresi 3 yıl olarak belirlenmiĢtir. Bunun 

yanında okulun öğrenci sayısının 20 olacağı, bu okulda okuyacak öğrencilerin Arapçayı 

çok iyi derecede bilmelerinin gerektiği ayrıca Matematik ve Farsça öğrenimi hususunda 

da yetenekli olmalarının icap ettiği, özürsüz devamsızlık yapılması halinde öğrencilerin 

burslarının kesilerek okuldan çıkarılacağı, sınavların ise yılda bir kez veya gerekli 

görülürse birkaç kez yapılacağı ifade edilmiĢtir (BinbaĢıoğlu; 2009: 139). Ahmet 

Cevdet PaĢa‘nın hazırladığı nizamnameye bu okulda okutulacak dersler Ģunlardır: a. 

Usul-i Ġfade ve Talim b. Farsça c. Riyaziyattan Fenn-i Hesap d. Yeteri Kadar Hendese e. 

Mesaha f. Heyet g. Coğrafya (Öztürk, 1996: 5).  

Darüǿl-MuǾallimîn dıĢında 1868‘e kadar herhangi bir öğretmen okulu 

açılmamıĢtır. Fakat sıbyan ve ibtidâî mekteplerinin de çağa ayak uydurabilmesi için 15 
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Kasım 1968 tarihinde Darüǿl-MuǾallimîn-i Sıbyan (Erkek Ġlköğretmen Okulu) açılmıĢtır 

(Bilir, 2011: 229). Bu okulun öğretim süresi bir yıldır. Okulun müdürlüğüne usul-i 

cedidi iyi bilen Mehmet Cevdet Efendi getirilmiĢtir (Akyüz, 2008: 50). 

1869 tarihli Maarif-i Umumiye Nizamnamesine göre dârü‘l-mu‘allimîne ait 

program değiĢtirilmiĢtir. Nizamnameye göre ―Mekâtib-i Umumiyenin derecât-ı 

muhtelifesi için mükemmel muallimler yetiĢtirmek üzere‖ rüĢdiye, idâdîye ve sultânîye 

Ģubelerinden oluĢan bir ―darülmuallimîn-i kebir‖ kurulacak ve her Ģubenin biri 

Edebiyata öteki Ulûm ve Fünûn‘a mahsus iki bölümü olacaktır (Maarif-i Umumiye 

Nizamnamesi, 1869: Md: 52-53). Bunun yanında bu nizamname ile bir müdür ve 

ihtiyaç kadar öğretmen bulunacağı, müdür ve öğretmen maaĢlarının miktarının ne 

olacağı, sınavla öğrenci alınacağı ve bunların öğretmen atamalarında önceliklerinin 

olacağı ifade edilmiĢtir (Cevad, 2001: 437).  

 1869 tarihli Maarif-i Umumiye Nizamnamesi‘nin bu okullarla ilgili pek çok 

maddesi uygulamaya geçirilememiĢtir (Kodaman, 1980: 223). 1908 yılından sonra 

taĢrada da dârü‘l-mu‘allimînler açılmıĢ olsa da bu okulların eğitim kalitesi oldukça 

düĢüktür. Bu okulların ihtiyacı karĢılamaktan uzak olması nedeniyle kurslar açılıp usûl-i 

cedîd üzerine formasyon verilmiĢtir (Akyüz, 2009: 250). 

Cumhuriyet dönemine kadar varlıklarını sürdüren Dârüǿl-MuǾallimînlerin 

yapısında 1892, 1908, 1910 yılları baĢta olmak üzere değiĢikliklere gidilmiĢtir.  

Darüǿl-MuǾallimâtlar ise kız rüĢdiyelerinin sayısının artmasıyla birlikte baĢ 

gösteren öğretmen sorununu gidermek maksadıyla 1870 yılında açılmıĢtır (BaĢar, 2014: 

131). 

Maarif-i Umumiye Nizamnamesi‘ne göre bu okulun bir müdiresi ve lazım 

olduğu kadar muallimesi olacağı, müdiresine ve muallimelerine ne kadar maaĢ 

verileceği, öğrenci sayısının elli olacağı, bu okulda okumak isteyen kadınların sıbyan 

veya rüĢdiye diplomalarını gösterdikleri zaman okula sınavsız kabul edilecekleri, 

göstermezlerse sınava tabi tutulacakları ifade edilmiĢtir (Cevad, 2001: 437). 
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Tablo 6. 1892 Tarihli Nizamnameye Göre Darüǿl-MuǾallimînde Türkçe Öğretimine Yönelik 

Dersler 

ĠBTĠDÂĠYYE ġUBESĠ 

HAFTADA 1.SENE 2.SENE 

2 Kavâid-i Türkiyye ve Ġmlâ 

Kavâ‘id(Medhal-i 

Kavâ‘id maa‘t-tatbikat ve 

Ġmlâ)  

1 Talîm-i Hat Talîm-i Hat 

RÜġDĠYYE ġUBESĠ 

HAFTADA 1.SENE 2.SENE 

2 Usûl-i ĠnĢâ ve Kavâ‘id-i Osmânî 

Usûl-i ĠnĢâ (Türkçe 

müsvedde kaleme 

aldırılacaktır.)  

ALĠYYE ġUBESĠ (EDEBĠYAT SINIFI) 

HAFTADA 1.SENE 2.SENE 

2 

Türkçe (Veysî, Nergisî, Bâkî, Nâbî 

misüllü üdebanın âsârı manzume ve 

mansûrelerinin anlayarak ve selîs 

olarak kırâ‘atı ve münâsiblerinin 

ezberlettirilmesi ve inĢâ ve tesvîd 

ameliyyâtı.) 

Türkçe (Birinci sene 

derslerine devam ile 

ikmâl olunacaktır.)  

Kaynak: Külekçi, 2010. 

Tablo incelendiği zaman Türkçe derslerinin Arapça ve Farsçaya göre yer yer 

daha az ders saatine sahip olduğu görülmektedir. Bu da Türkçe öğretimi derslerinin saat 

olarak yetersiz olduğunun bir göstergesidir. Ġbtidâî mekteplerdeki ve rüĢdiyelerdeki 

Arapça ve Farsça dersler 1915 yılında kaldırılmıĢtır (Akyüz, 2009: 281). Bunun sonucu 

olarak da Türkçe derslerinin hem sayısında hem de ders sürelerinde bir artıĢ 

gözlenmiĢtir. Türkçe dersleri ―Sarf, Nahv, Kırâ‘at ve Ġmlâ, Ezber ve ĠnĢâd, Tahrir, 

Kavâ‘id-i Edebiyye ve Kırâ‘at, Usûl-i Tahrîr‖ Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. 

Darüǿl-MuǾallimâtların sıbyan Ģubesindeki Türkçe dersleri Ģu Ģekildedir: 

―Kavâ‘id-i Lisân-ı Osmânî ve Kitâbet, rüĢdiye Ģubesinde ise ―Kavâid-i Lisân-ı Osmânî 

ve ĠnĢâ‖ (Cevad, 2001: 438). 

Sonraki zamanlarda yapılan değiĢiklikler sonucunda yayımlanan programlardaki 

Türkçe öğretimine yönelik dersler Ģu Ģekildedir: ―Kavâ‘id-i Osmânîye, Kitâbet, Hüsn-i 

Hat, Ulûm-ı ĠnĢâ‖ (BaĢar; 2014: 134). 

Darüǿl-MuǾallimâtta daha çok bayan öğretmenler görev almıĢtır ancak ders 

verecek bayan öğretmenlerin bulunmadığı zamanlarda yaĢlı erkek öğretmenler de bu 

okullarda ders vermiĢtir (BaĢar, 2014: 135). 
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3.7. MEDRESELER 

Türklerin Ġslam dünyasına kazandırmıĢ olduğu medreseler orta ve yüksek 

öğretim yapan eğitim kurumlarıdır. Bu kurumlarda ülkenin ihtiyaç duyduğu kültürü 

verecek kiĢilerin yetiĢtirilmesi amaçlanmıĢtır (Baltacı, 2002: 831). Erkek öğrencilerin 

eğitim gördüğü medreselere çocuklar daha çok 10-12 yaĢlarında baĢlayıp 18-20 

yaĢlarına kadar devam ederlerdi. Ortaokul, lise ve yüksek öğretimi içine alan bir yapıyı 

teĢkil eden kurumlardır.  

Selçuklu Ġmparatorluğu zamanında ilk medereseler kurulmuĢ akabinde 1067 

yılında Vezir Nizamülmülk tarafından Bağdat‘ta ilk büyük ve önemli medrese olan 

―Nizamiye Medreseleri‖ kurulmuĢtur. Ġlk sistemli medrese olan Nizamiye 

Medreseleri‘nin baĢına bir fıkıh âlimi olan Ebu Ġshak ġirazi getirilmiĢtir (Günay, 1999: 

44).  

Osmanlı Devleti‘nde ise ilk medrese Orhan Gazi tarafından 1330 yılında Ġznik‘te 

yaptırılmıĢtır. Kayserili Davut‘un ilk müderrisi olduğu medresenin ardından Orhan 

Gazi, Bursa‘da Manastır Medresesi‘ni ve 1335 yılında da bir baĢka medreseyi 

kurdurmuĢtur (Akyüz, 2009: 62).   

Medreseler üzerinde 15. yüzyılda bazı düzenlemeler yapılmıĢtır. Medreselerin 

daha sistemli hale gelmesi Fatih döneminde olmuĢtur (Tekeli ve Ġlkin, 1999: 15). Fatih 

dönemindeki en meĢhur medreseler ―Sahn-ı Seman‖ adını taĢıyan medreselerdir. Bu 

medreseler statü olarak en üst seviyesindeki medreselerdir. 

Kanûni döneminde de medreseler üzerinde bazı düzenlemeler yapılmıĢtır. Bu 

düzenlemeler ile ordunun tabib, cerrah ve riyaziyat öğretimine yönelik dört medrese, 

hadis alanında da üst seviyede öğretim veren bir ihtisas medresesi kurmuĢtur (Hızlı, 

2008: 28).  

16. yüzyıl itibariyle medreselerde çeĢitli nedenlerle bozulmalar görülmeye 

baĢlamıĢtır. Felsefi düĢünce ve pozitif bilimlerden uzaklaĢmıĢ olan medrese daha çok 

dînî ilimler üzerine yoğunlaĢmıĢ bir kurum haline gelmiĢtir (Tekeli ve Ġlkin, 1999: 11). 

Medreselerin öğretim programlarının belirlenmesinde ilimlerin Ġslâmi olarak 

sınıflandırılması oldukça etkili olmuĢtur. Buna göre ilimler; ―Alet Ġlimleri‖ ve ―Yüksek 

Ġlimler‖ olmak üzere temelde ikiye ayrılmaktadır. ―Bu durumda sarf, nahiv, lûgat, 
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hesap, hendese, mantık, belâgat, tarih, coğrafya, felsefe vs. birinci gruba; Kur‘ân, hadis, 

fıkıh ve bunlarla ilgili diğer bilimler de ikinci gruba giriyordu‖ (Ergün, 1996: 1). 

Medreselerdeki eğitim-öğretim faaliyetleri vakıf kurucusunun sınırlı olarak 

tespit ettiği ve daha çok geleneğin yönlendirdiği bir Ģekilde yürütülmüĢtür (Hızlı, 2008: 

28).  

Medreselerde eğitim dili olarak Arapça kullanılmaktadır. Programlarda Sarf, 

Nahiv, Belâgat gibi dersler bulunmasına rağmen bu derslerde Emsile, Binâ, Maksud, 

Avâmil, Ġzhâr, Kâfiye, Elfiye gibi dil bilgisi kitapları okutuluyorsa da bu öğretimin 

tamamı Arapça üzerine yapılmaktaydı. Ayrıca bu dersler birer esas ilim olarak değil 

sadece Ġslâmi ilimlere yardımcı dersler olarak kabul ediliyordu (Ergün, 1996: 4). 

Fatih tarafından kurulan Enderun Mektebi daha çok devĢirme yoluyla getirilen 

gayrimüslim çocukların sarayda eğitim gördüğü bir kurumdur. Devlet adamı yetiĢtirmek 

amacıyla zeki çocukların alınıp eğitildiği bir kurum olma özelliği göstermiĢtir. Bu 

kurumlarda eğitimin Türkçe olarak yapılması Türkçeye ne kadar önem verildiğinin de 

bir göstergesidir. 

Türkçenin medreselerde ayrı bir ders Ģeklinde okutulması 2. MeĢrutiyet 

dönemine rastlar. ―Medâris-i Ġlmiye Nizamnâmesi‖ ile müfredāta ―Hat, Ġmlâ, Sarf-ı 

Osmânî, Kavâ‘id-i Osmânî, Kitâbet dersleri konmuĢtur. 1914 yılındaki ―Islah-ı Medâris 

Nizamnâmesi‖yle birlikte Türkçe ayrı bir ders olarak müfredātta yer almıĢtır (ġaal, 

2003: 154). Bu değiĢiklik medrese tarihi açısından Türkçeye verilen değere dair önem 

arz eden bir değiĢiklik olmuĢtur.    

4.TANZĠMAT’TAN MEġRUTĠYET’E KADAR YAZILMIġ OLAN GRAMER 

KĠTAPLARI VE BUNLARIN GENEL ÖZELLĠKLERĠ 

4.1. TANZĠMAT DÖNEMĠ‘NDE YAZILMIġ GRAMERLER (1839-1876) 

4.1.1. KavâiǾd-i Osmâniyye, Ahmet Cevdet PaĢa - Fuat PaĢa (1851) 

 Ahmet Cevdet PaĢa ile Fuat PaĢa‘nın birlikte yazmıĢ olduğu KavâǾid-i 

Osmâniyye adlı eser Encümen-i DâniĢ‘in basmıĢ olduğu ilk kitap olma özelliğini 

taĢımaktadır (ErkuĢ, 2014: 62). 1851 yılında yapılan ilk baskısını takiben 1858, 1864, 

1867, 1870,1871, 1872, 1873, 1875, 1884, 1889 yıllarında diğer baskıları yapılmıĢtır 

(Karabacak, 2012: 615). Kendisiyle aynı dönemde yazılmıĢ olan gramer kitaplarına 

örnek olmuĢ olan eser, Almanca ve Arapça gibi dillere tercüme edilmiĢ bunun yanında 
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Encümen-i DâniĢ tarafından alınan bir karar neticesinde elli yıla yakın ders kitabı olarak 

okutulmuĢtur (Özkan, 2000: 31). 

KavâǾid-i Osmaniyye‘de Türkçe dil bilgisi kurallarının yanında bunların Arapça 

ve Farsça Ģekillerine birlikte yer verilmiĢtir. Bu açıdan Fransız gramer anlayıĢını 

yansıttığını söylemek mümkündür (Koç, 2006: 63). 

Eserin mukaddime bölümünde dilimizin Çağataycanın bir kolunu oluĢturduğu 

ayrıca zamanla Arapça ve Farsçadan sözcüklerin alındığı bilgisi verilmiĢtir.  Dilimize 

―Lisān-ı Osmanî adını vermiĢler ancak bu isim dönemin aydınları tarafından oldukça 

tartıĢılmıĢtır. Bunun üzerine Cevdet PaĢa daha sonra yazmıĢ olduğu kitaplarda bu ismin 

yerine ―Türkçe‖ ve ―Lisân-ı Türkî‖ isimlerini kullanmıĢtır.  

BeĢ bölümden oluĢan eserin her bölümü de kendiiçinde üçer fasıldan meydana 

gelmiĢtir. Birinci bölüm isimlerle ilgilidir. Birinci bölümün kısımlarını ise Türkçe, 

Arapça ve Farsça isimler hakkında verilen bilgiler oluĢturmaktadır. Ġkinci bölüm 

sıfatlarla ilgilidir. Bu bölümün kısımları da Türkçe, Arapça ve Farsça sıfatlar ile ilgili 

verilen bilgilerden oluĢmaktadır. Üçüncü bölüm zamirlerle ilgilidir. Dördüncü bölüm 

fiil hakkında, beĢinci bölüm ise edātlarla ilgili diğer bölümlerde olduğu gibi Türkçe, 

Arapça ve Farsçaya göre bilgiler veren kısımlardan oluĢmaktadır (Karabacak, 1986: 18-

19). Bu bölümlere ek olarak hatime bölümü de bulunmaktadır. 

4.1.2. Medhal-i KavâǾid, Ahmet Cevdet PaĢa (1852) 

KavâǾid-i Osmaniyye‘nin yazımından bir sene sonra yine Ahmet Cevdet PaĢa 

tarafından ortaokullar için ders kitabı olarak hazırlanmıĢtır. Aslında KavâǾid-i 

Osmaniyye‟nin sadeleĢtirilmiĢ biçimidir (Özkan, 2000: 1). 55 sayfa olan eserin 1852 

yılında yapılan ilk baskısının ardından 1886, 1888, 1890, 1893 ve 1906 yıllarında da 

yeni baskıları yapılmıĢtır (Karabacak, 2012: 616). 

Eser, dokuz bölümden oluĢmaktadır. Besmele ve Ģükür ile baĢlayan eser daha 

sonra lisanın önemini ifade etmeye çalıĢmıĢtır. Eserin ―Dibâce‖ bölümünde kitabın 

yazılma sebebi anlatılırken ―Muallimîne Lâzım Olan Ma‘lûmât‖ bölümünde ise ders 

verecek öğretmenlere bazı öğretici öneriler verilmektedir (Özkan, 2001: 96). 

Dil ve dil kurallarına ait tanımların yapıldığı mukaddime bölümünün ardından 

birinci bölümde isimlerden bahsedilmiĢtir. Ġsimlerin tekil ve çoğul biçimlerinin yanında 

isimlerin hallerinden örnekleriyle bahsedilmekte ve isim tamlamalarına da yer 
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verilmektedir. Ġkinci bölümde sıfatlara değinilmiĢ, üçüncü bölümde Ģahıs zamirlerine 

Arapçadaki sırasıyla yer verilmiĢtir. Dördüncü bölümde yer verilen iĢaret zamirlerini 

beĢinci bölümde yine zamirlerle ilgili verilen bilgiler takip etmektedir. Altıncı bölümde 

mastarlar, yedinci bölümde fiiller anlatılmıĢtır. Devamında sekizinci bölümde fiilimsi 

ekleri ile kurulmuĢ olan fiil yapılarından bahsedilmiĢ, dokuzuncu bölümde de edātlara 

yer verilmiĢtir. Hatime bölümünde cümle üzerinde durulmuĢ son kısımda da Türkçe 

fiiller iki, üç, ve dörtlü kökler hâlinde sıralanmıĢtır (ErkuĢ, 2014: 63-64). 

4.1.3. Emsile-i Türkiyye, Abdullah Ramiz PaĢa (1866) 

Abdullah Ramiz PaĢa tarafından yazılmıĢ olan eser, hacim bakımından da 

yazılıĢında takip edilen metot açısından da kendisinden önceki gramer kitaplarından 

daha niteliklidir (BaĢar, 2014: 61).  

Emsile-i Türkiyye, üç bölümden, buna bağlı yedi alt bölümden ve bunların 

dıĢında ―Hâtime‖ bölümünden oluĢmaktadır. Eserin mukaddime kısmında Allah ve 

Peygambere dua ile baĢlanmıĢ, arkasından birinci bölümün ilk faslında isimlerden 

bahsedilmiĢ, aynı bölümün ikinci faslında sıfatlardan, üçüncü faslında da zamirlerden 

bahsedilmiĢtir. Eserin ikinci bölümünün birinci faslında fiillerden, ikinci faslında ise 

fiilimsilerden bahsedilmiĢtir. Üçüncü bölümün ilk faslında edātlardan ikinci faslında ise 

―Huruf-ı Nidâ‖ baĢlığı altında çeĢitli ünlem ifadeleri açıklanarak örneklendirilmiĢtir. 

Hâtime bölümünde ise cümle üzerinde durulmuĢtur.  

4.1.4. KavâǾid-i Türkiyye, Ahmet Cevdet PaĢa (1871) 

Ahmet Cevdet PaĢa‘nın 1871 yılında yazmıĢ olduğu eser sıbyan mektepleri için 

kaynak kitap olarak kullanılan birçok baskısı yapılmıĢ bir gramer kitabıdır. Dilimizin 

temel kuralları sade bir dille açıklanmıĢ ve örneklerle tamamlanmıĢtır (Karabacak, 

2012: 617). 

Üç sayfalık bir giriĢ bölümüyle baĢlayan eserin bu kısmında Türkçenin ses 

kurallarından, okuma hususiyetlerinden, alfabe ve harflerin okunuĢlarına ayrı ayrı yer 

verilerek açıklanmıĢtır. Mukaddime bölümünde dilimizin Türkçe olduğundan, Arapça 

ve Farsça ile daha sonraları karıĢtığından bahsedilmektedir. 

Dokuz bölümden oluĢan eserin ilk bölümünde isimlerden, ikinci bölümde 

sıfatlardan, üçüncü bölümde zamirlerden, dördüncü bölümde iĢaret sıfat ve 

zamirlerinden, beĢinci bölümde mübhemattan, altıncı bölümde mastarlardan, yedinci 
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bölümde fiillerden, sekizinci bölümde fiilden türetilmiĢ kelimelerden, dokuzuncu 

bölümde ise edātlardan bahsedilmiĢtir.  

4.2. I. MEġRUTĠYET DÖNEMĠ‘NDE YAZILMIġ GRAMERLER (1876-1878) 

4.2.1. Ġlm-i Sarf-ı Türkî, Süleyman Hüsnü PaĢa (1876) 

Dokuz bölümden oluĢan İlm-i Sarf-ı Türkî Süleyman Hüsnü PaĢa‘nın ortaokul 

öğrencileri için yazmıĢ olduğu genel olarak Türkçe kuralların verilmiĢ olduğu bir dil 

bilgisi kitabıdır. Diğer dil bilgisi kitaplarıyla karĢılaĢtırıldığında oldukça sade, açık ve 

anlaĢılır bir dille yazıldığı görülmektedir (Toparlı ve Yücel, 2006, 5). Hacim olarak 

büyük bir eser değildir. 

Süleyman Hüsnü PaĢa‘nın eserinin adını İlm-i Sarf-ı Türkî olarak koyması 

oldukça dikkat çekicidir. Kitabın adında ―Türkî‖ ifadesine yer vermesini Türkçülük 

anlayıĢına bağlamak mümkündür. Çünkü sadece devletin isminin Osmanlı olduğunu; 

milletimizin adının Osmanlı milleti değil sadece Türk, dilimizin ise Osmanlıca değil 

Türk dili olduğunu belirtmesi bunu göstermektedir (Toparlı ve Yücel, 2006: 9). 

Eserin birinci bölümünde isim, ikinci bölümde sıfat, üçüncü bölümde zamir, 

dördüncü bölümde ism-i iĢâret, beĢinci bölümde mübhemât, altıncı bölümde mastar, 

yedinci bölümde fiil, sekizinci bölümde fe‘r-i fi‘l, dokuzuncu bölümde edat konusunda 

yer verilmiĢtir.    

4.3. MUTLAKĠYET DÖNEMĠ‘NDE YAZILMIġ GRAMERLER (1878-1908) 

4.3.1. Sarf-ı Osmânî, Selim Sâbit Efendi (1884) 

1884 yılında Selim Sabit‘in ortaokullar için yazmıĢ olduğu Sarf-ı Osmânî‘de 

Arapça, Farsça ve Türkçenin kuralları birbirleriyle kıyaslanarak bâblar halinde 

verilmiĢtir (Salman, 2008: 1). 

Esere diğer eserlerde de olduğu gibi besmele ile baĢlanmıĢ; eserde kelime, hece 

ve harf kavramları açıklanmıĢtır. Klasik gramer sistemini uygulayan Selim Sabit Efendi, 

dil bilgisine yönelik bütün mevzulara dikkat çekere açıklamıĢ, ekseriyetle Türkçe yapı 

ve görev konularına değinilmiĢtir (Temizyürek, 1999: 43). 

Eserin ilk bölümünde Türkçe kelimelere yer verilmiĢtir. Türkçe kelimelerin 

tasnifi isim, sıfat, fiil, zamir ve edāt Ģeklinde yapılmıĢtır. Ġkinci bölümde Arapça 

kelimelere yer verilmiĢ, Arapçadan dilimize geçen kelimelerin dört neviden olduğu 
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ifade edilmiĢtir. Üçüncü bölümde ise Farsçadan dilimize geçmiĢ olan kelimelerden 

bahsedilmiĢtir. Farsçadan dilimize üç neviden kelimenin geçtiği bilgisi verilmiĢtir 

(BaĢar, 2014: 68).  

4.3.2. KavâǾid-i Lisân-ı Türkî, Halit Ziya (1884) 

77 sayfdan oluĢan Kavâ‟id-i Lisân-ı Türkî, Halit Ziya tarafından Alay 

Mekteplerindeki Türkçe derslerinde okutulmak üzere kaleme alınmıĢtır. Eserde Türkçe 

kuralları üzerinde özellikle durulmuĢ ve bu kurallar seviyeye uygun örneklerle 

açıklanmıĢtır. Bu yolla dil bilgisi konularının pekiĢtirilmesinin amaçlandığı 

görülmektedir. 

Eserde uygulamalı gramer öğretimi üzerinde durulmuĢ bu açıdan ―tatbikat‖ adı 

verilen bölümlerde öğrenilenlerin öğrenciler tarafından uygulanması sağlanmıĢtır. 

Örnekten tanıma ulaĢma yöntemiyle bugünkü gramer anlayıĢına yakın bir anlayıĢ 

sergilenmiĢtir (Türkay, 1999: 6). 

Dokuz bölümden oluĢan eserin birinci bölümünde isim, ikinci bölümünde sıfat, 

üçüncü bölümünde zamir, dördüncü bölümünde fiil, beĢinci bölümünde fer‘-i fiil, altıcı 

bölümünde ta‘dil-i fiil, yedinci bölümünde edat-ı rabt, sekizinci bölümünde edat-ı sıla, 

dokuzuncu bölümünde edāt-ı nîda anlatılmaktadır. Eseri diğer dil bilgisi kitaplarından 

ayıran özellikleri daha önceki kitaplarda görülmeyen imlâ bölümüne ve tenkit isimli 

bölümde bazı noktalama iĢaretlerine dair açıklamalara yer vermesi Ģeklinde ifade etmek 

mümkündür.  

4.3.3. Tertib-i Cedid-i Kavâ’id-i Osmaniyye, Cevdet PaĢa (1885) 

Eser, daha önce Cevdet PaĢa ve Fuat PaĢa‘nın birlikte yazmıĢ olduğu Kavâid-i 

Osmaniyye adlı eserin üzerinde Cevdet PaĢa‘nın bazı ilaveler yaparak kaleme aldığı bir 

dil bilgisi kitabıdır. Ġlk baskısı 1885‘te yapılan eserin daha sonra baĢka baskıları 

yapılmıĢ olsa da baskılar arasında bir fark yoktur.  

Eser iki sayfalık bir giriĢ bölümü ile baĢlar, yazar burada daha önce yazmıĢ 

olduğu eserleri tanıtır. Bu bölümü takiben gelen ―muhtıra‖ bölümünde lisānımız 

tanıtılmıĢ, aslının Türkçe olduğu Osmanlı lisānının daha sonraları Arapça ve Farsça‘dan 

mürekkep bir dil haline geldiğinden bahsedilmiĢtir. Bundan sonra da ―muallime talimat‖ 

adı altında üç sayfalık bir bölüm gelir. Eser sekiz bölümden ve bu bölümlerin altındaki 

fasıllardan oluĢmaktadır. Birinci bölümde isimlere, ikinci bölümde sıfatlara, üçüncü 
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bölümde tamlamalara, dördüncü bölümde zamirlere, beĢinci bölümde fiillere, altıncı 

bölümde edatlara, yedinci bölümde cümleye, sekizinci bölümde ise Osmanlı 

Türkçesinde kullanılan Arapça unsurlara değinilmiĢtir. 

4.3.4. Üss-i Lisân-ı Türkî, Mehmet Sadık (1895) 

Mehmet Sadık tarafından kaleme alınmıĢ olan eser, dil bilgisi kurallarını doğu 

Türkçesi ile karĢılaĢtırmalı olarak kaleme almıĢ olması yönüyle dikkat çekici bir 

özelliğe sahiptir. Üss-i Lisân-ı Türkî, Martin Hartmann tarafından 1902 yılında 

Almancaya çevrilmiĢtir (Toparlı ve Ilgın, 2006: 7).     

4.3.5. Ġkinci Seneye Mahsus Mufassal Yeni Sarf-ı Osmânî (1907) 

Eser, rüĢdiyelerin ikinci sınıf öğrencilerine Türkçe dersi için kaynak kitap olması 

hasebiyle bir komisyon tarafından yazılmıĢ dil bilgisi kitabıdır. Komisyonda kimlerin 

olduğu bilinmemektedir. Bölümler hâlinde yazılmamıĢ olması ve bir önsözünün 

olmaması eserin dikkat çekici özelliklerindendir. Eserde kelime türleri beĢ baĢlık altında 

incelenmiĢtir. Bunlar sırasıyla ―isim, sıfat, zamir, fiil ve edat‖ Ģeklindedir.    
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

SALĠH ĠHSAN’IN HAYATI VE ESERLERĠ 

1. SALĠH ĠHSAN’IN HAYATI 

Salih Ġhsan kendisini Bahriye Mektebinde ―Fenn-i Kitâbet‖ yani çeĢitli yazı, usûl 

ve Ģekillerinin öğretildiği derslerin hocası olarak takdim eder. Bahriye salnâmelerinde 

ise ―Kitâbet ve Kavâid-i Osmâniye Muallimi‖ olarak kaydı bulunan Salih Ġhsan‘ın 

Bahriye‘ye duhûlünün 1287 (1871) yılına denk geldiği, yüzbaĢı rütbesini 1302 (1886) 

yılında aldığı yine bu bilgiler arasındadır. Baba adı ve doğum tarihi gibi bilgilere 

eriĢilemese de Bahriye‘ye giriĢi göz önünde bulundurulduğunda doğum tarihinin 

1850‘li yılların hemen baĢı olduğu tahmin edilebilir. Bahriye Mektebi‘ndeki hocaların 

teĢvikiyle aynı mektepte lisân muallimi olan Aleko Efendi‘nin yazmıĢ olduğu ―İngiliz 

Kavâid-i Lisâniyesi‖ adlı eseri hicrî 1307 miladi (1889) yılında dilimize çevirmiĢ, yine 

mektepteki öğrencilerinin teĢvikiyle ―Osmanlı Lisânı‖ adlı eseri 1312 (1896) yılında 

kaleme almıĢtır. Eserin basılması için verilen ruhsatnamelerin 1319 yılına ait olması 

ruhsatın eserin 1319 yılındaki yeni bir baskısına ait olabileceğini de göstermektedir. 

Kaldı ki eserin 1896 baskısında rüĢdiyelere yönelik yazıldığının belirtilmesi 

ruhsatnamede ise idâdîer için izin verilmiĢ olması ruhsatnamenin eserin 1319 yılındaki 

baskısı için verilmiĢ olabileceği iddiasını kuvvetlendirmektedir. Son olarak 1326 (1910) 

yılında yazmıĢ olduğu ―Osmanlı Elifbâsı‖ adlı eser karĢımıza çıkmaktadır. Oldukça 

velûd bir Ģahsiyet olan Salih Ġhsan, yazmıĢ olduğu eserler ve bu eserlerde çocukların 

eğitimi üzerine ortaya koyduğu fikirler açısından değerlendirildiğinde oldukça 

donanımlı bir eğitimci olarak karĢımıza çıkmaktadır. Ancak günümüz pedagoji 

kitaplarında rastlanabilecek fikirlere daha o dönemde özellikle ―Osmanlı Elifbâsı‖nda 

yer vermesi eğitime bakıĢ açısını da yansıtmaktadır. Çocuğu merkeze alan, ceza yerine 

ödülü teĢvik eden, rol model olmanın katı disiplinden daha olumlu sonuçlara katkıda 

bulunacağını ifade eden, terbiye hususunda aileyi ilk sorumlu kurum olarak gören 

fikirleriyle oldukça modern bir eğitim anlayıĢına sahip olduğunu da düĢünebiliriz. Salih 

Ġhsan‘ın bu fikirleri aynı zamanda devrin ve çalıĢtığı kurumun da eğitim anlayıĢını 

yansıtmaktadır. Yapılan terakkiyât çalıĢmalarının eski usûl eğitim anlayıĢını 

değiĢtirmeye çalıĢtığını da söylemek mümkündür. 15 Mart 1901 tarihli bir belgede 

Kitâbet Muallimi Kolağası Salih Ġhsan‘ın Mektebi Bahriye öğrencilerinin o sene yapılan 

sınavlarda kitâbet ve kavâid-i kitabet derslerindeki baĢarılarından dolayı taltif 
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edileceğine dair bilgilere rastlanmıĢtır. YazmıĢ olduğu ―Osmanlı Elifbâsı‖ adlı eserin 

kapağındaki bilgilerden yola çıkarak kolağası rütbesinde olduğu görülmektedir. Ancak 

aynı kitabın bulunan iki kapağının birinde kolağası diğerinde ise binbaĢı rütbesi ile 

kendini takdim etmesi de dikkat çekicidir. Verdiği derslerden ve yazmıĢ olduğu 

eserlerden Arapça, Farsça, Ġngilizce ve Fransızca gibi dilleri de bildiği anlaĢılmaktadır. 

2. SALĠH ĠHSAN’IN ESERLERĠ 

 Salih Ġhsan‘ın araĢtırmalarımız sonucunda ulaĢılabilen üç eseri vardır. Bunlardan 

―İngiliz Kavâid-i Lisâniyesi ve Osmanlı Elifbâsı‖ ile ilgili bilgiler bu bölümde yer 

alırken ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ ise üçüncü bölümde geniĢ bir biçimde ele alınmıĢtır. 

2.1. ĠNGĠLĠZ KAVÂǾĠD-Ġ LĠSÂNĠYESĠ (1307) 

Mekteb-i Bahriye dil hocalarından Aleko Efendi‘nin yazmıĢ olduğu eserdir. 

Eser, Kitabet Muallimi Kolağası Salih Ġhsan tarafından hicrî 1307 yılında dilimize 

tercüme edilmiĢtir. Salih Ġhsan ―Osmanlı Lisānı‖ adlı eserinde Bahriye Mektebindeki 

hocaların teĢvikiyle eksik malumatına bakmaksızın bu eseri çevirme ihtiyacı duyduğunu 

dile getirmiĢtir (Salih Ġhsan, Osmanlı Lisânı: b). Eserde Ġngiliz dilinin kurallarının açık 

ve sade bir Ģekilde anlatıldığı ifade edilmektedir. Bunun yanında eserin Ġngilizcedeki 

telaffuz ve kıraatta yaĢanan güçlükleri aĢıp bu güçlükleri kolaylaĢtırmak için yazılmıĢ 

olduğu da ―Ġfâde-i Meram‖ bölümünde belirtilmiĢtir. Ayrıca kitabın kapağında Ġngilizce 

ve Osmanlıca olarak 16 altı sayfalık formalar halinde haftalık yayınlandığına dair 

bilgiler mevcuttur. Kitabın bu bölümlerin birleĢtirilmesi sonucunda oluĢtuğu 

düĢünülebilir. 

Kitap iki kısımdan oluĢmaktadır. Her kısım da kendi içinde fasıllara ayrılmıĢtır. 

Kitabın birinci bölümü dört fasıldan oluĢmaktadır.  

Birinci fasılda huruf ve bunların sadalarından bahsedilmektedir. Ġkinci fasılda 

Ġngiliz lisānınında kelamın ona inkısam ettiği ifade edilmektedir. Bunlar: 1-Harf-i tarif 

ve harf-i tenkir, 2- Ġsim, 3-Sıfat, 4- Zamir, 5- Fiil, 6- Fer‘i fiil, 7- Harfüssak, 8-Hâl ve 

zuruf, 9- Harf-i atıf, harf-i Ģart, harf-i talil, 10- Harf-i nidâ Ģeklinde sıralanmıĢtır. 

Üçüncü fasılda harf-i tarif ve harf-i tenkir anlatılmıĢtır. Dördüncü bölümde ise isim, 

sıfat, zamir, fiil, harfüssak, hâl ve zuruf, harf-i atf, harf-i Ģart, harf-i talil, harf-i nidâ 

detaylarıyla anlatılmıĢtır. 
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Ġkinci bölüm ―Sentaks‖ baĢlığı altında dil bilgisi kuralları Ģeklinde oluĢturulmuĢ, 

yukarıda bahsi geçen baĢlıkların incelendiği bölümdür. 

2.2. OSMANLI LĠSÂNI ELĠFBÂSI (1326) 

Maarif Nezaret-i Celilesinin 19 rabiülevvel 326 ve 7 Nisan 324 tarihli ve 

40/2121 numaralı ruhsatnameyle tab‘ olunmuĢtur. NeĢreden kiĢi Mücellidhane-i 

Osmanî ve Kâinat Kütübhanesi sahibi Leon‘dur.  

Kolağası Salih Ġhsan‘ın 1326 yılında yazmıĢ olduğu Osmanlı Lisânı Elifbâsı adlı 

eserinin ―Arz-ı Meram‖ bölümünde mektebe baĢlayacak bir çocuğun sahip olması 

gereken özellikler arasında akla karayı seçecek yaĢta ve en azından 7-8 yaĢlarında 

olması gerektiğini, sayı sayabilmesi ve az da olsa zihinden hesap yapabilmesi 

gerektiğini ifade etmiĢtir. Bu yaĢtaki çocukların okumayı kolay kavrayıp seveceği hem 

de kendi sağlığını koruyabileceğinin altını çizmektedir. 4-5 yaĢlarında okula verilen bir 

çocuğun okuyup yazmaya aklının ermeyeceği, çabuk usanacağı ve okuma yazmanın 

öğrenilemez bir Ģey olduğu kanaati kendisinde hâsıl olacağı bununla birlikte türlü 

bahanelerle okula gitmek istemeyeceğinden bahseder. Bu yaĢtaki bir çocuğun en doğal 

ihtiyacının oyun olduğundan bahseden yazar, bunun hilafına hareket etmenin kanunlara 

da aykırı olduğu bilgisini verir.  

Bir çocuğun okula baĢlamadan önce gerekli terbiyeyi alması gerektiğini bunun 

da ilk olarak anne kucağında baĢladığını belirten yazar, annelerin, mürebbiyelerin ne 

kadar terbiyeli olursa çocukların da o kadar terbiyeli olacağından bahseder. Çocuğun 

gelecekte toplum içinde düzgün bir Ģekilde var olabilmesinin onun önemsenmesi ile 

mümkün olacağını dile getirir. Yalnız bu terbiye verilirken Ġslam dini üzerine doğan 

çocukların ecnebilerin terbiyelerine maruzkalarak özlerinin bozulmasına müsaade 

edilmemesi gerektiğine de vurgu yapmıĢtır. Çocuğun çok fazla kontrol altında 

tutulmasının, düĢen bir çocuğun yerden kaldırılmasının düĢtüğünde göreceği zarardan 

daha fazla olacağını ayrıca çocuğun biraz kendi haline bırakılmasının da faydalı 

olacağını ifade etmektedir (OLE, 1910: 3).   

Çocuğun terbiyesi ile ilgili velilerin yapması gerekenlere değinen yazar, 

döneminin çağdaĢ eğitim anlayıĢının bir temsilcisi olarak cezadan uzak durulması 

gerektiğini vurgular. Çocuğa bir Ģey yapması veya yaptığı yaramazlıktan vazgeçmesi 

için takınılacak tavrın sert ve itaate zorlayıcı bir tavır olmasının çocuğun velisinin 

olmadığı yerlerde aynı davranıĢları sergilemesine neden olur. Onu bu davranıĢtan 
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vazgeçirmek için çocuğa uygulanacak korkutmaya dair davranıĢlar bir müddet sonra 

çocukta o tavra karĢı aynı Ģekilde mukabelede bulunmayı da beraberinde getirecektir. 

Bu durumda çocuğa gösterilecek yumuĢak tavrın çok önemli olacağı ifade edilmiĢ ve 

büyük bir suç olmadığı takdirde yapılanın affedilmesinin çocuğun kiĢiliği üzerinde 

olumlu etkiler bırakacağı dile getirilmiĢtir. Bütün bunlar düĢünüldüğünde yapılması 

gereken Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir: Ebeveynler çocuklarının nasıl olmasını istiyorsa 

öncelikle kendilerinin de öyle olması gerektiği söylenerek çocuğun büyüklerin birer 

aksi olduğu ifade edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Eserde okulun ve muallimin ana kucağını aratmayacak kadar müĢfik olması 

gerektiği ifade edilmektedir. Hocalığın bir sanat olduğu her âlimin hoca 

olamayacağından bahsedilir. Hocanın genç ve dinç olmasının gerekliliği yaĢı genç olan 

hocanın çocuklara daha yakın olacağı Ģeklinde açıklanmıĢtır. Öğretmenin tükenmez bir 

hazine olan aferin hazinesinden bol bol çocuklara vermesi gerektiğinden 

bahsedilmektedir. ġayet hoca leylî bir okulda ise öğrencilerle yemek yemeli hatta 

onların oyunlarına katılmalıdır. Darülmuallimîn ve Darülfünûn gibi okullardan yetiĢmiĢ 

olan genç hocaların ücra yerlerde, mahalle içlerinde, hava almayan dersliklerde 

öğretmen ihtiyacını azalttıklarını da dile getirmiĢtir.  

Eserde çocuklara okutulacak kitapların oldukça sade olması, fazlaca kısa veya 

fazlaca uzun olmaması gerektiği ifade edilmektedir. Hoca ders anlatırken çocuğa 

anlayıp anlamadığını sormalıdır. Çocuk iyice okumayı öğrendikten sonra yazmaya da 

alıĢtırılmalıdır. Öncelikle çocuğa kalem tutması öğretilmeli, kalemi yontmasını 

öğreninceye kadar da kalemi açılmalıdır.  Çünkü yazıyı güzel yazan kalemini güzel 

tutan ve iyi açandır (OLE, 1910: 17). Yazar, kendi düĢüncesine göre yedi sekiz 

yaĢlarında anne babasından da zamanında bir terbiye görmüĢ çocuğun elifbayı öğrenir 

öğrenmez sadece Türkçeyi değil Arapça ve Farsçadan mürekkeb lisānımız olan Osmanlı 

lisânının da imlâsını yazar. Ayrıca eserde yabancı dillerden alınan kelimelerin kıraat ve 

kitâbetlerini dilimizin Ģivesine uydurmamız gerektiği de ifade edilmektedir. 

Yazar bu elifbâ ile yedi yaĢındaki çocuğunu okutup yazdırdığını memleket 

dahilindeki bütün çocukları da kendi çocuğu gibi gördüğünden bu risaleyi onların da 

nazar-ı istifadelerine sunduğunu belirtmiĢtir. Zor, karmaĢık mevzulara dördüncü beĢinci 

derslerde girip çocukları korkutmadığını yine örneklerini basit ve anlaĢılır örneklerden 

seçtiğini, çocukların kafalarını karıĢtırıp cesaretlerini kırmadığını dile getirmiĢtir. Bu 



48 

 

eser sayesinde bir çocuğun en kısa sürede ve kolaylıkla okuma yazma öğreneceğini ümit 

ettiğini dile getirir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI’NIN TRANSKRĠPSĠYONU 

1. ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI’NIN TRANSKRĠPSĠYONU 

ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI 

Eŝer-i ħāmeǿi Śāliĥ Ġĥsān 

Ez-ħevācegān-ı Mekteb-i Baĥriyeǿi ġāhāne 

Her ĥaķķı śāĥib-i eŝere Ǿāǿiddir. 

Mühürsüz nüsħalar sāħtedir. 

MaǾārif Nežāret-i Celįlesiniñ ruħśatını ĥāǿizdir  

ĠSTĀNBŪL 

(A. Āśāduryān) ġirket-i Mürettibiye MaŧbaǾası- Bāb-ı ǾĀlį Cāddesinde Numero 56 

1312 

Taĥdįs-i NiǾmet 

Cenāb-ı rabb-i Ǿizzet, bihaķķın nur-u nübüvvet, ķurretu‘l Ǿayn ǾOŝmāniyān, 

ħalifeǿ-i rusūl Rabbü‘l enām efendimiz hażretleriniñ vücūd-u Ǿāli müsevvid 

mülūkānelerini bu mülk ve millete baġıĢlasın. 

Müceddid-i ŝānįǿi devlet ve ħızānetü‘l hükm-i hükümet olan padiĢāĥımız 

efendimiz ĥażretleri teraķķiyātıñ mürevviç iǾžamıdır. Buña rūz-ı cülūs-ı 

ĥümāyūnlarından beri vücūda getirdikleri āŝār-ı meǾālį diŝār ile istidlāl ideriz. Cümleǿi 

teraķķiyātıñ maśdarı olan maǾārifin teraķķį ve teālįsine MaǾārif-i ǾUmūmiye Nežāreti 

Celįlesi ŧarafından cidden beźl-i ecelli ĥimmet buyruluyor. Bu Ǿuluvvi iĥtimām ĥemān 

ĥiçbir memlekete maħśūś değildir. Ĥāmiǿi fünūn ve Ǿirfān ve māĥiǿi ceĥli ve Ǿaduvvān  

Ģeriyār-ı mufaħħam efendimiz hażretleriniñ eŝer-i pāķ ĥumāyūnlarından serm-ū inĥırāf 

etmeyen nāžır maǾālįm žaĥirimiz Devletlü Ĥasan Ĥüsni PāĢā ĥažretleriniñ āŝār-ı 

teĢviķāt feyż-i ġāyāt faħimāneleri Mektebi Baĥriyeǿi ġāĥānemiziñ ders nežāretine feyż 

āver rifǾatlu Sāmį Bey‘iñ yāveriǿi ĥimem-i maǾārifperverānesiyle muǾallimįn 

ārķadaĢlarım ŧarafından maķśad-ı teraķķįniñ ĥuśūline niǾamüźźeriǾa olan (iddiāyı 

müsābaķat) dan demāver olurcasına fünūn-u  Ģitāye müteǾalliķ vücūda getirilen āŝār-ı 
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nāfiǾa ŧalebeyi öteden beri ecnebį kitāblarına mürācaǾatla iğne ile ķuyu ķazmaķdan 

ķurtarmıĢdır. Aħiren mektebimiziñ nežāret-i Ǿumūmiyesine Ģerefāver olan  

b 

ǾĠzzetli Ĥüsni Bey Efendi‘miziñ yeniden teĢebbüŝ buyurduķları icrāǿat, Teraķķiyāt-

güsterāneriyle terbiye ve tahśiliñ ķat ķat iǾtila edeceğine emniyetimiz berkemāldir. 

Baĥriye kütübħānemiz az vaķit içinde żābitān baĥriyemiziñ āŝarħāme ve tercümeleriyle 

mālamāl olmuĢtur. Bu āŝār-ı bergüzįdeye nisbetle bu vecįz naçįz āfitāb ciĥāntābe 

nisbetle ĢuǾleǿi Ģebtāb meŝābesinde ķalır. Eğer Ǿaŧf-ı leĥāžā-i Ǿitibāra mažĥar düĢübde 

kütübĥāneǿi mezbūruñ bir köĢeciğinde bir mevķiǾ ŧutabilirse bu Ǿāciz-i bįvāyeleri için 

ondan büyük niǾmet ve Ģeref-i ciĥān ķıymet olamaz.  

Ġfādeǿi Merām 

Söylemekde olduġumuz lisān, herkesiñ bildiği vecĥile üç lisāndan mürekkebtir. 

Lisānımızıñ mürekkebātı ǾArabį ve Fārisį olduġundan ǾArabį ve Fārisįniñ de 

ķavāǾidlerini Ģāmil olmaķ üzere (ǾOŝmānlı Lisānı) nam-ı Ǿumūmiyesi altında bir kitābıñ 

tedvįn olunması luzūmunu çoķdan his eylemiĢ ve bunuñ ālem-i Ģuĥūd matbūǾāta 

gelmesini beklemekde bulunmuĢ idim. Gerçi meydanda birçoķ ķavāid kitābları 

mevcūddur. Faķat bunlardan ĥiçbiri lisānımızıñ ĥāǿiz olduġu ŝerveti ŧabiǾye ile 

mütenāsıb olacaķ mükemmeliyet-i maŧlūbeyi ĥaǿiz değildir. Zirā geçen seneden beri 

müsābaķa uśūlü ile yapılan ve yapdırılan Ķavāid-i ǾOŝmāniye kitāblarınıñ dāǿireǿi 

celįleǿi maǾārifde münaǾķid ķomisyon-u maĥśuś maǾrifetiyle tedķiķ edilerek Mekātib-i 

RüĢdiye Ģākirdānelerine tedrįs olunmaķ için derdest-i  

c 

intiħāb bulunması śıdķ-ı müddeǾāmızı isbāt ider. Ŧoġrusı devletlü Nāžır PāĢā 

Ĥażretleriniñ Ģu ĥimem-i celįleǿi teraķķiyāt-güsterānelerine ne ķadar teĢekkür edilse 

azdır. Bu Ǿabd-ı kembiđāǾları Mektebi Bahriyeǿi ġāĥāne‘de muǾallimleri bulunmaķ 

Ģerefiyle mübāhi olduġum sevgili ŧalebelerimiñ teĢviķ ve terġibleri ve her türlü āŝār-ı 

fedākāri ibrāz etmeleri sayesinde fenn-i kitābete medħal olmaķ üzere tedrįs etmekte 

bulunduġum dersleriñ ĥulaśasını hāvi olmaķ üzere cemiǾ ve tertįb etdiğim Ģu risāleyi 

bimane-i teǾāli (Allahu Teala‘nın ihsanı ile) Mekātibi RüĢdiye ŧalebeleriniñ nažargāhı 

istifādelerine Ǿarż ediyorum. VāķıǾā mükemmeldir diyemem faķaŧ lisānımızı terkįb 

eden ǾArabį ve Fārisįniñ lisānımızda cāri olan ķavāǾidlerini de Ģāmil bulunduġundan 

kitāb müdevvineǿi saǿiriyeye nisbetle ŧalebeniñ daĥa ziyāde istifādesini mūcib olacaġını 



51 

 

žannederim. ǾĠlm-i śarfi kelimātıñ aĥvālinden, Ǿilm-i nahvū kelimātıñ terkįbinden śoñra 

Ǿarż olan aĥvālinden baĥŝ ider birer fenn-i müstaķil iseler de ikisiniñ de bir maķśada 

ħidmet edecekleri cihetle bir Ǿilm-i Ǿitibār olabilecekleri haķiķat ĥāline istināden śarfı 

ǾOŝmānî, naĥvı ǾOŝmānî gibi bir ŧāķım beyĥūde taķsįmāt icrāsına lüzūm görmedim. 

Ĥem ķavāǾid-i naĥviyemiz, elsineǿi ecnebįye gibi naĥvı ǾArabįye nisbetle laĢey 

meŝābesinde olduğundan ķavāǾid-i śarfiyeden tefrįķine ĥiç ĥācet yoķdur.  

Lisānımızıñ ķavāǾidindeki intižam elsineǿi ecnebįyeye maķis olamaz. Çünkü bu 

ķıyası icra etmek üzere bir lisānıñ eselasāsı olan  

d 

(fiǾl) baĥŝi intiħāb ider ve taśrifātça bir mest Ģāyasıyla teśadüf edilmeyerek ezmaneniñ 

kāffesiyle Ǿalel ķāide taśrįf olunduġunu dermeyān idersek sıdķ-ı müddeǾāmız ŝabit olur. 

FiǾllerimiziñ bu ķadar mükemmel bir intižām ile taśrifātına muķabil Fransızcanıñ ġayri 

ķıyāsı fiǾilerini Ģāmil kitābıñ ĥacmi ĥemān lisānı Fārisįyeniñ kavāǾidi Ǿumūmiyesini 

Ģāmil olacaķ ķadar büyük ve ķorķunç olduķdan bāĢķa menāǾatide ezberlemek külfetine 

inżimām edince ķıyāsımızıñ derecesi taǾayün etmiĢ olur. Ķıyāsi diye ķabūl ettikleri 

efǾāli dört (ķoncugezon). Ķıyāsen ĥale taśrif edebilmiĢler! CemǾi baĥisdeki istiŝnāātı pįĢ 

teǿemmüle alır isek bir źiĥniñ o ķadar gürültüyü öyle ķolay ķolay ķavramayacaġını 

añlarız. Ĥer bir kelime içün teźkįr ve teǿyiŝ Ǿitibār iderek cins kelimeye göre ĥarf-i tǾarįf 

tenkįr istiǾmāli lisānı büsbütün iĢgāl etmiĢdir. Mektebimiziñ lisān muǾallimlerinden 

Āleko Efendi‘niñ (Ġngiliz ĶavāǾid-i Lisāniyesi) nām eŝer bergüzįdesini arķadaĢlarımıñ 

vākǾi olan teĢviķāt ħayr ħevaĥaneleri ile noķśanı maǾlūmātıma baķmayaraķ lisānımıza 

tercüme iderken icrā etmiĢ olduġum acı tecrübe neticesi olaraķ diyebilirim ki Ġngiliz 

lisānınıñ telaffužzca miŝal sāǿir hükmenilmiĢ olan müĢkülatı bizim uśūl imlānıñ Ģikāyet 

olunān müĢkülātına ķat ķat fāǿiķdir. Zįrā telaffuāž içün mükemmel bir ķāǾideǿi 

Ǿumūmiye vażǾi mümkün olamaması, bir lüġatiñ derste telaffužu içün ya lüġat kitābına 

müracaatla anıñ sūret telaffužunu görmeğe yāħud bir Ġngiliz‘iñ  

h 

aġzından iĢidüb taķlįd įtmeğe iĥtiyāc bıraķıyor. Fransız lisānında levāĥıķ kelimātıñ 

imlāya virdiġi müĢkülāt az mıdır? Ġngilizcede Ġstiķbāle delālet iden fiǾli iāneniñ 

müteǾaddid olmasıyla bunlarıñ taǾyįni mevkiǾ istiǾmālleri ħuśūśunda düçār olunan 

ħaŧālar yüzünden Ģaķā ile denizde boġulmuĢ kesān ider, ölmediġi mervįder. Lisānımızda 

istiǾmālini tervįc itdiğimiz terākįbi Arabįyye ve Fārisįyyeniñ eĥemmiyetlerini taķdįr 
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itmeyecek kimse yoķdur. Çünkü Arabį ve Fārisįden aldıġımız bu Ģeyler sāyesindedir ki 

lisānımız gerek fünūn ve edebiyātda gerek siyāsiyātda bir sūreti mükemmelede ifādeǿi 

merāma sāliĥ bir lisān olmuĢdur. Ķāįdeǿi Fārisįye üzere cereyān eden terākįb-i 

tavśįfiyede sıfat ile mevśuf yazında Ǿaded ile cinsde aranılan muŧabaķata muķabil 

Fransızcada bu muŧābaķat maǾziyāde mevcūd olmaķla birlikte mevśūflarından 

mûǿaħħar vākiǾ olan śıfatlarıñ mevśūflarından muķaddem vāķiǾ olanlarından ekŝeri 

olması ve bu taķdim ve teǿaħħuruñ maǾnāyı kelimeye de daħli ve teǿŝįri bulunması 

esmāǿi iĢārāt ve žemāǿirde de ayrıca teźkįr  ve teǿnįŝ Ǿitibār olunması bir aķsān ile 

teźkįri ve diġer āfsān ile teǿyiŝi muǾteber olan kelimātı ĥıfž itmek mecbūriyet elimesi 

meǾāni efāli mefāǾile cerü įśāl içün gāh ĥurūfi cāreyi tevsiŧ itmek ve gāh itmemek ve 

bunuñ için de bir ķāide olsun važiǾ olunamāmaķ, iŝbāt etmek istediğimiz maĥremi 

intižāmıñ derecesini taķdir olunamayacaķ derecede artırmaz mı?  

v 

Telaffuž ceĥtine gelince: Lisānımızıñ telaffužu semiǾe ziyāde mülāyim gelecek 

āĥenk śavtını ĥāǿiz olduġu ālimiñ taĥt Ǿitirāfındadır. Zįrā Arabį ve Fārisį lisānlarınıñ 

müziķāl yaǾni mûsiķi teǾŝiri baĥĢ etdiklerini Avrupalılar söylüyorlar. Lisānımızıñ cüzǿi 

aśliyesi olan Türkce ise (ġāvral) yaǾni ħançeri bir lisān olmadıġından bunuñ daħi 

ķabāǾad olunamayacaġı ŧabįǾįdir. Arabį ve Fārisį sāyesinde ĥāl ve mevkiǾe istiǾmāl 

edilecek luġatlerimiziñ pāyānı yoķdur: meŝelā ― celādet, ġažanfer, galibañ gibi semǾe 

ķuvvetli gelecek elfāzı cüzilemiz ― tebessüm, zülf, nāz gibi ķulaġa ħafįf gelir.  Elfāžı 

raķįķemiz velhāśıl ĥer vādįde ķullanacaķ Ģeylerimiz mevcūddur. ġįve ve sadelikce 

lisānımızıñ dünyānıñ en güzel bir lisānı Ǿaddolunmaġa Ģāyāndır. Bunu ĥer ķavim içün 

ciblį olan lisān muĥabbetiniñ sevķiyle söylemiyorum. Ancaķ elcāyı ĥaķįķatle bįŧarafāne 

muhākeme ediyorum. Zįrā meŝelā (yazdıġım mektub) terkįbi dil-i fārįsi āħer bir lisāna 

tercüme olunsa ―Evvel  mektubki ben anı yazdım.‖ sebkinde bir ismi mevśūl ile ifāde 

olunmaķdan baĢķa bir ŧarz ifāde olunmadıġından (ĥayrül kelāmi mā ķalle ve delle) 

muŝaddāķınca (yazdıġım mektūb) taǾbįri elbette dilniĢįndir. Ĥele rivāyet fiǾlerimiziñ 

ĥāǿiz olduķları eĥemmiyetin derecesi lisān-ı āĢināları nezdinde bizden de büyükdür. 

Çünki elsineǿi sāǿirede rivāyete maĥśuś bir śįġa yokdur. 

z 

—maǾnāyı inĥisārı müfįd olmayacaķ śūretde Ǿalelıŧlāk fāǾiliñ mefǾūle onuñ da 

fiǾle taķdim iderek cümle tertįb edilmesi āhengi intižāma daĥā muvāfıķ geldiği 

Ǿulemāy-ı elsineniñ iddiǾālarıyla ŝābitdir. Velĥāśıl lisānımızıñ elsineǾi sāǾireden 
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temeyyüzüne medār olacaķ daĥā pek çoķ ħavāsı varsa da derūn-u risālede münderic 

bulunmuĢ olduġundan burada tekrārından śarf-ı nažar olunmuĢdur.  

Bundan böyle devāǿirce yazılacaķ muĥarerātın da ġāyet açık lisān ile yazılması 

ĥaķķında devāǿir-i devlete Ģeref tasŧir buyrulduġunu istibĢār etdiġimiz emri sāminiñ 

sāyeǿi maǿāruf vāyeǿi ĥažreti Ģeĥriyāride lisānımızca da bir devr-i teraķķi açacaġı 

Ģüpĥesizdir. Hükūmeti seniyyeniñ lisānımızın istikmali ħuśūśunda Ģu vecĥilede ibraz 

buyurduğu āŝar-ı teceddüd-i perverāneye Ǿarž-ı Ģükran-ı firāvān ideriz. 

ǾOŝmānlı Lisānı 

Bismillaĥirraĥmanirraĥįm 

Elĥamdulillahi ĥaķķa ĥamdihi vaśśalatü vesselāmü Ǿala hayra halkıhi ve ala alihi 

ve śaĥbihi. 

 ǾOŝmanlı lisānında ĥarf otuz ikidir: Elif, be, pe, te, ŝe, cim, çe, ĥa, ħı, dal, źel, 

ra, ze, je, sin, Ģın, śad, đad, ŧı, žı, Ǿayın, ġayın, fe, ķaf, kef, lam, mim, nun, vav, he, ye. 

ĠĢte bunlara taǾlim ĥurūfi maǾnāsına ―ĥurūf-i ĥecā‖ tesmiye olunur. Bunlara 

―ĥurūfi mebāni‖ de denilir. Ĥurūfi ĥecā iki ķısım olub biri mābaǾdına bitiĢmeyen ĥarfler 

olub bunlara  ―ĥurūf-i munfaśıla‖ denilir ki ― elif, dal, zel, ra, ze, je, ve‖ ĥarfleridir. 

Diğeri mābaǾdına bitiĢen ĥarfler olub bunlara da ―ĥurūf-ı muttaśıla‖ dinilir ki bunların 

bākįsįdir. 

Ĥareke—Kelimātı teĢkįl iden ĥurūfun rābıŧalarıdır. Ĥareke üçdür üstün, esre, 

ötredir bunlara fetĥa, kesre, žamme de derler. Manŧūk bih olan ĥarf yā kendi ĥarekesine 

muǾtemed bulunur. 

2 

Oña (müteĥarrik) derler.  Yāħūd māķabliniñ ĥarekesine müstenid bulunur. Oña 

(sākin) derler. Ĥarf-i sākiniñ üzerine (cezm) taǾbįr olunān Ģu (˚) iĢāret važ‘i olunur. 

Fetĥa ile žamme ĥarfiñ üstünden, kesre altından resm olunur.  

Ĥurūf-ı Ġmlā— Kelimāt-ı Türkiyyeye maĥśuś olmaķ üzere ―elif,vav,ye‖ ĥarfleri 

olub (elif, he) ĥarfleri fetĥaya (vav) žammeye (ye) kesreye Ǿalāmet olaraķ yazılır.  

Ĥurūf-ı Med— ―Elif, vav, ye‖ ĥarfleri olub bunları Arabį, Fārisį kelimātda 

fetĥayı, žammeyi, kesreyi med ider. 

Ĥurūf-ı Resmiye— Kelimāt-ı Arabįyye ve Fārisįyyede telaffuz olunmayan  (vav, 

he) ĥarfleridir: ħāce—ħāhiĢ gibi. 
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Elif dāǿima ĥarf-i med olub üst ŧarafındaki ĥarfiñ ĥarekesini iŧāle ider: kātib gibi. 

(Ye, vav) daĥi Arabį ve Fārisį kelimelerde ĥarf-i med olub ―ye‖ kesreyi ―vav‖ 

žammeyi med ider. Bākį—derūn gibi. Eğer harf-i med olan elifiñ üst ŧarafındaki ĥarf 

yine elif ise üzerine (āmir) tarzında med iĢāreti atılaraķ iki elif yazılmaz. 

Tenvįn—Filaśl nunlamaķ demektir. Esmāǿi Arabįyye 

3 

evāhirįne lāĥiķ olur ki o ―nun‖ ĥarfi yalñız melfūž olur. Mektūb olmaz ħaŧda oña 

Ǿalāmet olmaķ üzere kelimeniñ aħirįne çift hareke atılır. ĠĢte bu çift ĥarekeye mecāzen 

(tenvįn) denilmiĢtir:  

Lâfžen—biġayr-i haķķın gibi.  

Ġki üstün ile bütün kelimeleriñ āħirinde elif yazılır:  

Ĥayyen—meyyiten gibi. Faķaŧ baǾdel elif hemze ile biten kelimātda bu kāǾide 

cāri değildir: 

Bināen Ǿaleyh—eŝer-i pedere iķtifāen gibi. 

Bir de ―maǾni‖ gibi elif maķśura ile yazılan kelimelerde iki üstün için elif 

yazılmaz:  

maǾnien gibi.  

Ve birde tāǿi merbūta ile biten kelimātda iki üstün için elif yazılmaz: mddeten 

gibi. 

DaǾva, fetva gibi kelimeleriñ elifini (ye) Ģeklinde yazmanıñ bir ķāǾidesi vardır 

Ģöyle ki āħirde vākįǾ elifler üç ĥarfli kelimelerde aślı Ǿitibāriyle yaǾni eğer aślı vāǾv ise 

Ǿamūden ve eğer yā ise (ye) Ģeklinde resm olunur. 

Kelimeniñ vāvį yāħūd yāǿi olduġunu luġat kitābları taǾyįn ider. 

4 

ǾAśā—ku‘ra gibi. 

Kelimeniñ ĥarfi üçten ziyāde ise āħirdeki elif kendinden evvel (y) olmadıķça (y) 

Ģeklinde yazılır: 

Ĥatta-aǾma- evlâ- Ģetta- maǾna-murtaža- Muśŧafa- śafra- kübra- daǾva gibi. 

Kendinden evvel (y) olursa Ǿamūden yazılır: 

Dünyā-rūyā-Ǿulyā-ŝüreyyā gibi. 

Bir de (ya) ile yazılan kelimeler bir terkįbe dāħil olubda ĥarekelenmek lāzım 

gelince ―elif‖  ile yazılır: 
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Fetvāy-ı Ģerįfe- daǾvāy-ı meźkūre gibi.  

Hemze 

Evāǿil kelimātda bulunan hemzeler umumiyetle Ǿamūden resm olunur:  

Aĥmed- Emel gibi 

Aħirde vākiǾ olubda māķabli sakin olanlar bilamerkez Ģöyle (ء) resm olunur: 

cüzǿi -  bedǿi gibi 

Sakin olubda māķabli müteĥarrik olanlar o ĥarekenin muķtežāsıyla resm olunur:  

Beǿis- biǿr-mü‘min- gibi. 

5 

Müteĥarrik olanlar māķabliniñ ĥarekesine tābiǾen yazılır:  

Muǿahhar- feǿe-saǿile gibi. 

Meksūr olursa yine kendi ĥarekesine tābiǾen yazılır: 

Reyǿis gibi. 

Müteĥarrik olubda māķabli sākin olduķda kendi ĥarekesiniñ muķtežāsına tābiǾ 

olur: 

Sāǿil- esǿile- mesǿele- mesǿūl, merǿe 

Ĥurūf-u Hecānıñ ġemsiyye ve Ķameriyye Ķısımlarına Ġnķısāmı 

ġems, ķamer kelimeleri birer ĥarf-i taǾrįf ile (eĢĢems) (elamer) diye telaffuž 

olunduķlarına nažaran (eĢĢems) de cāri olan ĥāle mütābiǾt eden yaǾni (Ģe) gibi müĢeddid 

oķunan ĥurūfa ĥurūf-u Ģemsiye; (elķamer) de cāri olan ĥāle  muŧābaķat eden ĥurūfa da 

―ĥurūf-ı ķameriye‖ denilir. ĠĢte ĥurūf hecānıñ böyle Ģemsiyesini, kameriyesini bilmeniñ, 

imlāyı ŧoġru yazmaġa daħl-i küllįsi vardır: 

Mine‘l-bāb ile‘l miĥrāb — aleśśabāĥ —źülcenāĥeyn 

Ġbne‘l ŝeriy ve‘l ŝüreyyā— ala melaǿinnās —ebu‘l maġāzį gibi. 

6 

―ennefs‖ gibi ĥarf-i taǾrįfli kelimeleriñ hemzesi yalñız (lam) ĥarfine muķârin 

olduġu vakitde mektūb olmaz ―žulmennefs‖ gibi. 

Kelime 

Bir lafžı maǾnidārdır. O da (isim, fiǾl, harf) den Ǿibāret olmaķ üzere üç ķısımdır.  

Ġsim 

BaĢlı baĢına maǾnāsı var ve o maǾnānıñ ezmineye iķtirānı yokdur: 

Kitāb—ķalem gibi. 



56 

 

TaǾyįn-i cinse mevžūǾu ve dāl olan isimlere ―ism-i cins‖ yāhūd ―isim-i Ǿālem‖ :  

Aĥmed, Maĥmud, gibi taǾyįn-i eĢĥās ve efrād-ı dāl olanlara ―Ǿālem‖ : Dicle, Fırat, 

Mekke gibi emkineye maħśūś olanlara da ―ism-i ħāss‖ denir. 

Ġsm-i cinsler (ism-i źāt) (ism-i maǾna) Ǿitibāriyle ikiye münķasımdır. Kendi 

nefesiyle ķāǿim olan mevcūdātıñ isimleri ―ism-i źāt‖ dır.  Ġnsān-ĥayvān- cebel- melek- 

rūh- 

7 

āteĢ gibi. Biźātihi mevcūd olmayūb ġayr ile ķāǾim olan maǾnāya delālet iden isimlere 

―ism-i maǾnį‖ dirler: Ǿilm, đarb gibi ki bunlar Ǿālim, đārib ile ķāǾim birer maǾnadır. 

Esmāǿi Türkiyyeniñ Müfred ve MecmūǾ Olması 

Bir isim müfredde aħirine yalñız bir ―ler‖ ilāvesiyle mecmūǾ olur: kitāb-kitāblar, 

ķalem- ķalemler gibi. Elsineǿi sāǿirede de olduġu gibi müstesnāsı falānı yokdur. Esmāǿi 

Türkiyeye maĥśūś olan (kemiyet) ħaśası müfred ve cemį olmaķdan iǾbāretdir. 

(keyfiyyet) ħāśası isimleriñ müźekker ve müǿenneŝ iǾtibār olunmasıdır. 

Teźkįr ve teǿnįs, Türkî ve Fārįsi kelimātda muǾteber değildir. ǾArabiye 

maħśūśdur. Edāt-ı cemǾ olan ―ler‖ edāt-ı ǾArabi ve Fārisį kelimāta da dāħil olur. 

―Ķavim, Ǿasker, ŧāǿife‖ gibi maǾnen cemǾ olan ve ism-i cemǾ taǾbir olunan 

isimler ile źāten cemǾ olan kelimāt-ı ǾArabiye ―ler‖ Ǿilāvesiyle cemǾ edilmez, faķaŧ 

―uśūl-i inķısam‖ ile mekātib-i Ǿaskeriye ŧalebeleri mecālis Ǿa‘žāları dinilebilir. 

8 

Ġsm-i cemǾler lafžen müfred olmaķ įtibāriyle ķāǾideǾi ǾArabįyyece mecmū‘ 

olurlar: ķavim,aķvām—ǾaĢįret, aĢâir—Ǿasker -Ǿasakir gibi. 

Esmāǿi ǾArabįyyeniñ Müŝenna ve MecmūǾu Olması 

Müŝŝenna ki ―oña teŝniye‖ de dinür. Ġsm-i müfrediñ āħirine bir ―elif‖ ile bir 

―nūn‖ yāhūd māķabli meftūĥ bir ―yā‖ ile bir ―nūn‖ ziyāde edilir: ĥarf, harfān yāhūd 

ĥarfeyn — noķŧa, noķŧayn gibi. 

Ĥarfi cerli ism-i mefǾūlleriñ teŝniyesi žamįrlerde icrā olunur: mñmālieyĥimā, 

müĢārünileyĥimā gibi. 

Teŝniyede bir de ―taġlįb‖ ķāǾidesi vardır. 
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Taġlįb—yekdiğerine münāsib iki kelimeniñ yā lafžen eħaffını veyāħūd maǾnen 

eĢref ve eĢĥerini diğerine ġālib ķılaraķ onu teŝniye itmekdir:  

Ĥüsneyn =  Ĥažreti Ĥasan ile Ĥažreti Ĥüseyin  

ebeveyn = eb ile ümm 

vālideyn = vālid ile vālide 

9 

lisānımızda taġlįb  içün ―ler‖ ilĥāk olunur:  

ReĢįd PāĢālar gibi. 

Teŝniye Olaraķ MüstaǾmel BaǾżı Elfāž 

Melvān =Leyl ve neĥār : māteakibü‘l melvān gibi.  

Naķleyn =Ġns ve cin : resūlu‘n naķleyn gibi. 

Ezherān = ġems ve kamer : māŧali‘l ezahrān gibi. 

Iśŧılāĥāt-ı Śarfiyyeǿi ǾArabįyye 

Esmāǿi ǾArabįye nevǾi ĥurūf Ǿitibāriyle śaĥįĥ ve muǾtel nāmları ile ikiye taķsįm 

olunur. ―vav‖ ―ye‖ ―elif‖ ĥarflerine –ĥalden ĥāle teĥavvül istedikleri ciĥetle–‖ĥurūf-u 

Ǿalet‖ tesmiye olunduġu gibi ĥurūf-u meźkūreyi hāvį olan kelimelere de Ǿilletli 

maǾnāsına ―muǾtell‖denilmiĢdir ki muǾtelü‘l-fa‘(•) olan kelimāta ―miŝāl‖ muteli‘l Ǿayn 

olanlara ― ecvef‖ mutelü‘l lâm olanlara ―nāķıś‖ denilmiĢdir: vaǾad, ħayr, Ǿużv gibi. 

―lefįf‖ iki ĥarf Ǿilleti ĥāvį olan bir kelime olub ĥarfeyn 

 [•] Fâ‘,Ǿayn, lâm taǾbįrleri kelimenin birinci, ikinci, üçüncü ĥarfleri demekdir. 

10 

Meźkūreyn muttaśılan vaķiǾ olur. ĠĢte ― lefįf maķrūn‖ münfaśılan vākiǾ olur iĢte 

―lefįf-i mefrūķ‖ tesmiye olunmuĢdur. 

Yevm—vaĥi gibi. 

Bu envāǾiñ māǾadāsına ―śaĥiĥ‖ denilir:  

Đarb – ķatl gibi. 

Maĥmūz—ĥurūf-u aśliyesinden biri hemze olan kelimedir: 

Emr—ekl—beǿis gibi. 

MüżāǾif iki ĥarfi cins ve eĥadden olan kelimedir: 

Ümm—ħalel—himem gibi. 
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MecmūǾ 

Oña cemǾ de dirler. Üç nevǾdir: cemǾ müźekker, cemǾ müǿennes, cemǾ 

mükesser. 

CemǾ müźekker— Müźekker olan müfrediñ āħirine yā (vav ile nūn) yāhūd (yā 

ile nūn) ilĥaķ edilmekle olur: 

Müǿmin, müǿminūn—müǿminîn gibi. 

11 

CemǾ müźekker śıfāt-ı Ǿuķalāya maĥśūśdur. Kitāb, ķalem gibi isimler bu śįġa ile 

cemǾlenmez. (Ǿālim) ālemįn śūretinde cemǾlenmesi źevili‘l Ǿuķulüñ taġlįbine mebnįdir. 

CemǾ Müǿenneŝ 

Tāǿi teǿnįŝiñ ĥaźfından śoñra (et) ile niĥāyetlenen cemǾlerdir:  

MuǾcize, muǾcizāt—bāhire, bāhirāt gibi. 

―faǾle‖ vezninde olanlar (fe‘alāt) vezninde cemǾlenir: 

 Fetĥa, fetĥāt—defǾā, defaǾāt gibi. 

Ecvefler müsteŝnįdir: 

Zevce, zevcāt gibi. 

―fuǾle‖ veznindekiler ŧoġrudan ŧoġruya cemǾlenir.  

ġübĥe, Ģübeĥāt gibi. 

12 

Bu vezin içün ĥarf-i vasaŧı meftūĥ ve mażmūm oķumaķ da cāǿizdir. 

―FiǾle‖ veznindekiler ŧoġrudan ŧoġruya cemǾlenir. 

Ħidmet, ħidemāt gibi. 

Bu vezin içün harf-i vasaŧı meftūĥ veyā meksūr oķumaķ da cāǿizdir. Śalāt,  

vefāt gibi. Elifleri vav‘dan veyā maķlūb olan kelimelerde elifler Ǿinde‘l cemǾ 

aslına reddolunur:  

Śalāt, śalavāt—vefāt, vefayāt gibi. 

Ĥarf-i hecā isimleri cemǾ müǿenneŝ śįġāsıyla mecmūǾ olur. 

Elif, elfāt—baǿ, bāǿat—cemǾ, cemiyāt gibi. 

 Ĥarf-i hecā isimleri Ģöyledir: 



59 

 

Elif-bāǿ-tāǿ-sāǿ-cįm-ĥā‘-ħāǿ-dāl-zāl-rāǿ-zāį-sįn-Ģįn-śād-đād-ŧāǿ-žāǿ-Ǿayn-ġayn-

fāǿ-ķāf-kāf-lam-mįm-nūn-vāv-hāǿ-yāǿ. 

13 

CemǾ Mükesser 

Müfrediñ sįġası bozularaķ ĥāśıl olan cemǾdir. Bunuñ bir ķāǾideǿi maĥśūśası 

yoķdur: 

Recül, ricāl—küttāb, kütüb—risāle, risāǿil gibi. 

CemǾ mükesser vezinleri pek çoķdur burada bir dereceye ķadar ķıyāsa 

uyabileceklerini beyān edeceğiz. 

―FuǾle‖ vezninde olanlar ―fuǾ‘l‖ vezninde cemǾlenir: 

Śūret, śuver—ķuvvet, ķavį 

―faǾle‖ vezninde olan baǾżı kelimāt vezn-i mezkūr üzre gelir: 

Devlet, düvel—ķarye, ķariyy gibi. 

―FaǾle‖ veznindekiler ―fiǾāl‖ vezninde cemǾlenir. 

Cenne, cinān gibi. 

―fiǾle‖ veznindekiler ― fiǾal‖ vezninde cemǾlenir: hikmet, hükm—ķıymet, 

ķayyim gibi. ―fāǾil‖ veznindekiler ―feǾale‖ vezninde cemǾlenir: cāhil, cühelā- fāsıķ, 

feseķa- kāfir, kefere gibi. 

14 

MuǾtelil-lam olub (fāǾil) vezninde olan śıfatlar ―fuǾlat‖ vezninde cemǾlenir: 

Ķađı, ķuđāt—dāhi, dühāt—vāli, vülāt gibi. 

(FaǾįl) vezninde olanlar (faǾ‘la) vezninde cemilenir:  

Marįż, marża—esįr, esra—Ģetįt, Ģetta gibi. 

(FaǾile) vezninde olub muǾteli‘l lam olan kelimeleriñ mecmuǾu (feǾāla) 

vezninde olur: 

Ķażįye, ķażāya—vaśiye, veśāya gibi. 

Fail ve faalmanasını müfid olan fail vezinlerinde bulunan kelimāt (fuǾalā) 

vezninde cemilenir: 

ġāǾir, ĢuǾarā—Ǿālim, Ǿulamā—fāżıl, fużalā—žarįf, žurafā—Ģerįf, Ģürefā gibi. 

Üçüncü ĥarfi ĥarf-i med olan dört ĥarfli kelimeler (efǾile) vezninde cemǾlenir: 
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Cevāb, ecvibe— miŝāl, emŝile—suǿal, esǿile gibi. 

Mehmūz elfāǿi olan müfredleriñ cemǾlerinde medli elif ĥāŝıl olur: 

Ġlâhe—ālihe gibi. 

15 

Nāķıśdan müŝelleŝü‘l faǿ olan yaǾni ĥarf-i evveli üç hareke ile oķunabilen (feǾāl) 

veznindeki kelimātıñ aħirinde bulunan hemze yāya munķalib olaraķ (efǾile) veznine 

girer. 

DuǾāǿ, edǿiye—ŝenā, eŝniye—veā, evǾiye gibi. 

MużāǾifden olan (feǾāl)  veznindeki kelimātıñ cemǾlerinde tażįf ĥāśıl olur: 

Ġmām, eǿimme—zuķāķ, eziķķa gibi. 

MużāǾifden (faǾil) vezninde olan śıfatlar Ǿalelekŝer (efǾile) vezninde cemǾlenir: 

Celįl, ecile gibi. 

Nākıśdan ve naķıś hükmünde olan lefįfden mużāǾifden (faǾil) veznindeki śıfatlar 

(efǾilā) vezninde cemǾlenir: 

Źekį, eźkiyā—ġanį, aġniyā—velį, evliyā gibi mużāǾifde teĢdįd ĥāśıl olur: 

Ŧabįb, etbā—ĥabįb, eĥbā gibi. 

(EfǾale) veznindeki kelimāt (efāǾil) vezninde cemǾlenir: 

Enmele, enāmil gibi. 

16 

Müŝelleŝü‘l fā velǾayn olan (efǾal) veznindeki kelimāt (efāǾil) vezninde 

cemǾlenir: 

 IśbǾa, eśābǾi gibi. 

(UfǾūl) (ifǾįl) vezninde bulunan kelimāt (efāǾįl) vezninde cemǾlenir:  

Üslūb, esālįb — ibrįķ, ebārįk gibi. 

(EfǾāl) vezninde cemǾ olan kelimāt (efāǾįl) vezninde bitekrār cemǾlenir: 

Aķvāl, aķāvįl—esmāǿ, esāmį gibi. 

(FevǾal) (fevǾale) (fāǾal) (fāǾile) (fāǾil) vezinlerinde bulunan kelimeler (fevāǾil) 

vezninde cemǾlenir: 

Cevher, cevāhir — savmǾaa, savamǾ — Ǿālim, Ǿavālim — fāǿįde, fevāǿid —

cānib, cevānib gibi. 

(FāǾūl) vezninde bulunan müfred (fevǾįl) vezninde cemǾlenir: 
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Fānūs, fevānįs gibi. 

(FaǾile) (fi‘āle) vezninde olan müǿenneŝ müfredler (feāǾlil) vezninde cemǾlenir: 

17 

Ĥaķįka, ĥaķāyıķ—risāle, risāǿil gibi.  

Śaġįre, kebįre kelimeleri Ǿinde‘l cemǾ śaġār, kibār olur (günāh) 

MaǾnāsına olunca śıġāǿir, kibāǿir diye cemǾlenir[˚] 

RiyāǾi mücerridleriñ cemǾleri (feāǾlil) veznindedir: 

Dirhem, derāhim—defter, defātir—tercüme, terācim gibi. 

Ĥarf aħįrinden evvel ĥarf-i med olan rubāǾįler yāħūd ŝülāŝį mezįdler (feā‘lįl) 

vezninde cemǾlenir: ķandįl, ķanādįl gibi. 

MefǾal, mefǾil, mifǾal, mefǾale, mefǾile vezinlerinde bulunan kelimeler (mefāǾil) 

vezninde cemǾlenir: mekteb, mekātib — mescid, mesācid — minber, menābir—

medrese, medāris — menzile, münāzil gibi. 

MifǾāl, mifǾįl, mefǾûl vezinlerinde bulunan kelimeler (mefāǾl) vezninde 

cemǾlenir: miftāĥ, mefātįĥ — miskįn, mesākįn — mecnūn, mecānįn — mektūb, mekātįb 

gibi. 

Mįzān, mįkāt, mįǾād kelimelerindeki gibi vav‘dan maķlūb olan yālar Ǿinde‘l 

cemǾ aślına reddolunur: mevāzįn—mevākįt—mevāǾįd gibi. 

 TifǾāl, tifǾāle, tefǾįl, tefǾįle vezinlerinde bulunan kelimeler  

 [˚] Ħaśāǿis, ħaśāǿil, sefāǿin gibi cemǿler ħaśāyis, ħaśāyil, sefāyin gibi 

yazılmamalı. 

18 

(TefāǾįl) vezninde cemǾlenir: timŝāl, temāŝįl—takāsr, taķāŝįr—tesbįĥ, tesābįh—

tervįĥe, terāviĥ gibi. 

Ġsmi ǾAcemįlerin ―ǾArabį olmayan isimler‖ cemǾi (tefāǾile) vezninde olur: 

firǾavn, ferāǾine—kisra, ekāsire—ķayśar, ķayaśire gibi. 

Fevāǿid—Gemi maǾnāsına olan (fülk) kelimesi hem müfred hem cemǾdir. 

Müfredi müźekker, cemǾį müǾenneŝdir. BeĢer kelimesi ki insan maǾnāsınadır. Müfred 

ve cemǾi içün musāvį olduğu gibi teźkįr ve teǿnįŝ içün de musāvįdir. Merǿ ve imruǿ ile 

merǿe ve imreǿet kelimeleriniñ cemǾleri ricāl ve nisāǿdır. 
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Müfredi MüstaǾmel Olmayan Bażı CemǾler 

Müfred Cem‘i Müfred Cem‘i 

ilaǿ illaǿ übŧūle  ebāŧįl 

ber ebrār tirb etrāb 

ceyl ecyāl ermele eramįl 

ađĥa ađĥį usŧura usātįr 

sefer esfār Ģefiķ  eĢfāķ 

Ģarŧ eĢrāŧ Ǿarf Ǿarāf 

19 

Müfred CemǾi Müfred CemǾi 

aŧf iǾŧāf āmm aǾvām 

Ǿayn aǾyān fevh, fem efvāh 

lübb elbāb maǾį emǾāǿ 

nibr enbār naĥv   enĥāǿ 

nāśır enśār  naķż  enķāz 

vebaĢ evbāĢ  vedįd evdā 

harem ehrām ħayra ħayrāŧ 

ħurāfe ħurāfāt ĥaĢre ĥaĢerāt 

ĥemāle ĥemā‘il ĢaǾira Ģeāǿir 

sema semāt terhe terhāt 

ĥaĢere ĥaĢerāt Ģimāl Ģimāǿil 

Müfred Maķāmında Ķullanılan BaǾżı CemǾler 

Eŝnāǿ—aĥbāb—erbāb—eśnāf—aǾżā—aķrān—elķāb—evlād—ĥavādiŝ—

ħademe—ŧalebe—Ǿamele—tebaǾa—taĥrįrāt 

BaǾzı  kelimātın müfredi cemǾį musāvįdir: fülk, ħandān, beĢer gibi.  

BaǾzı cemǾler müfredde bedel olaraķ sevķ olunur: Ǿuķalā denildiği gibi. 

20 

CemūǾ Fārisįyye 

Esmǿi Fārisįyeniñ cemǾleri iki dürlüdür. Evāħir-i esmāya źaviyü‘l Ǿuķulden  

olursa ―en‖ olmazsa ―ha‖ ilĥāk edilir. Ve eğer esmānıñ ahirinde (he) bulunursa kāf 

fārisįyeye tebdįl olunur: ħevāce, ħevācegān—güźeĢte, güźeĢtegān gibi. 

 (Ha) ile cemǾlenen cemūǾ Fārisiyye lisānımızda müstāǾmel değildir.  
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Nemv ve teceddidi ĥāǿiz olan eĢyanıñ (en) ile de cemǾleri cāǾizdir:  diraħt, 

diraħtān—rūzūĢeb, rūzān ve Ģabān gibi. 

Kelimāt-ı ǾArâbįyye ķāǾideǿi Fārisįyye üzere (en) ile cemǾlenir: muǾteberān 

gibi. 

Śıfat 

Ġsmiñ aķsāmındandır. Hem źâta ve hem anıñ bir śıfatına ve ĥāline delālet eden 

kelimedir. ĶāǾideǿi Türkiyye üzre śıfat mevśūfundan muķaddem gelir: Güzel adam 

gibi. 

Sözde Ģiddet göstermek içün śıfat muķaddem sevķ olunur: 

 Büyükdür cenāb-ı ĥaķ! Gibi. 

Śıfat baǾżen mevśūfunuñ müteǾalliķini beyān ider. Buña (śıfat-ı sebebįye) dirler: 

Śaķalı uzun adam gibi ki burada śıfat olan  

21 

uzun kelimesi mevśūf olan adamı değil ana müteǾalliķ olan saķalı tavsif ediyor. 

Śıfatlar Ǿādi isimler gibi mecmūǾ olur: iyiler—kötüler gibi. 

Bu ĥalde bunlarıñ mevśūfları maĥźūf śāyılūb iyi adamlar, kötü adamlar 

taķdįrindedir faķaŧ terkįbde vākǾi olduķda mevśūf cemǾ olsa da śıfat müfred ķalır: 

Güzel adamlar gibi. Büyük, küçük gibi semāǾen bilinmiĢ olan śıfatlara ―sıfāt-ı 

semāǾiye‖ dinilir. 

Ġsm-i fāǾil, ism-i mefǾūl, sıfat-ı müĢebbeĥe, śįġa-i mübālaġa, ism-i tafđįl, ism-i 

taśgįr, ism-i mensūb da sıfāt-ı ķıyāsiyedendir. 

Ġsimleriñ Ħaśāǿiśi Lāzımesi 

Ġsimler mücerred yāĥūd fāǾil nāǾib fāǾil, mefǾūl, mużāf mużāfun ileyh, mübtedā 

haber olur.  

Mücerred—ismi vażǾ olunduğu hāl üzre ķullanılūb levāĥıķdan āri olmaķ 

demekdir. 

MefāǾįl 

MefǾūl— Birķaç türlü mefǾūl vardır. Cümlesine birden ―mefāǾįl‖ dirler. 
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MefǾūlün Muŧlaķ—FiǾliñ mažmūnunu teǿkįd içün yine o fiǾlden yapılan bir isim 

maśdar sįġasıdır: 

Bir geliĢ geldi—Bir oturuĢ oturdu—Bir vuruĢ vurdu gibi.  

MefǾūl Bih—Bir fiǾliñ nefyen veyā iŝbāten ta‘liķ itdiği bir Ģeyi olub ― ķalemi 

kesdim‖ denildiği zaman kesmek fiǾli ķaleme iŝbāten ta‘liķ itmiĢ, ―ķalemi kesdim‖ 

denildiği zaman fiǾli ķaleme nefyen taǾlik itmiĢdir. 

Bir isim-i mücerredi mefǾūlun bih yapmaķ için aħirine bir (ye) ilĥaķ edilir: 

kāġıd, kāğıdı –ķalem, ķalemi gibi. 

Ġsmi mücerrediñ aħirinde ĥurūf-u imlādan biri bulunursa aħirine ilhaķ olunacaķ 

(ye) den evvel bir (ye) daha ziyāde ķılınır:  

Oŧa, oŧayı—efendi, efendiyi—elmā, elmāyı gibi. 

―Ǿālemiñ zevķini sürelim‖ maķāmında Ǿalāmet mefǾūliyetiñ ĥaźfıyle ―Ǿālemiñ 

zevķin sürelim.‖ gibi żaǾf teǿlįfleri pek çirkįn görinür.  

Ġsimleriñ ħaśāǾiś-i lāzımesi muķteżāsından olmaķ üzere kāf ĥarekelendiği vaķit 

ġayna‖ tebdįl olunur faķaŧ bu kāǾide elsineǿi ecnebįyeden meǿħūź kelimātda cāri 

değildir: śanduķ, śandūķį—franķ, franķį gibi. 

23 

MefǾūlün  Ġleyh—Bir ism-i mücerredi mefǾūlün ileyh yapmaķ içün  āħirine bir 

―haǿ‖ resmįye getirilir: kitāb, kitābe—ķalem, ķaleme gibi. Āħirinde ĥurūfu imlādan biri 

bulunan kelimeye mefǾūlün ileyh ĥālinde āħirine ilĥāķ edilecek (he) den evvel bir (ye) 

ziyāde edilir:  

Efendi, efendiye—ħevāce, ħevāceye gibi. 

Birine ħiŧāben yazılacaķ muħāŧab nunları kāf ile yazılmalı:  

Seniñ çoķ iĥsānıñı gördüm.      

Senin iĥsānıña pāyān yoķdur.  gibi. 

MefǾūlün Fįh—Bir fiǾlin zamān yāħūd mekān vuķūǾuna delālet ider: —Dün 

mektebde idim.—miŝālinde (dün) žarf-ı zamān (mekteb) žarf-ı mekān (de) daħį 

mefǾūlun fįh edātıdır. 
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MefǾūlün Leh—Bir fiǾlin sebebini beyān ider. Edāt-ı mefǾūlun leh (içün) 

lafžįdir: Taĥśįl içün çalıĢmaķ lāzımdır gibi. 

MefǾūlun leh edātı olmaķ üzere ǾArabį olaraķ (li-ecli) taǾbįri ve Fārisį olaraķ 

(berāy) lafžı ķullanılır:—Liec‘li‘l meśāliĥe memleketi cānįbine gitmiĢdir.—ve—Berāy-ı  

tenezzüh aŧalara gitmiĢdir gibi. 

(Liecli) edāt taǾlįliniñ medħūlu olacaķ kelime ―oġlumu liecli‘l teǿdįb đarb 

itdim.‖  cümlesinde olduġu gibi maśdar olursa edāt-ı mefǾūlun leh ħaźf olunaraķ 

medħūlü menśūb olur: 

24 

Oġlumu teǿdiben đarb itdim gibi. Terhįben lilemsāl, ŧaleben limerđātillah, ħāliśen 

livechillah gibi taǾbįrât müstaǾmele hep bu ķabildendir. 

FāǾil ve Nāǿib-i FāǾil 

FāǾil, kendine bir fiǾl isnād olunān kelimedir: 

―Aĥmed Efendi geldi.‖  dir iseñ Aĥmed Efendi‘ye gelmek fiǾli isnād olunmuĢ ve 

bināǿenǾaleyh (Ahmed Efendi) fāǾil bulunmuĢ oluyor. FāǾilde aśıl olan fiǾl üzerine 

taķdim etmekdir. FāǾil ile mefǾūlüñ ictimāǾında alelıŧlāķ fāǾil mefǾūl üzerine taķdim 

ider:  

Ahmed Efendi beni döğdü gibi. 

Lākin inĥśār maǾnāsını müfįd olacaķ fāǾiliñ teǿhįri muķteżįdir. (Ahmed Efendi 

beni dövdü.) demekle (Beni Aĥmed Efendi döğdü.) demek de büyük fark vardır. Zįrā 

birincisinde (Aĥmed Efendi baĢķasını değil ancaķ beni döğdü.) dimek olduġu ĥalde 

ikincisinden ― Beni baĢķası değil ancaķ Aĥmed Efendi döğdü.‖  maǾnāsı  müstefāddır. 

BaǾżen fiǾl, fāǾil ile mefǾūl ārasına girüb:  

(Aĥmed Efendi döğdü beni.) ve (Beni döğdü Aĥmed Efendi.) denilir ki bu türlü 

üslūb ifādelerde maǾnāyı inĥisār fiǾli taķdim iden kelimededir. 

Ve baǾżen istiġnāǿen fiǾl maĥźūf olur miŝāal (Kim geldi?)  

25 

suǿāliniñ cevābında (Aĥmed Efendi geldi.) denilecek iken yalnız fāǾil źikrolunaraķ 

(Aĥmed Efendi) denilirse kelām , belįġ olur.  
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Nāǿib-i FāǾil—FāǾili muǾayyen olmayan fiǾliñ mefǾūli dimektir. Miŝal 

(Ramażān ŧutuldu.) denilse (ŧutuldı) kelimesi bir fiǾl-i mechūl olduġundan fāǾili 

muǾayyen değildir. (Tuttuldı) fiǾl mechūlatı bināǿ maǾlūm śūretine ifrāġ ile (ŧutduķ) 

denilse (ramażān) bu fiǾl-i maǾlūmuñ mefǾūlün biĥi vāķiǾ olaraķ cümle, (Ramażānı 

ŧutduķ.) heyǿetine girer. Bundan žāhir olarak ki fiǾl-i mechūlden śonra gelüb ĥaķįķatde 

mefǾūlün bih dimek olan sįġanıñ Ǿalāmet mefǾūliyetden mücerred olaraķ sevķ olunması 

ve bināenǾaleyh fiǾl-i mechule fāǾil maķāmına ķāǾim bulunması icāb įder. MüteǾallikāt 

fiǾliñ dāǿimā fiǾl üzerine taķdįm ķılınacaġı maǾlūm faķaŧ eĢǾārda ve baǾżen fiǾle 

ehemmiyet verileceği zamānda teǿhir olunur: 

Ġnsandır memerr-i vukūǾāt-ı nįk-ü bed 

Śabret Kemāl miĥnete įn nįz begüźered 

Ve ĢāĢārım seniñ Ǿaķlıña miŝallerinde olduġu gibi. 

Ġżāfet 

Bir ismi diğer bir isme rabŧ itmekten Ǿibāret olub evvelkisine ―mużāfun ileyh‖ 

ikincisine ―mużāf‖ dinilir. Bu mürekkeb-i iżāfįye daħi ―terkįb-i iżāfı‖ nāmı verilmiĢdir. 

26 

Terkįb-i Ġżāfi ĶāǾideǿi Türkiyye Üzere 

ǾArabį, Fārisį, Türkį isimleriñ kāffesinden yapılabileceği gibi kelimātıñ ǾArabį, 

Fārisį, Türkį olmaları Ǿitibāriyle de tertįbe riǾāyet olunmaz:  

Çamlıcanıñ kirāzı 

Allah‘ıñ iĥsānı 

Bendeniñ güzįdesi 

Kitābıñ ķābı 

PādiĢāhıñ bendesi 

Gerek maddeten gerek maǾnen mużāfun ileyh küll, mużāf andan cüzǿi olmaķ 

lāzım gelir. 

Mużāf ile mużāfun ileyh bir Ģeyǿe Ǿālem olur yāhūd mużāfun ileyh mużāfıñ 

nevǾini beyān iderse rābıŧa ĥaźf olunur: Taĥrįrāt ķalemi—Çamlıca śuyu—kestāne 

fiĢeği—çāvuĢ üzümü gibi. 

KāǾideǿi Türkiyye üzere mefǾūlüñ maśdara iżāfeti ĥālinde daħi rābıŧa ĥaźf 

olunur: ―Bir manŧūķ-u emr-i fermān-ı hümāyūn bir encümen-i maħśuś teĢkiliyle icrāyi 
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müźāakere olunması‖ ibaresi (Bir mantuk-u emr-ü ferman-ı hümayun bir encümen-i 

mahsusan teĢkiliyle icrayı müzakere olunması) taķdįrindedir.  

Mużāfun ileyh maśdar olduġu ĥalde daħi rābıŧa ĥaźf olunur. 

27 

―erbāb-ı ticāreti ıżrār itmek Ǿitiyādında bulunan eśĥâbı sefāǾin‖ Ǿibāresi ― erbāb-ı 

ticareti ıżrār etmekleyin Ǿitiyādında bulunan aśĥābı sefāǾin‖ taķdįrindedir. 

TetābuǾ iżāfātıñ menǾi maķśadıyla da ħaźf olunur: (iĢbu ķomisyon heyǾetinin  

dāǿįreǿi emānetde ictimāǾiyle) ve (üç yüz sekiz senesi Ģubāŧı ġāyesine ķadir) 

Ǿibārelerinde olduġu gibi. 

Mużāf maśdar taĥfįfi olduġu veyāhūd śįġaǿi śıla bulunduġu taķdirde ekŝeriyā 

mużāfun ileyhden alāmet iżāafet ĥaźf olunur:  

Aġnāmda Ģārbon ħastalığı žuhūr iylemesine (yāħūd iğlediğine) mebnį…. Gibi. 

Eğer muzafun ileyh bir cümle olursa yine Ǿalāmet-i iżāfet ĥaźf olunur: {― 

PādiĢāhım çoķ yaĢa‖ duǾāsı refǾi bargāhı Ħudā ķılınmıĢdır. }Ǿibāresinde olduġu gibi.  

Mużāfun ileyh mużāfun ileyhiñ ārası mefśūl olabilir:  

ǾAĢįret mektebiniñ mebneǿi teǾāli biñ üç yüz on senesi rebiǾülevveliniñ on ikinci 

günü teminen küĢādı...gibi. 

BaǾžen mużāfun ileyh istiġnāi külliyen ĥaźf olunur:  

―Falan efendiye ĥüsn-ü ħidmetine mebnį rütbeǾi ŝāliŝe tevcįh buyurulmuĢdur.‖ 

gibi ki ―Falān efendiye ānıñ ĥüsn-ü ħidmetine mebnį rütbeǿi ŝaliŝe tevcįh 

buyrulmuĢdur.‖ taķdįrindedir.  

28 

Mużāfun ileyh cemǾ olub da mużāf müfred olursa miŝal müteǾaddid çocukları 

olan bir peder ĥaķķında: (Çocuķlarıñ pederi) denilecek yerde (çocuķların pederleri) 

denilirse pederiñ taǾaddüdi gibi bir iltibās lāzım gelir. 

Ġltibas lāzım gelmeyen yerlerde daħi (ler) iñ tekrārından lisānda taķlit ĥāśıl 

olacaġı cihetle istiǾmālinden śarf-ı nažar edilmelidir: ―Aĥmed Bey sefāretler 

maǾiyetinde bulunmuĢ bir źâtdır.‖ ifādesi ―Aĥmed Beğ sefāretler maǾiyetlerinde 

bulunmuĢ bir źâtdır.‖ Dimeğe tercįĥ olunur. 
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Bu iżāfete (iżāfet-i lāmiyye) denilir zįra bu iżāfet edāt-ı temellük ve iĥtiśāś olan      

(lâm) ĥarfiniñ maǾnāsını müteżammındır. Faķaŧ (elmāsdan bilezik) terkibinde 

maǾnāsına olan (elmas bilezik) terkibinde mużāfun ileyh mużāfıñ cinsini beyān ediyor. 

ĠĢte bu iżāfete de edāt-ı beyān olan (min) maǾnāsını müteżammın olduġundan (iżāfet-i 

beyāniye) denilmiĢdir.   

Ġżāfet-i Fārisįyye 

Elfāž-ı Türkiyye ile yapılamaz elfāž-ı Fārisįye ve ǾArabįye ile yapılır. Mużāf 

muķaddem, mużāfün ileyh muǾaħħar įrād olunub mużāfıñ āħiri kesr ile oķunur ki bu 

kesreye (rābıtaǿi izafet) dirler:  

Ġfādeǿi merām—Ǿulviyet-i Ġslām gibi. 

29 

Yalñız lafžı arzu olunan elfāż-ı Türkiyye‘ye yāhūd ecnebįyeye ǾArabį veya 

Fārisį kelimāt mużāf ķılınabilir:  

Lafż-ı aġac—maǾnāy-ı istatistiķ gibi. 

ǾArabį maśdarlar, ism-i  fāǾiller, ism-i mefǾūller mefǾūllerine mużāf olur: kesb-i 

mahāret—irād-ı kelām—ķabl-i ıślāĥ—muĥtāc-ı tetķiķ gibi. 

Faķaŧ maśdarıñ müteǾaddį olması muķteżįdir: (taǾarruż āǾdā) terkibinde maśdar 

mefǾūlüne mużāf olmayıb  (āǾdāy-ı taǾarruz) demek değildir. (ĀǾdānın taǾarruzı) 

maǾnāsınadır. 

Ġzāfet-i TeĢbįhiyye—MüĢebbįh bihiñ müĢebbihe iżāâfetidir. Miŝal ziyānıñ ŝįġa-i 

teĢbihinde kılıc gibi dįl maǾnāsını müfįd olmaķ üzere ķāįdeǿi Fārisįye üzere (tiġ-i 

zebān) denilir bu cihetle terkib-i meźkūra zebānıñ tiġi gibi nisbet maǾnāsını virmek 

ŧoġru olmaz.  

Beźl-i naķdįneǿi himmet—teĢmįr-i sāid-i himmet—hādeǿi tedķiķ—deycūr-u 

firāķ—sevķ-i semendħāme—ĥađįđ-i denāǾet—nevrūz-u saadet—tāziyāneǿi teĢvįķ gibi 

terkibāt hep iżāfet-i teĢbįhiye ķabįlindendir.  

ĶāǾideǿi Fārisįyye üzere mużāfün ileyh cemǾ olunca mużāfıñ daħi cemǾ olması 

icāb ider: Ĥedāǿiķe-i cinān—riyāż-ı cinān denilir. Ĥedāǿiķe-i cinān—ravżaǿi cinān 

dinilmez. 
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30 

Mużāfun ileyhin teǾaddüdü ĥālinde anlar yekdiğerine bir (vāv) Ǿāŧıfa ile Ǿaŧf 

olunur: cenāb āferįndeǾi gün ve mekān—ĥāmiǾi Ǿilm ve Ǿirfān gibi. BaǾżen kesreǿi iżāfı 

ĥaźf olunur:  

Zįrdest—Serlevĥa gibi ki bunlar: zįr-i dest—ser-i levĥa taķdįrindedir. Faķat 

(ekŝeriyyeti ārā) bu ķabįlden değildir.  

BaǾżen mużāfun ileyh mużāfa taķdim ider:  

CihanĢāh—sipahsālar—muhatāb—vaśiyetnāme—nāħudâ gibi ki bunlar Ģāh-ı 

cihān—sālārsipeh—tābmah—nāmeǾi vaśiyyet—ħudāy-i nāv taķdįrindedir. 

Gerek kesreǿi iżāfiniñ ĥazfıyle olsun ve gerek mużāf ileyhin mużāfa taķdimiyle 

olsun—cüzǾi evveller sākin olduġundan – mümkün ise bir kelime hükmünde muttaśılan 

yazılmalı faķaŧ kesreǿi iżāfiyle olan terkibleri de münfaśılan yazmaķ mürecciĥdir: ħāk-i 

pāy—ħarc-ı râh gibi. 

TetābuǾ Ġzāfāt 

Ġkiden ziyāde izāfetiñ tevālįsįdir. Kāf ile olan Türkçe iżāfetlerde ŝıķlet ziyāde 

olduġundan įrādından mümkün olduġu ķadar śarf-ı nažar idilmelidir; faķat istiǾmālinde 

żarūret olan tetābuǾun biŧŧabiǾ ŧoġru Ǿaddedileceği  bedįhidir.  

31 

Bu tevālįnin üçe ķadarı maķbūl, ziyādesi değildir: (Mühr-ü münįr cihān-ı efrūz 

āfāk-ı semāǿi źâtü‘l bürūc, gibi tetābuǾlar maķbūl değildir. 

Ġżāfet-i ǾArabįyye 

Lafžiye ve maǾneviye isimleriyle ikiye taķsįm olunmuĢdur.  

Ġzāfet-i lafżiye—śıfatıñ kendi mevśūfuna iżāfetine denilir. 

ǾAżįmü‘l emel gibi ki Ǿažįm, emeliñ śıfatı iken mużāfün ileyĥi olmuĢdur.  

ĶāǾideǿi ǾArabįyece mużāfıñ āħiri żamme ile oķunur faķat ĥarf-i cerli olursa 

mecrūr okunur: min ķable‘rraĥman—ilel āħirü‘l devrān gibi.  

Ġsm-i fāǾil ile ism-i mefǾūl bir nevǾ śıfat olduġundan bunlarda kendi 

mefǾūllerine iżāfetle bir terkįb iżāfı teĢkįl iderler: nāfız-ül kelim, maǾmūr-ül ķalb gibi ki 

sözü nāfıź, ķalb-i maǾmūr demekdir.  
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Eğer mużāf śıfat olmaz ise iżāfet, maǾnevįye olur: (dār-ül muǾallimįn) terkibinde 

dārın muǾallimįne iżāfeti, —dār  lafžı śıfat olmadıġından—maǾnevįyedir faķat mużāf 

śıfat olub da mużāfun ileyh ana mefǾūl vākiǾ olmazsa ižāfet yine maǾnevįyedir: ħalķ-üs- 

semāvāt gibi ki terkib-i meźkūrda (ħalķ) kelimesi her ne ķadar ism-i fāǾil olub śıfat 

ĥükmünde ise de mużāfun ileyh olan semāvātı kendine mefǾūl itmek Ģerāǿitini  

32 

ĥaǿiz olmaķ içün ĥāle yāħūd istiķbāle delāleti maķśūd olmaķ lazımdır. Ĥalbuki terkįb-i 

meźkûrdaki (ħālıķ) ıñ ise yalnız (semāvātıñ ħālıķı) Ǿitibāriyle ĥāle yāħūd istiķbāle 

Ģümūli olmayacaġı cihetle iżāfet, iżāfet-i maǾneviyedir. 

Mużāfıñ Ģarŧı teŝniye ve cemǾ nevinden mücerred olmaķdır: (ben-i ādem) gibi ki 

terkįb-i meźkūrda olan (beni) kelimesi (ibn) kelimesiniñ cemǾ olan (benįn) iken iżāfet 

cehtiyle nunu düĢmüĢdür. 

―Fāǿide 1‖ cemǾ müźekker mużāfun ileyh vāķiǾ olunca ĥālet cerde 

bulunacaġından (bin) ile įrād olunur: rabbi‘l Ǿālemin, emirü‘l müǿminįn gibi. 

Faķaŧ bu ķāǾide-i ǾArabįyeye maĥśūs olub üslūb-u Fārisį üzere yapılan terkįbāt-ı 

iżāfiyede ceryān etmez bu cihetle (meĢāhir-i ŧabîiyûn) gibi ķāǾideǿi Fārisįye üzere olan 

bir terkįbde (tabįǾyūn) kelimesini mużāf ileyh mevkiǾndedir diyerek (ŧabįǾyet) śūretinde 

įāad etmeğe ve kelimedeki melāĥati bozup da hükm-ü selįķaya tābiǾyetden çıķmaġa hiç 

ĥācet yoķdur. 

―Fāǿide  2‖ śāĥib maǾnasına olan (zü) kelimesiniñ ĥāleti refiǾ (zū) ĥālet-i nıśbį 

(za) halet-i ceri (źi) olduġu maǾlūm. Ve lisānımızda ise (zā) nıñ istiǾmāl olunmadığı da 

meczūmdur. Bu hālde biz yalñız (zū) ve (zį) suretlerini istiǾmāl  

33 

ediyoruz. (Zū) yü mużāfun ileyh mevķiǾnde ve bināenǾaleyh cer ĥālinde bulunacaķdır 

diye ķāǾideǿi ǾArabįyeye ittibāen (zį) śūretinde istiǾmāl etmeğe hiçbir mecbūriyetimiz 

yoķdur. Selįķamıza hangisi muvāfıķ gelirse onu istiǾmāl ideriz: Baķıñız! (niĢān-ı źįĢān) 

diyoruz da (niĢān-ı źüĢān) demiyoruz bevāyį! ĶāǾideye muvāfıķ, faķaŧ (ĥekįm-i 

zūfünūn) diyoruz da ķāǾidece (ĥekįm-i zįfünūn) demek Ģivemize uymuyor! Böyle 

yerlerde ķāǾideden śarfı nažar ile ĥükmü selįķaya tabiǾyet ideriz. Źį  ķıymet, źį hayat 

taǾbįrleri de bu ķabįldendir.  
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(zū) nüñ cemǾ lafžįsi olan (źevį) dāǿmā hālet-i ceridedir: Ǿulemāy-ı źevįyyü‘l 

iĥtirām gibi.(źū) nüñ cem‘  ġayr lafžįsį olan (ulu) nuñ ižāfet ĥālinde ĥālet-i refǾ ile 

ĥālet-i cerden istediğimizi istiǾmāl etmekde muĥtārız: (emirülil emir) dediğimiz gibi   

(emirülü‘l emir) de deriz.  

 ―Fāǿįde 3‖ (eb) lafžı tāmü‘l ǾĀrāb ise de biz yalñız ĥāleti refǾni istiǾmāl ideriz:  

(Ĥażret-i Ebū Eyyūb Ensāri) der (Hazret-i Eb-i Eyyūb Enśāri) demeyiz.  

Lāzımü‘l Ġzāfe 

BaǾżı isimler vardır ki bunlar daǿimā izāfetle kullanılır. Bunlara (lāzımü‘l iżāfe)  

taǾbįr olunur. Ķabl, baǾde kelimeleri izāfetden maķŧuǾ olduķda mażmūmdur faķaŧ 

iżāfetle istiǾmālleri ĥālinde 

34 

Ārāba tabiǾyet iderler bu cihetle bulunduķları terkįb-i kelāmda dāǿimā mefǾūl vākiǾ 

olduķlarından ve mefǾūller ise menśūb bulunduķlarından lisānımızda daħi fāǾideǿi 

ǾArabįyeye ittibāen naśb ile oķunmaları mā‘lufdur: ķable‘l ĥac—baǾde‘l memāt gibi. 

Fevķ, taĥt žarfları da żamm üzere mebnį iseler de iżāfetle istiǾmāllerinde 

muǾribdirler: fevķa‘l-meǿmūl— taĥt-el arż gibi. 

Bu miŝallü terkįbāt dāǿimā mefǾūl vaķiǾ olduġundan menśūbdur.  

Leda, Ǿinde, meǾa kelimeleri źāten fetĥ üzere mebnį olduķlarından iżāfetle 

istiǾmāllerinde daħi menśūb olurlar: ledayü‘t taĥķįķ—Ǿinde‘l imtiĥān—maǾalķuśūr gibi. 

Beyn—kelimesi müteǾaddide mužāf olur: beynnāda gibi ki beynimizde 

demekdir. Ve eğer müfrede mużāf olursa Ǿaŧf ile istiǾmāl olunur: beynü‘l semāǿi 

velsemeñ gibi.  

Kilā—ikisi birden ve her ikisi mefhūmunda meĢnāya muǾżāf olur: Ǿala kilā‘t 

taķdirįn gibi ki her iki taķdįrde dimekdir.  

Ĥasb—filaśl sįn‘iñ fetĥayla miķdār maǾnāsınadır: ĥasbi‘l istiŧāǾie gibi ki iķtidār 

miķdārınca demekdir. BaǾzı terkįbde cihet maķāmında ķullanılub (sîn) sākin oķunur: 

ĥasbe‘l-âde gibi ki burada (hasb) kelimesi nezǾ ħāfıż  [˚] ile menśūbdur. Terkįb-i 

meźkūr (biĥasbi‘l beĢeriye) taķdįrindedir. 

[˚] nezǾ ħāfż —ĥaźf-ı cār dimekdir. 
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NiǾam—Fetĥ üzere mebnį bir fiǾl medĥ olduġundan (niǾamü‘t teśādüf) gibi 

iżāfetle istiǾmālinde yine naśb ile oķunur.  (Ātiyüźźikr) terkįbinde olduġu gibi mużāfun 

ileyh maǾrufa [˚] olubda mużāf nākıś yāǿį olursa (ye) mektūb olub melfūz olmaz. 

Münādā daħi menśūb olduġundan (yāķāziye‘l hācāt) diye telaffuž olunmaķ icāb 

ider.  

Mütteĥidü‘l maǾnį olan iki ismi birbirine mužāf ķılmaķ olamaz faķaŧ eǾamıñ 

eħaśśa iżāfeti ķabįlinden baǾżı terkįbler bulunabiliyor: Ģehr-i rabįǾi gibi ki rabiǾi 

Ģehriden eħaśdır. 

Ġsimler baǾżen laķaba mużāf olur: ǾÖmerü‘l fāruķ gibi. 

Müźekker ve Müǿenneŝ Baĥŝi 

ǾAlāmeti teǿniŝden ħāli olan müźekkerdir. ǾAlāmeti teǿniŝ üçdür: Taǿi merbūŧa, 

elif maķśūra, elif memdūdadır. 

Taǿi merbūŧa, mebsūŧ yaǾni uzun yazılmayan ―tā‖ dır: küre gibi.  

Elif maķśūra—Kelimeniñ āħirinde (ye) Ģeklinde yazılan elifdir: daǾva—fetva—

Ģūra gibi. 

Elif memdūda— Āħir kelimede Ǿamūden yazılub kenden soñra bir de hemze 

bulunmaķla med ile oķunan elifdir: śaĥrāǿ—beyzāǿ gibi. 

 [˚] ĥarf-i taǾrįfli kelimedir. 

36 

Lafžında müǿenneŝ Ǿalāmeti bulunan kelimāta (müǿenneŝ lafžı) denilir:  

ǾĠbāre—Ģūra—śaĥrāǿ gibi  

ǾĠtibāren müǿenneŝ  olanlara (müǾenneŝ semāįi) taǾbįr olunur:  

Arż—semā—Ģems gibi. 

Müǿenneŝ semāįleriñ teǿnįŝleri muǾteber değildir. 

Müǿenneŝ SemāǾįler 

Arż—iźan—ıśbıǾ—biǿr—ceĥįm—cehennem— 

ĥarb—ħamr—dār—delv—źenb—recül—rįĥ 

sin—saǾįr—saķar—semāǿi—sāķ—Ģimāl— 

Ģems—Ǿaķreb—Ǿāśā—Ǿankebūt—Ǿarūż— 
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Ǿarab—felek—firdevs—faħź—fars—ķavis— 

ķıdem—ketif—kef—keǾis—kebed—laža— 

meliĥ—nār—nefes—naǾl—yenbūǾ—yemįn—silm 

süllem—ķafā. 

Müǿenneŝ-i ĥaķiķįleriñ evāħirine taǿi teǿnįs ilĥāķ edilmez:  

Bākire—ŝeyyįbe—ĥāmile—Ǿacūze denilemez; bākir—ŝeyyįb—ĥāmil—Ǿacūz—

ĥāǿiż—Ǿāķır—marażǾ denilmek iķtiżā ider. 

Teźkįr ve teǿnįsi musāvi baǾżı kelimāt vardır: Ŧarįķ, ruǿyā, fülk, beĢer gibi. 
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Tāǿi Teǿnįs Ġle Müǿenneŝ Olacaķ Kelimāt 

Ġsim-i fāǾiller: kātib, kātibe—ĢāǾir, ĢāǾire gibi. 

Ġsm-i mefǾūller: mecnūn, mecnūne—maķbūl, maķbūle gibi. 

EfǾal vezninde olmayan sıśat-ı müĢebbeheler: śalib, śalibe—ĥüsn,  

ĥüsne—ĥār, ĥāre gibi. 

Ġsm-i Mensūblar: Mekkį, Mekkiye—medenį, medeniye gibi. 

Ĥarfi cerli ism-i mefǾūlleriñ teǿnįŝi żamirlerde icrā olunur:  mūmaileyh, 

mūmaileyĥa— mebĥūŝ-u Ǿanh, mebĥūŝ-u Ǿanĥa gibi. 

Ġħŧār— Maśdardan Ǿalem-i müǿenneŝ yaparaķ (tevĥįde) dimek ŧoġru olamaz. 

ĶāǾideǿi Fārisįyye Üzere Terkįb Tavśįfi 

Mevśūf mukaddem śıfat mūǿaħħar sevķ olunur ve mevśūfuñ āħiri kesreyle 

oķunur buñā kesreǿi vaśfį dinür: Ġnsān-ı kāmil gibi.  Śıfatlar medĥ, źem, teraĥĥüm gibi 

tavśįifāt içūn sevķ olunur: faķaŧ mücerred teǿkįd içūnde sevķ olunur: leyl-i lāǿil—

dāhiyeǿi dehyā—ĥıśn-ı ĥaśįn—žıll-ı žalįl—Ģeĥr-i Ģeĥįr—gibi. Śıfat bir terkįbde olabilir: 

pādiĢāh Ĥamįdü‘l ħıśāl, ĢeĥenĢāhi bāsıŧu‘l iĥsān gibi ki Ĥamįdü‘l ĥıśāl, pādiĢāhį, 

bāsıŧu‘l iĥsān, 
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ĢeĥenĢāhi vaśf idiyor. Mevśūf ile sıfaŧdan her biriniñ taǾdįdi cāǿizdir: emr-u fermān 

nežāret penāhi—himmet-i bįhemtāy-ı ĥaśāfetgüsterāne gibi.  

ĶāǾideǿi Fārisįyye üzere yapılan terkįb tavśįfįyi teĢkįl iden kelimeler—kelimātı 

ǾArabįyyeden olduķları ĥalde—beynlerinde Ǿaded ile cinsde muŧābaķat aranır. ǾAdedde 

muŧābaķat, müfredde ve teŝniyede cemǾde dimekdir. Cinsde muŧābaķat, teźkįr ve 
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teǿnįŝde dimekdir; yaǾni eğer mevśūf müfred olursa śıfat da müfreed olur: emr-i 

maĥśūs—insān-ı kāmil gibi.  

Eğer mevśūf teŝniye olursa śıfat da teŝiye olur: kelimeteyn meźkūreteyn—

devleteyn müĢārünileyĥima gibi. 

Mevśūf cemǾ olursa śıfat ya cemǾ olur yāħūd müfred müǿenneŝ  bulunur: 

Ǿulemāyı Ǿažām—niǾamı la tuĥśa gibi. 

Eğer mevśūf müǾenneŝ olursa śıfat da müǾenneŝ olur: ister müǾenneŝ ĥaķįķį 

olsun: nāķaǿi meźkūra gibi. Ġster müǿenneŝ Ǿitibāri bulunsun: śaĥįfeǿi meźkūra gibi. 

Bir terkįbi ǾArabįyede ise śıfatıñ mevśūfuna muŧabaķati evveli biŧŧarįķdir:

 ħādimü‘l ĥarameyn-iĢ Ģerefeyn gibi. Mükātib-i Ǿaskeriye, evāmir-i maĥśūśa gibi 

terkįblerde –cemǾler  
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cemāǾat teǿvįliyle müǾenneŝ Ǿitibār olunduķları cihetle—teǿniŝde muŧābaķat mevcūd 

dįmekdir. 

Eğer mevśūf ile śıfatıñ arasına ĥurūf-u meǾānįden ǾArabį bir kelime girerse yine 

muŧabaķata riǾāyet lazımdır: muǾāmele-i ġayri lāyıķa—umūr-u ġayrı meĢrū‘a gibi. 

Eğer śıfat bir terkįb-i ǾArabį olursa teźkįr ve teǿnįŝde yine mevśūfuna muŧābıķ 

bulunur: edǾiye-i mefrūżatü‘t teǿdiye—nağamat-ı muhrikati‘l ekbâd gibi. 

Āħirinde yaǿ nisbet bulunan śıfatlarda teźkįr ve teǿniŝde mevśūflar ile muŧābaķat 

iderler: Lisān-ı ǾArabį—ķāǾideǿi Fārisįyye gibi. Mevśūfları maĥźūf olan śıfatlarda bile 

bu ķāǾideǿi mutābaķat cārįdir: dāħiliye, ħāriciye, baĥriye, sulŧānįye, ĥāfiża  taǾbįrleri 

birer mevśūf ile teǿvįl olunurlar: Umūr-u dāħiliye, nežāret-i celįle-i ħāriciye, dāǿireǿi 

baĥriye, sefineǿi sulŧāniye, kuvveǿi ĥāfıža gibi. 

ǾĠlmiye, seyfiye, ķalemiye gibilere gelince bunlarda teźkįr ve teǿnįŝi cāǿiz olan 

(ŧarįķ) kelimesiyle ŧarįķ-i ilmiye, ŧarįķ-i seyfiye, ŧarįķ-i ķalemiye diye teǿvilleri 

mümkündür. Mektebi ĥarbiye, mektebi baĥriye gibiler daħi—icāz-ı haźf—ķabilinden 

olduķları içün mektebi fünūn-u ĥarbiye. Mektebi fünūn-u baĥriye denilmeğe 

müreccaĥdır faķaŧ māhiye, mįriye gibiler teǿvįl ķabul itmez çünkü māh, mįr kelimeleri 

Fārisį olub āħirlerine yāǿ nisbet-i ǾArabiyye gelmiĢdir. (Maśārif-i râhiye) de bu ķabįlden 

olub ħatādır.  
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Muŧābaķata RiǾāyet Olunmayan MevāzıǾ 

Mevśūf ile śıfatdan biri Fārisį olursa: kütübħāneǿi milli—emirnāmeǿi sāmį—

riĢteǾi raķįķ—żābiŧān-ı Ǿaskerį—ĢįveǾi ǾArabį gibi ki ħāne, nāme, riĢte, żābiŧān, Ģįve 

kelimeleri Fārisį olduġundan kütübħāneǿi milliye emirnāmeǿi sāmiye, riĢteǾi raķiķa, 

żabiŧān-ı  Ǿaskeriye, Ģįveǿi ǾArabįye denilmez faķaŧ (Āsetāne) kelimesi Fārisį olduġu 

ĥālde (Āsetāneǿi Ǿaliye) diye muŧābaķata riǾāyet olunması (Āsetāneǿi devlet-i Ǿaliye) 

takdirinde olduġundandır. (der-i Ǿaliye) daĥi (der-i devleti Ǿaliye) taķdirindedir. 

Ŧopħāne-i Ǿāmire gibi taǾbįrāt müsteŝnādır ve (Ǿāmire) de (maǾmūre) taķdirindedir. 

Eğer mevśūf müǾenneŝ semāǾi olursa: Ģemsi münįr—arż-ı münbit—rįh-i Ģedįd—nefs-i 

nefįs [˚] gibi ve musir, ǾArab, nār, yed gibi baǾzı müǿenneŝ semāileriñ te‘niŝleri 

muǾteber ŧutulub śıfatlarına tāǿi teǿniŝ getirilmiĢdir: nār-ı beyżā—yed-i ŧula—muśr-i 

Ǿulyā—ǾArab-ı müstaǾribe gibi. 

Eğer mevśūf müźekkere ıŧlāķ olunur müǿenneŝ olursa: źāt-ı Ǿālį, Ǿalāmeǿi 

müĢārünileyh gibi. 

Edevāt-ı Fārisįyye ile sevķ olunan ǾArabį śıfatlar: eŧvār-ı nāmaķbul. 

[˚] nefs kelimesiniñ yalñız ―nātıķa‖ ile teǿnįŝi muǾteberdir: nefs-i nāŧıķa gibi. 
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Ġltifāt, vaķit gibi tāǿi teǿnįŝ olmayan tālįlerin śıfatlarına taǿi teǿnįś getirilmez: 

iltifāt-ı Ǿālį—vaķt-i vasaŧı gibi faķaŧ bināsında teǿnįś olan (śaĥrāǿi) gibi birķaç 

kelimeniñ teǿnįśleri bilmem ne sebebden ŧolayı muǾteber olmamıĢdır: śaĥrāy-ı vāsiǾ 

denilüb śaĥrāy-ı vāsiǾa denilmiyor. 

(Tövbeǿi naśūĥ) terkįbi (naśūĥ) nāmındaki źātıñ tövbesi dįmek teǿvįline göre 

yine tövbeǿi śādıķa dimek olub ŧoġrudur. 

Tetimme 

Ĥurūf-u hecānıñ teǿnįśi muǾteber olabildiğinden śıfatlarına tāǿi teǿnįśs 

getirilebilir: elif maksura—tāǿi zāǿide—vāv-ı āŧıfa—haǿ resmiyye—yāǿi sākine —Ǿayn-

ı betr gibi.  

Elif-i maķśūre ve elif-i memdūdeniñ ile biten kelimātıñ śıfatlarına Ǿalāmet-i 

teǿnįś ilĥāķ itmek lāzım gelir: Ģūrây-ı baĥriye—semāǿi rabiǾa. Ǿİnāyet gibi madarlar 

daĥi Ǿalāmet-i teǾnįsi ĥāvį bulunan isimler gibi müǿenneŝ olaraķ ķullanılır: Ǿİnāyet-i 
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celįle gibi. Ender olaraķ filaśl Fārisį olan bir lüġat, üslūb-u ǾArabį üzere ―yāǿi‖ nisbet-i 

ǾArabįye ile śıfat vāķi olur: (lüġat-i derya) gibi ki (deri) kelimesi Fārisį olub lisān-ı 

Fārsįyyenin faśįĥi dimekdir.  

(Uśūl) kelimesi filaśl aślıñ cemǾidir her ne ķadar śūret, minvāl, maǾnālarına daĥį 

gelerek müfred ĥükmünde olursa da aślına ĥürmet 
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yine śıfatı müǾenneŝ olaraķ sevķ olunur: usūl-ü meźkûra gibi. ―ĶāǾide‖ (dil-āgāh) bir 

terkįb tavsįfinden kesreǿi śafi ĥaźf olunabilir: Dil-āgāh gibi fakat terkįb-i meźkūr artıķ 

śıfat-ı mevśūf ĥükmünde olamayūb (gönli āgāh) maǾnāsına bir mevśūfuñ müteǾalliķini 

tavśįf ider: PādiĢāh-ı dil-āgāh gibi.  

       Śıfat-ı mevśūfuñ üzerine taķdįm de olunabilir: Ģirinzebān, Ǿālįnažar, 

keržānbiĥāa gibi. Bu meŝelli śıfatıñ mevśūfa taķdįmiyle yapılan terkįbāt daħį birer śıfat-

ı saįite olub bir mevśūfuñ mütealliķini tavśįfe muĥtācdır: ĢāǾir-i Ģirinzebān—ĥekįm-i 

Ǿālinažar gibi.   

Vaśıf Terkįbi 

Ġki ismi birbirine vaśl iderek maǾnāyı vaśfına naķl itmekdir. Bu cihetle vaśıf 

terkįbi, heyǿeti mecmuǾāsıyla bir mevśūfa isnādı śaĥiĥ olabilecek bir śıfat dimek olur: 

devlet-i ebed müddet gibi.  

 Kesreǿi vaśfınıñ ĥaźfıyla ve śıfatıñ mevśūfa taķdįmiyle yapılan śıfat-ı sabįteleri 

daħį vaśıf terkįbi olmaķ śalāĥiyetini ĥāǿizdirler: PādiĢāh-ı dil-āgāh—Ģehriyār-ı Ǿālį tebār 

gibi. 

 ǾArabį ķāǾidesince yapılan iżāfet-i lafżiyeler daħį vaśıf terkįbi olurlar: Ģehriyār-i 

münevverü‘l efkār gibi.  

 Āįn-i Ģeĥr, ħāneǿi devlet taķdįrinde olan Ģeĥr-i āyįn, devletħāne   
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gibi mużāfun ileyĥi mużâf, mużāfı mużâfun ileyĥ olmuĢ terkįb-i ižāfįǿi maǾkūslarıñ 

birer mevśūfa isnādları śaĥiĥ olamayacaġı cihetle bilcümle terkįb-i iżāfįǿi, maǾkūsları 

vaśıf terkįbi Ǿidādına idħāl itmek ŧoġru olamaz. Bu cihetle Fārūķ-ı sįret, cihānķıymet, 

gibileriñ ĢeĥinĢāĥ-ı Fārūk-i sįret, tevcihāt-ı cihānķıymet gibi birer mevśūfa isnādları 

śaĥiĥ oluvirmekle bu meŝelli vaśıf terkįbi olmaķ śalāĥiyetini ħāǿiz olanlarına terkįbi 
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iżāfǿi maǾkūs diyüb de bunları (sįret-i fārūķ) (ķıymet-i cihān) śūretlerinde teǿvįl 

itmekden ziyāde terākįbi meźkūreye— Ġki ismiñ bilā rābıŧa birbirine vaślıyle maǾnāy-ı 

vaśfiye naķlinden Ǿibāret—dir denilse daha ŧoġru olur žannederim:  devlet-i ebed 

müddet=ebed müddetli devlet, zįr-destān muśādaķatniĢān= muśadaķat niĢānlı zįr-

destān,  żāt-ı ĥikmetsimāt, irādeǿi lüŧufǾāde, fermān mekārimbeyān, teveccühāt-ı feyż 

āyāt, teveccühāt-ı mekārim ġāyāt gibi iki ismiñ bilā rābıŧa vaśl ve maǾnāyı vaśfiye 

naķliyle teĢkįl edilen vaśıf terkįbler resmiyātda çoķ istiǾmāl olunur. 

Ġsmi fāǾil, ismi mefǾūl, źāten vaśıf olduķlarından bunlar ile diğer kelimeleri 

mezc iderek tekrār maǾnāyı vaśfiye naķl itmek ulamamaķ lāzım gelir. Bu sūretde 

Ģerefvār da Ģeref śādır, Ģeref cālib gibi istiǾmālleri resmiyāta maĥśūś bir tāķım maǾna 

ķaydından āzāde Ģeyler hiçbir ķāǾide ile kıyās ķabūl etmez. Belki bunlarıñ (vārid 

bilĢeref)  

44 

(Śādır bilĢeref) (cālib bilĢeref) ile teǾvįlleri ķābil olabilsun (feħāmet mevfūr) gibiler de 

bu ķabildendir. 

(SurūĢ-u girdār) terkįbi źāten vaśıf terkįbi olub bināberįn melek ŧabiǾatlı dįmek 

iken bir daha yāǿi nisbetle (surūĢ-ı girdār) deniliyor da buñā ķıyāsen (meleğ-i Niĥād) 

denilmeyūb ǾalelķāǾide (melek Niĥād) deniliyor. Buraya cevāb virmekden Ǿaczimizi 

Ǿitirāf ideriz. Belki ĥükm-ü selįķa bunu iķtiża ediyor. 

Edevāt ile terkįb iden terkįbler de śıfat dįmek olduġundan vaśf terkįbi idādına 

dāħildir: esefnāk—hünerver—cennet—Āsa—vefākār gibi. 

Esmāǿi Ādād 

Birler 

Bir-iki-üç-dört-beĢ-altı-yedi-sekiz-ŧoķuz. 

Bir dahā ―on‖ider. Onar onar Ǿilāve ile yigirmi—otuz—ķırķ—elli—altmıĢ—

yetmiĢ—seksān—ŧoķsan diye śayılır ki bunlara (Ǿukūd) denilir. Bunlarıñ āħirįne 

birlerden biri ilĥāķ edilerek onlar teĢkįl ider: on bir—on iki—on üç—on dört…ŧoķsān 

ŧoķūz. 

Onlar ŧoķsān ŧoķūza ķadar śayılub bir dahā Ǿilāve olunduķ da  
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(Yüz) olur. Her yüz baĢına birlerden biri Ǿilāve idilerek  iki yüz—üç yüz—dört yüz… 

ŧoķuz yüz diye śayılır. Ŧoķuz yüz ŧoķsān ŧoķuza vardıķ da bir dahā Ǿilāvesiyle śayı (biñ) 

olur.  

(Biñ) kelimesiniñ istiǾmāli de  yüz gibidir. Śayı ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz biñ 

ŧoķuz yüz ŧoķsan ŧoķuz olduķdan soñra bir dahā Ǿilāve olunduķda ―milyon‖ olur ki lafž-ı 

meźkūr lisān-ı ecnebįden maǿħūźdur. Ādād, śıfatlar gibi maǾdūdlarından muķaddem 

sevķ olunub Ǿadedler cemǾ olsa da maǾdūdlar müfred ķalır: bir gün—iki hafta—otuz altı 

sene gibi; faķaŧ taġliben ―üç aylar‖ denilir ki Receb-i Ģerįf, ġaǾbānü‘l muǾažžam, 

ramažānü‘l mübārek aylarınıñ diğerlerine rüĥcānı vardır.  

Śayılar tertįbe delālet etmek üzere āħirlerine (nci) tertįb ĥurūfu ilĥaķ edilir: 

birinci, ikinci, üçüncü gibi ki bunlar śıfat maǾnāsını Ģāmil oluġundan bunlara ― Ǿādād-u 

śafiye‖ nāmı virilir. Bir Ǿadediñ cüzǿünü beyān içün āħirine muttaśılan bir (de) ile evvel 

cüzǿi muǾįn getirilir: üçde bir—yüzde ŧoķsan ŧoķuz gibi. Bunlara ― ādād-ı kesriye‖ 

denilir. Bir miķdārın müsāvāt üzere taķsįmini ārāǿa itmek içün āħirine bir (re) ilĥāķ 

edilir: birer—üçer—onar gibi faķaŧ (ya) ile biten ism-i Ǿadedleriñ āħirine (Ģer) ilĥāķ 

edilir: 

46 

ĠkiĢer—altıĢar—yirmiĢer—elliĢer gibi. Bunlara da ―ādād-ı tevzįǾye‖ dinilir.   

Yarım lafž-ı semāǾidir. Bunuñ içūn (buçuķ) ķullanılır: beĢ bçuçuķ oķķa—üç 

buçuķ sāǾat—dört buçuķ metre gibi: bir (yarım) içün buçuķ ķullanılmaz: buçuķ oķķa 

denilmez. Yarım oķķa, yarım arĢun, yarım sāǾat, yarım ĢiĢe denilir.  

Tetimme 

Kerrāt içün (kere) (defǾa) lafıžları ķullanılır:  

Üç kere, beĢ defǾa gibi.  

Yalñız (bir) e maĥśūś olmaķ üzere kere, defǾa lafıžları ĥaźf olunabilir: haftada 

bir, sene de bir gibi.  

Miķdārı maǾlūm olmayan küsūr için (bu kadar) lafžı ķullanılır: beĢ biñ bu ķadar 

ġuruĢ virdim gibi.  

Esmāǿi Ādād-ı Fārisįyye 

Lisānımızda ancaķ birķaç dānesi istiǾmāl olunur:  
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Yek—dü—se—çehār yāħūd çār—penç—ĢeĢ—heft—s(a)d—hezār gibi. 

Yekrūz= bir günlük, yeksebe= bir gecelik, dūsā= iki ķat, seĥpā= üç ayaķlı, çār-

ebru= dört ķaĢlı 
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PençĢembe= cumaǾirtesi gününden Ǿitibāren beĢinci gün. ġeĢ cihet= cihāt-ı sitte, heft 

esmān= yedi ķat gök, śad sāne= yüz sene, śad hezār āfrįn= yüz biñ āfrįn gibi. 

Yarım içün (nįm) derler. Nįm cezire gibi ki yarım aŧa dimekdir. ―nįm‖ lafžı 

baǾżen müĢābeĥet maǾnāsını müfįd olur: nįm bir iltifāt gibi. ġįveǿi lisānı Fārisį 

iķtiżāsından olmaķ üzere ādādıñ āħirlerine ĥaśr ve teǿkįd içūn (gāne) yāhūd (tā) ilĥāķ 

edilir faķaŧ (yek) lafžınıñ āħirine ilĥāķ edildiği śūretde kāfi ĥaźf olunur: yegāne—yektā 

gibi. 

Esmāǿ-i Ādād-ı ǾArabįyye 

Lisānımızda müstaǾmel olanları maĥdūddur.  

Āĥādı Ģunlardır: vāĥid—iŝneyn—ŝaliŝe—erbaǾi—ħamse—sitte—sebǾa—

ŝemāniye—tisǾa 

ǾAĢerātı Ģunlardır: ǾaĢere—ǾaĢerįn—ŝalāsin—erbaǾin—ħamsįn—sittįn—

sebǾįn—semānin—tisǾįn—yüz. (mie)biñe (elif) dirler. 

(Miǿe) nin cemǾį miǿat(elif) iñ cemǾ ulūf yāħūd ālāfdır. Bunlarıñ ǾArabį tārįħ ve 

vażǾi içün bilinmesi lāzımdır: fį cemādıyelevvelį lisāna semāniye ve erbaǾįn miǿeteyn 

ve elif gibi ki biñ 
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Ġki yüz ķırķ sekiz senesi cemāźiye‘l evvelįniñ içinde dįmekdir. Vāhidiñ müǿenniŝi ―tā‖ 

ile vāĥidedir. 

ǾĀdād-ı vaśfiyeǿ, ǾArabįye lisānımızda çoķ müstaǾmeldir bunlar (fāǾil) vezninde 

olub müźekkerleri tā‘sız müǿenneŝleri tā ile ķullanılır:  

Müźekker Müǿenneŝ 

evvel (Yalñız bu müŝtesnādır) evvelį 

ŝānį ŝāniye 

ŝāliŝ ŝāliŝe 

rābiǾ rābiǾa 
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maķāleǿi evvelį—maķāleǿi ŝāniye gibi.  

 ǾArabįyyeniñ lisānımızda müstaǾmel olan ādād kesriyesi Ģunlardır: naśf—

yarım—ŝülüŝ—üçde bir—rubǾ—dörtde bir. Ve hakeźa ħams, süds, sebǾ, ŝemen, tisǾa, 

ǾaĢer, diye ķullanılır. 

Kināyāt 

MaǾnāyı maķśūda delāleti śarįĥ olmayan kelimelerdir. Bunlar żamāir, esmāǿi 

iĢārāt, mübĥemātdan Ǿibāret olmaķ üzere üç ķısımdır. 

Żamāǿir—mütekellime, muħāŧaba, ġāǿibe delālet iden isimdir. 

Ben—sen—o gibi. Bunlardan mütekellim ile muĥātabıñ cem‘lerinde ālį ħilāf‘ül 

ķıyās biz, siz dinilir. Ve ġāǿib olan (o) lafžınıñ  
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cemǾnde (olar) denilmediği gibi ǾaĢerāt maǾnāsına olan (onlar) ile de olan meĢāgaleyi 

def‘ içūn vāvın ĥaźfıyle (anlar) dinilir.  

Żamirler, sıfat mevśūf, mużāf olamayūb yalñız mücerred, mefǾūl, mużāf ile olur. 

Żamǿir-i ġaħsiyeniñ Śūret Taśrįfi 

Mücerred    MefǾūl   Mużāfun Ġleyh 

  Benbeni,    bana   benim 

Müfred Sen    seni, saña   seniñ 

             O     onu, oña  onuñ 

             Biz      bizi, bize  bizim 

CemǾ   Siz    sizi, size  siziñ 

            Anlar    anları, anlara  anlarıñ 

Mütekellim, muħāŧab, ġāǿibde mužāflarıñ o āħirine ilĥāķ olunan ĥurūf, 

žamāǿirden maǾdūddur. 

Benim kitābım—seniñ kitābıñ—anıñ kitābı             

Bizim kitābımız—siziñ kitābınız—anlarıñ kitābı     gibi ki 

Bunlara żamįr-i ižāfį dinilir.  

Eğer mużāfıñ āħirinde ĥarf-i imlā bulunursa żamįr-i ižāfį (sį) den Ǿibāretdir: anıñ 

ħānesi gibi. 
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Ekŝeriyā mužāfun ileyh olan żamįrler mütekellim ve muħāŧabda ĥaźf olunur:  

benim kitābım, seniñ kitābıñ diyecek yerde yalñız kitābım, kitābıñ dinilir. 
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BaǾżen mużāfun ileyh ibķā olunaraķ żamįr iżāfįler maĥźūf olur: benim kitāb—

bizim mekteb—siziñ ħevāce gibi. Mużāfun ileyh cemǾ olduġu ĥālde eğer mensūb 

müfred ise teĢvįĢi mūcib olmamaķ üzere mużāfıñ daħį müfred eğer cem‘i ise mużāfıñ 

daħį cemǾ śūretinde sevķi iķtiżā ider: 

Mensūb müfred olduġuna göre— anlarıñ kitābı   

Mensūb cemǾ olduġuna göre—anlarıñ kitābları dinilir. 

TaǾžim içün müfred maķāmında cemǿ sįġası ķullanılır: sen yerinde (siz), o 

yerinde (anlar) dinilir. Bu ĥālin isimlere de Ģumūli vardır. (Seniñ emriñ) maķāmında 

cemǾ muĥāŧab żamirleriyle (siziñ emriñiz) yāħūd sādece (emriñiz) dinilir. Bir derece 

daha taǾžįm içün emre bir śıfat virilerek emr-i Ǿālįñiz dinilir. Żamįr mütekellim mużāfun 

ileyh vaķiǾ olunca (benim) dinilecek yerde hażm-ı nefs ile maķām-ı tevāżuǾda 

(bendeniziñ) dinildiği ĥālde buña mużāf olacaķ kelimenin miŝal (kitābet) lafžınıñ 

āħirine Ǿale‘l fāǾide mużāfıñ Ǿalāmeti maħśūśası olan (ye) ĥarfini getirüb (bendeniziñ 

kitābı) denilirse (bende)  haķķında mütekellimiñ źātı ile muħāŧtabıñ diğer bir bendesi 

bulunmaķ iĥtimāli arasında bir müĢākele ĥāśıl olur: Bu müĢākele defǾi içün (bendeniziñ 

kitābım) dinilmesi muķteżįdir. 

Żamįrler içün bir merciǾ lāzım ise de baǾżen żamįr-i ġāǿibler bilāmerciǾ 

ķullanılır: öylesine żamįr-i mübĥem dinilir: maǾrifet odur ki çalıĢub iki śınıf imtiĥānı 

viresin gibi. 
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Edāt-ı ħabere żamįr nesi(ki) edāt taǾrįfine żamįr vaśfı, fāǾilleri mübįn olmaķ 

üzere fiǾlleriñ niĥāyetine getirilen levāĥıķa żamįr fiǾli dimek ķavāǾid-i lisānı taśǾįb 

itmek dimekdir. 

Ġki veyā ziyāde żamįrler cemǾ olduķları vaķit mütekellim muħāŧabından, 

muħāŧab ġāǿibden aķvį olduġundan żemāǿir arasında cārį olan bu taġlįb fiǾlde de cārį 

olmaķ iķtiża ider: ben ve sen yazıyoruz, sen ve ben yazıyoruz, ben ve o yazıyoruz, sen 

ve o yazıyorsuñuz. 
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Tetimme 

Muħāŧab żamįri cenāb-ı rabb-i Ǿizzete münācātda müfred olaraķ ķullanılır:  

Senden baĢķa Tañrı yoķdur gibi. 

Ġstiĥķār mevķiǾinde yine müfred żamįr sevķ olunur:  seni yaramaz seni gibi. 

Teklįf ve teklifden Ǿāri olan muĥāverātda yine müfred żamįri sevķ olunur: Gel 

otur seniñle Ģuracıķda bir ķahve içelim gibi.  

Zemāǿir-i ǾArabįyye 

Lisānımızda bir terkįb-i ǾArabį arasında yalñız ġāǿib żamįri ķullanılır.  Bervech-

i āti taśrįf olunur.  

Müfred müźekker    :     he                     Müfred Müennes   : hā 

Teŝniye        ″        :     hümā  Teŝniye        ″        : hümā  

CemǾ     ″        :     hem  CemǾ  ″ : hünne 
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Lisānımızda (hunne) lafžı müstaǾmel olmadığından ve cemǾlerde müǿenneŝ 

ĥükmünde ŧutulduġundan cemǾ müǿenneŝde (hā) ķullanılır:  

Müfred müźekker  =  mūmāileyh                mūmāileyh     =  müfred müǿenneŝ 

Teŝniye müzekker  =  mūmāileyhimā mūmāileyhimā =  teŝniye müǾenneŝ 

Cem‘-i  müzekker  =  mūmāileyhim   mūmāileyhimā =  cemǾ müenneŝ 

Żemāǿiriñ ĥarekeleri müfred, müǾenneŝ, müsteŝnį olmaķ üzere māķabline 

tābiǾdir. Eğer māķabli meksūr olur veyāħūd (yā) ĥarfi bulunursa kesre ile oķunur: 

bîtamāmih—biŧıbķıhi—biǾaynihi—mūmāileyhi—müĢārünileyĥim gibi. Sāǿir yerlerde 

żamm ile oķunur: ķuddise sırruhu—ķuddisullah sırruhu‘l Ǿālį— raĥmallahi teālį raĥmeti 

vasiǾati gibi.  

Żamįr-i ġāǿib, mercǾįle teźkįr ve teǾnįŝde muŧābaķat ider: kitāb-ı mebĥūŝ-u 

Ǿanha—mesǿeleǿi mebĥūŝ-u Ǿanĥā gibi. 

Esmāǿi ĠĢārāt 

Maķām-ı  taǾyįn ve irāǿide müstaǾmel olan kelimelerdir. Bu, Ģu gibi. Bunlarda 

daħį aĥvāl-i erbaǾa cārįdir. 
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 Mücerred  mefǾūl   mużāfun ileyh 

 Bu   bunu, buna  bunuñ 

Müfred ġu        Ģunu, Ģuña  Ģunuñ  

 Bunlar                       bunları, bunlara bunlarıñ 

Cem‘               ġunlar                       Ģunları, Ģunlara  Ģunlarıñ 

Ġsm-i iĢāratıñ mużāfı vārid değildir. 
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Bu ķarįbe, Ģu baǾįde mevżūǾdur. 

ġu bu denilirse āĥād-ı nās dimekdir. 

Burası, Ģurası, orası mekāna maħŝūŝ ism-i iĢāretlerdir bunlarda daħį aĥvāl-i 

erbaǾa cāridir.  

Biz mekāna maħŝūŝ olan ism-i iĢāretiñ mücerridini baǾzılarıñ didiği gibi bura, 

Ģura, ora ŧarzında söylemiyoruz.  Miŝal (burası müferraĥdır)  diyoruz (bura müferraĥdır) 

demiyoruz ve (orası öyledir) diyoruz (ora öyledir) demiyoruz.  

Mekāna maħŝūŝ olan ism-i iĢāretiñ mużāfı vardır: Dersiñ burası müĢkül— orası 

öyle gibi. 

Mücerred ile mużāf birbirine müĢākil olduġundan ķarįneǿi maķām ile farķ 

olunur. 

Pek yaķın içün (iĢte) ve pek uzaķ içün (tā) ķullanılır: ĠĢte bu— Tā o gibi. 

BaǾżen lisān-ı taĥrįrde (iĢte bu) maķāmında (iĢbu) istiǾmāl olunur ki (iĢbu) ya 

nisbetle daha ħafįfdir. Bunu baǾżılarımız istiŝķāl idiyoruz amā keĢke (tā o) diyecek 

yerde daħį baǾįde mevżūǾ olmaķ üzere (iĢbu) ya muǾādil nāzik bir taǾbįr olsa!  

Ġsm-i iĢāretleriñ dāǿima bir müĢārünileyĥ olur faķaŧ baǾżen müĢārünileyĥį 

olmayūb żamįr-i mübĥem maķāmında istiǾmāl olunur kendinden śonra sevķ olunacaķ 

fǾil ile fāǾil śıfatı mevśūf ĥükmündedir: 
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O Ģākird ki çālıĢır elbette mükāfātını görür gibi ki çalıĢan Ģākird elbette mükāfatını 

görür dimekdir.  
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Fārisį ism-i iĢāretlari olan (eyn, ān) lafıžları baǾżen istiǾmāl olunur: baǾdezįn, 

baǾdezān gibi. Faķaŧ (baǾde) kelimesinden śonra ezįn, ezān lafıžlarınıñ hemzeleri 

melfūž değildir.  

Lisān-ı ǾArabda ism-i iĢāretiñ müźekkeri olan (źā) baǾżen lisānımızda 

ķullanılıyor: baǾdeāa—bundan śonra, keźā—bunuñ gibi dimekdir. Bunuñ evveline 

baǾżen (ha) dāħil olunur ki (iĢte) maǾnāsına bir ĥarf-i tenbįĥdir: hakezā— ĠĢte bunuñ 

gibi dimekdir. Ve baǾżen (źā) nıñ elifi ĥaźf idilerek bir lām-ı meksūre ve bir de kef ilĥāķ 

idilir: źālik gibi ki buña kāf-ı teĢbįħiye dāħil olunaraķ (keźālik) dinilir ki Ģunuñ gibi 

dimekdir. Bu lām‘a ĥarf-i tavassuŧ ve kāf‘a ĥarf-i ħiŧāb dinilir.  

(źā) nıñ müǾenneŝinde (zi hi) dinilir. Bunuñ evveline kāf-ı teĢbįĥiye dāħil 

olamaz. Yalñız hāǿi teĢbįĥiye ile (haźihi) dinilir: (elhālet haźihi) terkįbinde iĢte (haźihi) 

müǿenneŝ olub (elĥāle) ile teǿniŝde muŧābaķat itmiĢdir. 

Mübĥemāt 

Kįm— Lafžı źevi-l Ǿuķūla maħśūś kelimeǿi istifhāmdır: Kim geldi? gibi. 

Ġstifhām inkārı maķāmında istiǾmāl olunduġu ĥālde evvelinde îrād olunacaķ żamįrlere 

göre münteĥālar alır: Benim kimim var? Dinilir ki benim kimsem yoķ dimekdir. 
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Ne— Lafžı źevi‘l Ǿuķûlüñ ġayriye maĥśūś kelimeǿi istifhāmdır:  Ne oldu? Gibi.  

TaǾyįn-i aķraba içün olan istifhāmda bu (ne) edātı ķullanılır: Bu seniñ nendir? 

Dinilir ki bu saña min cihtü‘l karābet ne düĢer? Dimekdir. Bu maķāmda taǾyįn-i źāt içün  

(Bu seniñ kimindir) denilmez. (Ne içün) muħafifi  (niçün) , (ne aśıl) muĥaffifi olan 

(naśıl) keyfiyetden suǿâle maĥśūśdur: Niçūn keŝdi? Naśıl oldu? Gibi. (niçūn) kelimesi 

baǾżen Ģiddet ve sūret mevżūǾlarında aślı üzere (ne içūn) ŧarzında yazılır. Lakin  (naśıl) 

kelimesi (ne aśıl) śūretinde yazılamaz. 

Bu (ne) lafžı (naśıl) ile (niçūn) den baĢķasında muttaśıl yazılmamalıdır. 

Filĥakįka ne aśıl, ne içün dimek de biraz ŝıķlet var ise de neden, neler, ne der gibilerin 

münfaśılan yazılmasında daha ziyāde suĥūlet vardır.  

Naśıl maǾnāsına olan (nice) lafžınıñ Nicesiñiz?  Nice oldu? gibi maķām 

istifhāmda ve çoķ vaķitden beri sebkinde (nice vaķitden beri) gibi maķāmı ikŝārda 

istiǾmāli mahcūrdur. (ne ķadār), (ne miķdār) yāhūd (ķaç) Ǿaded ve miķdārdan suǿal 

içündir: Ne ķadar oldu? Ķaç gün oldu? Ne miķdār ġuruĢ? Gibi müfred olaraķ ķullanılır.  
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Ne ķadar— Lafžı maķām-ı ikŝārda daħį ķullanılır.(Bende ne ķadār kitāb var.) 

denilir ki bende çoķ kitāb var dimek olur. 
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Bu ķadar, Ģu ķadar, o ķadar , ol miķdār lafıžları da miķdār içün olub bu ķadar  

maǾlūmātlı, Ģu ķadar  ķıyye, o ķadar  Ǿāla dinilir.   

(Her ne ķadar) kelimeǿi vaśıldır.—Kelāmıñ sābıķını lāĥiķine vaśıl ider: Her ne 

ķadar faķįr isek de himmetce zengiñiz gibi.  (Eğerçi) her ne ķadar taǾbįrine muǾādildir. 

Dāħil olduġu Ǿibāreyi (her ne ķadar) gibi ise de—iseler de—ise de—isem de 

taǾbįrlerinden biri yāhūd imā, faķaŧ, lākin, ancaķ edātlarından biri taǾkįb ider bu ĥālde  

(eğerçi) taǾįiri istidrākıñ muħbiri ĥükmünde olmaġla buña istidrākı ħaber virmek 

maǾnāsına (iźźān-ı istidrāk) edātı denilir. (eğerçi) nin (gerçi) śūretinde baǾżen hemzesi 

isķāt edilirse de bu isķāt nižama maħśūśdur.  

Kaç—Ādād-ı istifhām içindir: Ķaç ġuruĢ, ķaç kere gibi. (Ķaç) lafžı (ķaçıncı?)  

ŧarzında ādād-ı vaśfiyeden suǿale maħśūś olaraķ ķullanılır ki Ģu Ģive erbābının maǾlūmu 

olduġu üzere baĢķa lisāna maĥśūś değildir.  

(Ķaç) lafžı baǾżen maķām-ı ikŝārda ķullanılır: (oraya ķaç kere gitdim) denilir ki  

(oraya çoķ gitdim) dimekdir. (Oraya topı ķaç kere gitdim) dinilir ki (oraya çoķ gitdim) 

dimekdir.  

(Birķaç) ķıllet maǾnāsını müfįd olur: Birķaç kiĢi geldi gibi.  

 Ħayli—kesret maķāmında müstaǾmeldir: (Ħayli yol aldıķ)  

Gibi ki—çoķ mesafe ķaŧ‘ įtdik—dimekdir. 
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(Ħayl) kelimesi (gürūh) maǾnāsına iken āhirine Fārisį bir yaǿ tenkįr ilĥaķ 

idilerek (bir ŧakım) maǾnāsına edāt tekŝįr olunmuĢdur. 

Hangi—lafżı ŧaleb-i taǾyįne mevzūǾdur: Hangiñiz lisān bilir? Gibi. 

CemǾ daħį vardır: hangileri iyi hangileri fenā? Gibi.  

Kimse—lafżı Fārisįde (kes) lafžından maǿħūźdur. Teźkįr ve teenįŝi muǾteber 

değildir. Āĥād-ı nās ĥaķķında müstaǾmeldir: Berber eśnāfından Aĥmed nām kimse gibi. 

Teŝniye ve cemǾnde kesān yāħūd (kimseler) dinilir. Kimesne śūretinde yazılmamalı! 

ġaħıś—O da müĥimmātdandır:  Edānį ĥaķķında ķullanılır: ǾAyĢ-u  ǾiĢretle 

meǿlūf Yorgi nām Ģahıs gibi. 
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Żāt—TaǾbįri muǾteberāne maĥśūśdur: ŧabāǾatiñ muħterǾį olan Gutenberg nām 

źāt gibi. 

Çî—lafžı (ne) maǾnāsınadır: Çî fāǾide gibi ki ne fāǾide dimekdir.  

(Herçi-bād-ābād) taǾbįri pek maǾrūfdur.  

(Ne) var iken (çe) niñ istiǾmāline hiç ĥācet yoķdur. Birķaç defǾa yerinde (çend 

defǾa) her ne ķadar mevkiǾinde her çend, ol ķadar mevkiǾinde (çendan) taǾbįrleri 

istiǾmāl olunmamaġa baĢlamıĢdır. 

 Naśıl maǾnāsına (çe güne) keyfiyet maǾnāsına (çe günki) taǾbįrleri mahcūr 

ĥükmündedir. 

(Naśıl ve niçün) maǾnāsına olub iǾtirā‘śından kināye içūn olan (çūn ve çerā) 

taǾbįri istiǾmāl olunmaķdadır. 
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Nerede—Mekāndan suǾāle maħśūśdur: Aĥmed Efendi nerede? Gibi. 

Nerede— Maķām-ı  istibǾādda daħį sevķ olunur: Derse çalıĢmaķ nerede! Ve 

baǾżen tekrār olunur: Bu nerede, o nerede! gibi ki bunuñ ile onuñ arasında çoķ farķ var 

dimekdir. 

Kināyāt-ı ǾArabįyye ve Žurūf 

Fülān—Herhangi bir dimek olub (fülān kimse) , (fülān vaķit) dinilir. 

Ĥįn—Zamāna delālet ider: Ĥįn-i ĥācet—zamān-ı ĥācet dimekdir.  

Fevķ, taĥt—Mekāna delālet ider: fevķalāǾde, taĥt-el türāb. 

Leda—zamāna delālet ider: lediyyü‘l Ǿarż—Ǿarż olunduķda dimekdir.  

Elān—ġimdi maǾnāına žarf zamāndır. 

Ķabl, baǾd—Zamāna maħśūśdur:  Ķable‘l ĥac, baǾdel ĥac gibi ki ĥacdan evvel, 

ĥacdan śoñra dimekdir. (Ba‘de) lafżının evveline (min) yāhūd fįmā geldikde min badǾ, 

fįmābaǾd—bundan śoñra dimek maǾnāsına nefy-i istiķbālde istiġrāk içūn olur.  

Ebed—Žarf-ı zamāndır istiķbāl-i ġayr-ı muǾayyende müstaǾmeldir. ― Ben ebedā 

oraya gitmem.‖ Gibi ki ben bundan böyle oraya gitmem dimekdir. Ebedü‘l abidįn yāħūd 

ebedü‘l ebād veyā ebedü‘l dehr dinilir ki hiçbir vaķit dimekdir. 
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Ezel—Lafžı ebediñ Ǿaksįdir māżiǿ ġayri muǾayyende müstaǾmeldir cemǾne 

iżāfetle ezel elazāl dinilir.  

ǾĠnd—Zamān ve mekāna ıŧlāk olunur ķurb-u ĥużūra delālet ider: Ǿindallāh—

Allah‘ıñ nezdinde, minǾindillāh—ŧaraf-ı haķdan dimekdir. 

Meśādir-i Türkįyye 

Maśdar, źāt ile ķāǿim bir maǾnāya delālet iden kelimedir. Maśdar iki ķısımdır. 

Biri ŝakįl diğeri ħafįfdir. Saķįl (maķ) ile ħafįf (mek) ile niĥāyet bulur. Oķumaķ, gelmek 

gibi. 

Edāt-ı maśdarıñ ĥaźfından soñra ķallan māddeǿi aśliyeniñ āĥirįne hāǿi resmįye 

ilĥaķıyle (maśdar taħfįfî) śįġāsı teĢkkül ider: kelime, gitme gibi. 

Maśdarlarıñ āĥirįne baǾżen teǾkįd için ŝaķillerde (lık) ħafįflerde (lik) ilĥaķ edilir: 

yazmaķlıķ, söylemeklik gibi lakin żarūretsiz bu edāt-ı teǿkįd maśdarlara getirilmemek 

evlādır: (oķumaķ) diyecek yerde okumaķlıķ dimek ŝaķildir; faķat (oķumaķlıġıma) 

dimekde żarūret vardır çünki eğer maśdar taħfįfi ile (oķumamma) dinilecek olursa üç 

mįm beraber gelerek lisānda daha ziyāde ŝıķlet ĥāśıl olur. Ġltibās daħį bu edāt teǾkįdiñ 

istiǾmāl edilmemesine maǾźeret olur. Zįra (gitmekleğim) yerinde maśdar taħfįfi ile 

(gitmem) dinilecek olursa bunuñ ile fǾil mużārǾin menfįsi olan (gitmem) beyninde  
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telaffužca farķ yoķdur bu ise muħāŧabıñ źihnini teĢvįĢ ider. ―lik, lıķ‖ edātlarınıñ filaśl 

maśdar olan kelimelere ilĥāķı cāǿiz olamaz: imāmet, ħıyānet maķāmında imāmetlik, 

ħıyānetlik dinilemez. 

Maśdar bir hadiŝ-i muŧlaķdan Ǿibāretdir. Kemmiyet ve keyfiyet delāleti yoķdur. 

Keyfiyete delālet ider bir śįġa vardır ki oña isim maśdar yāhūd ĥāśıl maśdar dinilir. Edāt 

maśdarıñ ĥaźfından soñra māddeǿi aśliyeniñ āħirįne bir (Ģın) ilĥāķıyla teĢekkül ider: 

geliĢ, gidiĢ gibi Ģınıñ śūret telaffužu māķabliniñ ĥarekesine tābiǾdir. Eğer māddeǾi 

aśliyeniñ āħirinde ĥarf-i imlādan bir ĥarf olursa (Ģın) dan evvel bir (ye) getirilmek lāzım 

gelir: oķuyuĢ, bileyiĢ gibi. BaǾżı meśādirde (Ģın) yerine (mįm) ķāǿim olur. Alım, śātım 

gibi.  

Maśādir içün aĥvāli erbaǾa cārįdir faķaŧ mużāf ve  mużāfun ileyĥi ya maśdar 

tahfįfįden yāhūd maśdar teǿkįdįden gelir: (Aĥmed efendiniñ gelmeği uyamaz) 
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dinilmeyüb (Aĥmed efendiniñ gelmesi uyamaz) dinilir ve (gelmeğinin imkānı yoķdur) 

denilmeyib (gelmesiniñ imkānı yoķdur) denilir veya (gelmekliğiniñ imkānı yoķdur) 

dinilir faķaŧ śūret-i evveli śūret-i ŝāniyeye mürecciĥdir. 

Ġħŧār—Çaķmaķ, ķaymaķ gibi isimler böyle elif ile yazılaraķ śįġaǿi maśdariye ile 

olan müĢākeleden ķurtarılmalıdır. 

Edāt maśdarıñ ĥaźfından soñra bākį ķalan heyǿet ki māddeǿi aśliyedir bu, ya 

fiǾldir: gelmek gibi ki māddeǾi aśliyesi (gel) olub fiǾldir. 
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Yā isim olur: ŧaĢlamaķ, terlemek gibi ki ŧaĢ, tür lafıžları birer isim olub bunlarıñ 

āħirine bir lam meftūĥa getirilmekle teĢekkül itmiĢlerdir faķaŧ bu ilĥāķ olunan lām 

meftūĥanıñ śūret ħaŧŧı telaffuža tābiǾdir. Ŝaķįllerde (lamelif) ħafįflerde (le) Ģeklinde 

olmaķ üzere iħtilāf ider. Veyā śıfat olur: temizlemek, düzlemek gibi ki temiz, düz 

kelimeleri birer śıfatdır. 

Māddeǿi aśliyesi śıfat olan meśādir, māddeǿi aśliyeniñ āħirine let, leĢ, len, laĢ, 

lat ilħāķıyla teĢekkül ider: temizlemek, kötüleĢmek, düzleĢmek, yaķınlaĢmaķ 

siyahlaĢmaķ gibi. ĠĢte māddeǿi aśliyeniñ böyle fiǾl, isim, śıfat olmasına nažaran maśdar 

fiǾlį, ismį ve vaśfį namlarıyla üçe inķısām ider. 

Müŝbet ve Menfį 

Müŝbet varlıķ, menfį yoķluķ maǾnāsını müfįd olur. Nefy içūn māddeǿi aśliyeniñ  

āħirine ŝaķillerde (mā) ħafįflerde (me) ilĥāķ idilir: görmek—görmemek, oŧurmaķ—

oŧurmamaķ gibi. 

MüteǾaddį ve Lāzım 

FāǾiliñ yapdıġı iĢ mefǾūle teǾaddį ider ise müteǾaddį itmezse lāzım olur. FiǾl-i 

lāzım ile fiǾl-i müteǾaddįyi yekdiğerinden tefrįķ için bir mefǾūlün bih edātı taķdįr itmek 

kāfįdir. Eğer edāt-ı meźkūreniñ o fiǾle isnādı śahįh olursa müteǾaddi olmazsa lāzım 

olur: 
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Meŝelā (kesmek) fiǾliniñ tefrįķi ĥuśūśunda bir edāt mefǾūlün bih taķdįr ile (neyi 

kesmek) diye tertįb olunan suǿāle miŝal ķalemi kesmek gibi bir mefǾūlün bih taķdįri 

mümkün olduġundan (kesmek) maśdarınıñ müteǾaddį olduġuna ĥüküm olunur; faķaŧ 

(uyumaķ) maśdarı içün (neyi uyumaķ?) diye bir suǿāl tertįbi mümkün olamıyacağı 
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cihetle (uyumaķ) maśdariyeniñ mefǾūlün bihe teǾaddi idemeyeceği ve bināenǾaleyh bir 

fiǾl lāzım olacaġı žāhir olur.  

Ŧarįk-i TaǾdiye 

Māddeǿi aśliyesi müteĥarik olan maśdarlarda māddeǿi aśliyeniñ āħirine (t) 

ĥarfini, sākin olanlarda (dir) lafžını ilĥaķ itmekle olur: uyumaķ—uyutmaķ, gezmek—

gezdirmek gibi. Eğer māddeǿi aśliyeniñ ĥurūfi çoķ ise yine (t) getirilir: oŧurŧmaķ gibi; 

faķaŧ bu ķāǾideniñ müsteŝnāsı yoķ değildir. 

TażįǾf-i TaǾdiye 

FāǾiliñ iĢiniñ bir vāsıŧa ile icrā olunduġunu añlatmaķ içūn bir ķat daha taǾdiye 

itmek lāzımdır.  O da (t) ĥarfiyle taǾdiyesi icrā ķılınmıĢ olanlara  (dır) ve (dir) ĥarfiyle 

taǾdiyesi icrā idilmiĢlere (t) getirilmekden Ǿibāretdir: añlatmaķ — añlatdırmaķ, 

gezdirmek — gezdirtmek gibi. 
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MaǾlūm ve Mechūl 

MaǾlūm fāǾile nisbet olunur: görmek, itmeķ gibi ki gören, atan źāta nisbet 

olunmuĢdur. Eğer görülmek, atlamaķ gibi görülen, atılan Ģeye yaǾni mefǾūle nisbet 

olunursa mechūl olur. Görülüyor ki maśdar-ı mechūl, māddeǿi aśliyeniñ āħirine bir lām-

ı sākine ilĥāķ itmekle olur; faķaŧ eğer (almaķ) gibi māddeǿi aśliyeniñ āħiri (lam) yāħūd 

(çiğnemek) kelimesinde olduġu gibi müteĥarik olursa tenāfür ĥurūfi defǾi içün (lam) 

yerine (nun) ilĥāķ idilir: almaķ—alınmaķ, çiğnemek—çiğnetmek gibi bu mechūl 

lāmından evvel ĥareke için (vāv) yāħūd (ya) yazılmaz: görülmek—gidilmek gibi.  

Eğer māddeǿi aśliyeniñ āħirine bir ―nūn‖ yāħūd ―Ģın‖ ilĥāķ idilirse bu kelimeye 

(muŧāvaǾat) ıŧlāk olunur. 

FiǾl-i MuŧāvaǾ: FāǾile nisbet olunur bir fiǾl-i maǾlūmdur. FāǾili, fiǾl-i meźkūruñ 

maǾnāsını ķabūl itdiği içün muŧāvaǾat-ı tesmiye ķılınmıĢdır: Meŝelā (Aĥmed yıķandı) 

cümlesinde (yıķanmaķ) fiǾliniñ fāǾile nisbeti āĢikārdır lākin (çamaĢır yıķandı) dersek 

(çamaĢır) fāǾil değil belki nāǿib fāǾil daha ŧoġrusu mefǾūl olmaķla çamaĢıra nisbetle 

(yıkandı) fiǾlinin bir fiǾl-i mechūl olduġu nümāyāndır. 
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Basiŧ ve Mürekkeb 

Maśdar-ı mürekkeb—itmek veya iylemek ile olmaķ māddesinden terkib ider. 

(Ġtmek) māddesi mesādir-i ǾArabįye ve esmāǿi ǾArabįye ve baǾżen śıfat-ı Türkįyye ile 

(olmaķ) māddesi de ǾArabį, Fārisį, Türkį śıfatlar ve baǾżen fiǾller ile terkib ider: hübūb 

itmek—iĥsān itmek—hediye itmek—iyi itmek—fenā itmek—vākiǾ olmaķ—vezān 

olmaķ—kâtib olmaķ—zengin olmaķ—oķumuĢ olmaķ gibi. 

BaǾżı meśādir vardır ki (olmaķ) māddesiyle istiǾmal olunur: (ĥasret oldum) 

dinilir ki müteĥassir oldum dimekdir. (Tamām oldu) daħį nām oldu dimekdir. 

Fārisį ism-i maśdarlardan śoñra (itmek) ve vaśıf terkibįlerden soñra (olmaķ) 

māddesi istiǾmāl olunur: nümāyiĢ itmek—vazriĢ itmek—maǾārifperver olmaķ—gibi. 

Maśdar-ı mürekkeb baǾżen (ķılmaķ) ve (yapmaķ) lafıžları ile teĢekkül ider: iĢ 

yapmaķ—hediye ķılmaķ—tanžįm ķılmaķ—taķdįm ķılınmaķ gibi. Ġtmek yerinde 

yapmaķ ve yapmaķ yerinde itmek dinilemez. 

Zamānı Müteżammın Mesādir-i Mürekkibe 

(Olmaķ) māddesi māżįǿi, naķlį ve ism-i mefǾūl ile terkib iderse zamān-ı māżįyi 

müteżammın olur: 

65 

Ġkmāl itmiĢ olmaķ yāħūd ikmāl idilmiĢ olmaķ dinilir. Ve eğer mużāriǾ müstaķbel ile 

terkib iderse zamān-ı müstaķbeli müteżammın olur: sever olmaķ—gidecek olmaķ gibi. 

Gelmemeklik, görmemeklik gibi maśdar teǿkįdi menfįleriniñ mürekkebātında 

gelmemeklik itmek, görmemeklik itmek denilmeyüb selįķaǿi Türkiyye üzere 

gelmemezlik itmek, görmemezlik itmek dinilir ki bu śįġa ĥaddiźātında olmayan bir ĥāli  

mevcūd göstermek içün müstaǾmeldir. 

MaǾnāy-ı MüĢāreketi Müfįd Olan Mesādir 

Bir fiǾlin iki źāt beyninde vuķūǾunu beyān ider. Bunu ifāde içūn edāt maśdardan 

evvel bir (Ģ) getirmek kifāyet ider: örmeķ—örüĢmeķ, sevmek—seviĢmek gibi. BaǾżen 

bu (Ģ) nefes gelmeden olub maǾnāyı müĢāreketi ifāde itmez: śataĢmaķ—yanaĢmaķ gibi.  
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MaǾnāy-ı Vaśfįyeti Müfįd Olan Mesādir 

Śıfatlarıñ evāħirine  ħafįflerde (leĢ, len) ŝakillerde (laĢ, lan) ilĥaķıyla teĢekkül 

ider: tembelleĢmek—iħtiyarlaĢmaķ—beyażlaĢmaķ—güzelleĢmek gibi. 

Ġķtidār MaǾnāsını Müfįd Olan Meśādir 

Edāt-ı maśdarıñ ĥaźfından sonra māddeǿi aśliyeniñ āħirine bir (he) getirildikden 

soñra (bilmek) māddesiyle terkib ider: 

66 

Yazabilmek, sevebilmek gibi ki yazmaġa muķtedir olmaķ, sevmeğe iķtidāri 

olmaķ dimek olur. Māddeǿi aśliyeniñ āħiri müteĥarik bulunduġu ĥālde getirilecek 

hā‘dan evvel bir (ye) ziyāde ķılınır: oķumaķ—oķuyabilmek, sevilmek—sevilebilmek 

gibi. 

FiǾl-i iķtidārıñ menfįsinde (bilmek) maśdarı getirilmez yalñız cüzǿi evvele bir 

(hā) ilĥāķ idilir: görebilmek—görememek gibi. 

TaǾcįl MaǾnāsını Müfįd Olan Meśādir 

Māddeǿi aśliyeye (ye) getirildikten sonra edāt maśdar ĥaźf idilüb bedeline 

(virmek) māddesi ķāǿim olur: yazıvirmek, oķuyuvirmek gibi. Bu (virmek) māddesiniñ 

vāv‘ı fetĥā ile telaffuž olunur gibidir. 

Arzū Ve ĠĢtiyāķ MaǾnāsını Müfįd Olan Meśādir 

Gelmek māddesiyle terkib iden bir fiǾl-i istiķbāl, arzū ve iĢtiyāķ maǾnāsını ifāde 

ider: yiyeceği gelmek—göreceği gelmek gibi. 

Meśādir-i ǾArabįyye 

Meśādir-i ǾArabįyyeniñ envāǾį Ģunlardır: 

ĶaŧǾ—źikr—Ģükür—ŧaleb—śiġar—raĥmet—ħiźmet—śoĥbet—źehāb—firāz—

suǿāl—feŧānet—ħiŧābet—suĥūlet—Ģükrān—devrān—ŧanįn—duħūl—fiķdān—

beynituvten  
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Mübālaġayı Müfįd Olan Meśādır 

Mübālaġalı maśdarlar tefǾāl veznindedir: tezkār—çoķ çoķ źikr itmek—tesyār—

çoķ çoķ seyr itmek gibi. 
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Bu cihetle (tesyārį) seyriñ müteǾaddįsi žan ile (tesyįr) maǾnāsında ķullanmaķ 

biraz ġafletdir.  

Ġsimlerde (tā) meksūrdur: timsāĥ, timŝāl gibi.  

Tesmiye Bilmaśdar 

Filaśl maśdar olan bir kelimeniñ bir Ģeyǿe isim virilmesidir: Ķurǿan, Furķān 

kelimeleri filaśl oķumaķ, farķ ve temeyyüz itmek maǾnālarına maśdar iken herbār 

oķunduġundan ve  ĥaķ ile bāŧıl beynini farķ ve temeyyüz etdiğinden bunlar muśĥaf-ı 

Ģerįfe isim verilmiĢdir. 

Çoķ iyilik iden ve beni nevǾine dāǾimā ĥüsn-ü muǾāmelede bulunan bir kimseye 

(Ġĥsān) ile tesmiye de bu ķabįldendir. (ħıyānet) kelimesiniñ mübālaġa ħāǿin (Ģirret) 

kelimesiniñ mübālaġa Ģerįr maǾnāsına ķullanılması yine böyledir.  

Meśādır-ı Mįmiyye 

Bunlar Ǿalelekŝer mefǾal, mefǾįl, vezinlerindedir. MefǾįl vezni miŝālde çoķdur: 

(vürūd) dan mevrid –varmaķ, (velādet) den mevlid—ŧoġmaķ (vaǾd) den mevǾad—söz 

virmek gibi. 
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(mevlid) milād gibi zamān velādet maǾnāsına da gelir. O ĥālde (mevlid-iĢerįf) 

maķamında  (mevlūd-ü Ģerįf) demeniñ maǾnāsı yoķdur.  

MefǾal vezni meŝālik-i ġayrįde ķıyāsįdir: maķśad—ķaśd, meǾkel—ükül gibi. 

Mef‘ale ve mef‘ile vezinlerinde de mimli masdarlar vardır: merhame—

mağfire—muhammede [˚] gibi. 

MefǾule vezninde meśādire nādiren teśādüf olunur: mükerreme, müǿeŝŝere gibi. 

(mükerreme) kelimesi müderrisįne maĥśūś olaraķ elķāb-ı resmiyye maķāmında 

(mükerrimetlü) diye ķullanılır. (müǿeŝŝere) ise meziyet maǾnāsınadır. Bunuñ cemǾį olan 

(müǿeŝŝer) lisānımızda vaśıf terkįbi teĢkįlinde keŝįrü‘l istiǾmāldir.  

ǾAsākir, nuśret-i müǿeŝŝer gibi ki meziyātı nuśretden Ǿibāret olan Ǿasākir 

dimekdir.  

RübāǾiye maħśūś olmaķ üzere yalñız bir vezin vardır o da (faǾele) dir: 

tercüme—ǾArabda—ķahķaha—daġdaġa gibi. 
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Elfāž-ı Menĥūte 

(Menĥūt) yonmaķ maǾnāsına olan (naĥt) kelimesinden ism-i mefǾūldür 

yonulmuĢ dimekdir. Bu cihetle yonaraķ iki kelimeden yapılan elfāža (elfāž-ı menĥūte) 

dinilmiĢdir: besmele—bismillahdan, ĥamdele 

[˚] (Muĥammede) kelimesi ikinci mimiñ fetĥi yaħūd kesri ile de oķunur (ĥamd) 

maǾnāsınadır. 
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elĥamdülillahdan, śalvele—śallallah-u teǾāla Ǿaleyhden, ǾanǾane—Ǿan filan ve 

Ǿan felandan, Fārisįden meǿħūź olan (zįra)—(ezįnrāh) terkįbinden menĥūdur. 

Mezįdāt 

Lisānımızda müstaǾmel olan vezinler Ģunlardır:  

ĠfǾāl, tefǾįl, mufāǾale, infiǾāl, iftiǾāl, ifǾilāl, tefǾul, tefāǾ‘al, istifǾāl 

ĠfǾāl, tefǾįl vezinlerinin teĢkįl ve binālarında taǾdiye olduġundan bu vezinlerde 

bulunan kelimāt-ı ǾArabįyye müteǾaddįdir: (baǾįd) kelimesi uzaķ dimek iken ifǾāl 

veznine naķl ile (ibǾād) uzaġa sürmek dimek olur. (TebǾįd) de öyledir. (Vaķūd) kömür 

dimek iken ifǾāl veznine ircāǾ ile (iķād) ateĢ yaķmaķ maǾnāsına olur. ĶāǾideǿi 

ǾArabįyyece (tażǾįf-i taǾdiye) bu iki vezin ile olur: (Ĥas) kelimesi źāten müteǾaddį iken 

bir ķat daha teǾaddįye ile (iĥsās) olur. Baķıdan ibķā, bidǾatdan ibdāǾ, bāliġden iblāġ, 

vāsiǾden tevsįǾ , bāliġden tebellįġ. Vāśıldan įśāl ŧarzında fiǾl lāzımlar fiǾl müteǾaddį 

olur.  

(infiǾāl) (iftiǾāl) (tefǾįl) vezinleriniñ binālarında taǾdiye olmadıġından  

[˚] mezįdātıñ maśdarları cemǾ müǾenneŝ ŝįġasıyla cemǾlenir: icrāāt, teklįfāt, 

mübāĥāt, inķılābāt, ictiĥadāt gibi. 
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Bu vezinlerde olan kelimāt fiǾl lāzım olur: (kesr) ķırmaķ dimek iken (infiǾāl) 

veznine ircāǾ ile (inkisār) ķırılmaķ dimek olur. (cer) çekmek dimek iken (incirār) 

çekilmek dimek olur.  

Ġĥrāķ= yaķmaķ   iĥtirāk=yanmaķ 

Ġħfā= gizlemek   iħtifā= gizlenmek 

TevsįǾ= vüsǾatlendirmek   tevessüǾ= vüsǾatlenmek 
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Teǿyįd= ķuvvetleĢdirmek  teeyüd= kuvvetleĢmek 

Tavŧįn= vaŧan virmek   tavaŧŧun= vaŧanlaĢmaķ 

Fāǿide—Fārisįde ķullanılan ǾArabį maśdarlarıñ yā‘ları elif ile yazılmaķ salįķaǿi 

Farisįye iķtiżāsındandır: (temennį) den (temennā) gibi ki temennāy-ı mülâķāt dinilir. 

(tesellį) den tesellā (teķāżį) den teķāżā daħį bu ķabįldendir. 

MefāǾįle ve tefāǾįl vezinleriniñ maǾnālarında müĢāreket vardır:  

Muħābere—ħaberleĢmek, mükātebe—mektūblaĢmaķ, tabāǾid—uzaķlaĢmaķ, 

teķārüb—yaķınlaĢmaķ gibi. 

(TefāǾil) vezninde bir ĥāl daha vardır: ĥaddiźātında olmayan bir ĥāli  mevcūd 

göster: tecāhül—bilmemezliğe gelmek, temārrüż—kendini ħasta göstermek gibi. 

ĠfǾilāl nevǾį elvān ve Ǿuyūbį ifādede müstaǾmeldir: esvedād—ķararmaķ, 

aĥmerār—ķızarmaķ gibi. 

ĠstifǾāl nevǾiniñ ĥurūf-u zāǿidesine virilen maǾnālar ekŝeriyetle 
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(istemek), (vaǾad itmek) dir : istiġfār—maġfiret istemek, istiǾŧāf—Ǿāŧıfet ŧaleb itmek, 

istiǾfā—Ǿafv dilemek, istikĢār—keŝir Ǿadditmek, istiśġār—saġįr Ǿadditmek gibi. 

RübāǾįniñ Mezįdātı 

TefaǾlul, ifǾinlāl, ifǾillāl dir: teselsül, iŧmiǾnān gibi. 

(ĠfǾinlāl) vezni lisānımızda zebānzed değildir.  

Mezįdātda Mįmli Maśdar 

Her vezniñ kendi ism-i mefǾūlü gibi olduġundan ism-i mefǾūl baĥŝine mürācaǾat 

oluna. 

Maśdar-ı Bināǿi Merre ve Bināǿi NevǾ 

Maśsdar bir ĥudutdan Ǿibāret olduġundan kemiyet ve keyfiyete delālet itmediġi 

baĥis ħuśūśunda beyān olunmuĢ idi. Kemiyete delālet iden maśdara (maśdar-ı bināǿi 

merre) dinilir ki ŝülāsį maśdarlar içün (faǾle) veznindedir: ķaǾde—bir kere oŧurmaķ, 

secde—bir kere yere kapanmaķ, đarbe—bir kere vurmaķ gibi. 
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Teŝniyelerinde   CemǾlerinde  

ķaǾdeteyn    ķaǾdāt 

secdeteyn    denilüb  secdāt          denilir 

đarbeteyn    đarabāt 
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Keyfiyete delālet iden maśdara (maśdar-ı bināǿi nevǾ) denilir, bu da (fiǾle) 

veznindedir: (ĥacc) maśdarının bināǿi merresi bir kere ĥacc itmek maǾnāsına ǾalelkāǾide 

(ĥacce) gelecek iken (ĥicce) gelmiĢ ve maǾrūf āya źilhicce dinilmiĢdir.  

Mezįdātda Bināǿ- Merre ve Nev‘ 

Her nevǾiñ kendi maśdarıdır.  

Meśādir-i MecǾūle 

Yapma maśdarlar dimekdir. MaǾnāy-ı maśdarı ĥāsıl itmek içün baǾżı ism-i cins 

ve śıfatlarıñ āĥirlerine edāt maśdar olan (yet) ilĥāķ idilir: insāniyet—cāhiliyet—

meǿmūriyet gibi faķaŧ meśādir-i mecǾūle ǾArabįye maħśūś olduġundan meśādir-i 

mecǾūle olacaķ kelimāt-ı ǾArabį olmalı ve maśdar bulunmamalı bināǿenǾaleyh vāriyet, 

germiyet, ħidiviyet dinilemeyeceği gibi źāten Ǿulüvv, Ģükrān kelimeleri de maśdar 

olduġundan Ǿuluvviyet, Ģükrāniyet dinilmekde ġalāt olur faķaŧ emniyet, Ġslāmiyet gibi 

kelimeler lisānımızıñ iĥtiyācına mebnį ķabūl olunmuĢdur.  

(Fāǿide) hüve, hay, kem, keyf hįŝ kelimelerinden maǾnāyı maśdarı ĥāśıl itmek 

içün ĥüviyet, māhiyet, kemiyet, keyfiyet, ĥayŝiyet gibi meśādir-i mecǾūle yapmıĢlardır. 

Meśādir-i Fārisįyye 

MaǾlūm olduġu üzere Fārisįde maśdariyet Ǿalāmeti yā (den) 
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yāħūd (ten) dir. Maśdar  (den) ile biter ise (maśdar dālı). (Ten) ile biter ise (tāǿį) tesmiye 

olunur. Dālıñ māķablinde (ye, elif, ra, nun, vav) harflerinden ve tāǾnın māķablinde (ħa, 

sin , Ģin, fe) harflerinden biri bulunmaķ Ģarŧdır. 

Vaśıf Terkįbiniñ Nevǿ Diğeri 

Bayāġı bir isim ile ism-i fāǾil muħāfifden terkib iden bir mürekkeb vaśfıdır. Bu 

cüzǿi ŝānį olacaķ olan ism-i fāǾil muħāfif emr-i ĥāżıra müĢākil olduġundan maśdardan 

emr-i ĥāżır binā itmeğe lüzūm vardır.  
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Maśdardan Emr-i Ĥāżır Binā ve TeĢkįli 

Eğer dāl‘iñ māķablinde (ye) , (elif) olursa ĥaźf olunur: resįden—res, firistāden 

— firaset gibi.  

(ra), (nun) olursa ibķā olunur: ħordan—ħor, ħavāndan—ħavān gibi. 

(vav) olursa ĥażf ile bedeline elif ve yâ gelir: fermūden—fermāyi gibi. 

Maśdar tāǿį olubda tā‘nın māķabli (ha) olursa zā‘ya ķalb olunur: amūħten—

āmūz gibi. 

(Sin) olursa hā‘ ya ķalb olunur: ĥasten—ħaħ gibi. 

(Ģın) olursa rā‘ya ķalb olur: dāĢten—dār gibi. 

(fe) olursa bā‘ya ķalb olunur: yāften—yāb gibi. 
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Desteres, köfteħor [˚] , sebaķħān, ĥükümfermā, edeb-i āmūz, dįde dūz, dilĥāĥ, 

sermāyedār,  perver niyāb gibi vaśıflarıñ cüzǿi ŝāniyeleri ism-i fāǾil muħafifdir. 

ĶāǾideǿi Fārisįyye Üzere Ĥāśıl-ı Maśdar TeĢkįli 

Emr-i ĥāżırın āħirine māķablį meksūr (Ģın) ilĥāķ idilir: ħahiĢ gibi. 

BaǾżı ĥāśıl-ı maśdar emr-i ĥāżır Ģeklinde olur: rįĢħand—śaķala gülüĢ gibi. 

BaǾżısı da māżį Ģeklinde olur: dād u sited—alıĢ viriĢ gibi. Resm-i küĢād terkįbindeki 

(küĢād) kelimesi de böyledir. 

ĶāǾideǿi Türkiyye Üzere Ġsm-i FāǾil Bināsı 

MaǾnāyı maśdarınıñ ķāǿim olduġu źāta delālet ider. Edāt maśdarıñ ĥażfından 

soñra ħafįflerde (nun) ŝaķillerde (en) ilĥāķıyla teĢekkül ider: gelen—oturan gibi. 

Māddeǿi aśliyeniñ āħirįne (cı) ilĥāķ idilirse fāǾiliñ bir nevǾ śanǾat ittiħāź 

idildiğine delālet ider: yazıcı gibi. 

ĶāǾideǿi Fārisįyye Üzere Ġsm-i FāǾil Bināsı 

Emr-i ĥāżırıñ āħirįne Ǿalāmet-i fāǾiliyyet olan (nde) ilĥāķıyla teĢekkül ider: 

ħān—ħanende gibi. 

[˚] ħordan maśdarından ism-i fāǾil muĥaffif (ħar) da gelir: merdümħār gibi. 
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Cenāb-ı āferinendeǿi kevn ü mekān gibi ism-i fāǾilli terkįbāt lisānımızda kesirü‘l 

istiǾmaldir. Źaten (tenperver) gibi cüzǿi ŝānįsi müĢtaķķ olan mürekkeb vaśfįlerde iĢ bu 

cüzǿi ŝānį emr-i ĥāżıra müĢākil olmayla emr-i ĥāżır olmayıb edāt fāǾįlini maĥźūf isim-i 

fāǾildir zįrā (tenperver) terkįbi (perverendeǿi ten) taķdįrindedir. Vücūd besleyici 

maǾnāsındadır. 

Ġsm-i fāǾiliñ cemǾnde (he) niñ kāf-ı Fārisįyyeye ķalbi iķtiża ider. Zįr (he) niñ 

kendinden śoñra gelecek olan elif ile ictimāǾį ħoĢ değildir: ħanende—ħanende-gān gibi.  

ĶāǾideǿi ǾArabįyye Üzere Ġsm-i FāǾil Bināsı 

Ŝülāŝįden (fāǾil) veznindedir: kātib, ĥākim gibi. 

ĶāǾideǿi Türkiyye Üzere Ġsm-i MefǾūl Bināsı 

MaǾnāy-ı maśdarınıñ vākiǾ olduġu źāta delālet ider. MüteǾaddįdden müĢtaķdır. 

Lāzımdan ism-i mefǾūl binā olunmaz. Meśādir-i mechūleden edāt-ı maśdar ĥaźf 

olunduķdan soñra māddeǿi aśliyeniñ āħirįne ħafįflerde (nun), saķįillerde (en) yāħūd 

(miĢ) ilĥāķıyla teĢekkül ider: görülen, görülmüĢ—oķunan, oķunmuĢ gibi. 

Yazma, baśma gibi maśdar-ı taħfįfi Ģeklinde baǾżı ism-i mefǾūller vardır bunlara 

(maśdar-ı bimaǾnį mefǾūl) dinilir. 
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ĶāǾideǿi Fārisįyye Üzere Ġsm-i MefǾūl Bināsı 

Edāt-ı maśdar ĥaźf olunduķtan soñra māddeǿi aśliye māżi olur; bunuñ āħirįne de 

bir hāǿi resmiye getirilirse ism-i mefǾūl teĢkįl olunur: güften, güft, güfte gibi. 

Ġsm-i mefǾūl, ism-i fāǾil mefǾūlüne mużāf olur: ĠstādeǾi mevkiǾ taǾžįm gibi. 

Ġsm-i mefǾūlün mefǾūlü kendi üzerine taķdįm olunursa yine bir vaśıf terkįbi 

teĢkįl ider: sālħūrde—felekzede—dilbeste. 

BaǾżı terkįblerde bu Ǿalāmet-i mefǾūliyet olan (he) ĥaźf olunmuĢdur: 

dāmenalūde, nevzād, zebānzed, serāmed gibi. 

Ħudādād—bu ķabįlden değildir. (dād) bu terkįbde maśdar maǾnāsına olub Allah 

virgisi dimekdir. 

BaǾżı ism-i mefǾūl kendi mefǾūlü üzerine taķdįm ider: Ģekte  ħāŧır gibi. 
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ĶāǾideǿi ǾArabįyye  Üzere Ġsm-i MefǾūl Bināsı 

Ŝülāŝiden mefǾūl veznindedir: maķbūl—merġūb—gibi. 

Ecvefden vāvį ise miŝal (ķavl) kelimesinden (muķavvül) dinilmeyib vāvıñ 

ĥaźfıyle (meķūl) dinilir. Eğer yāǿį ise miŝal (ķıyas) kelimesinden (meķyūs) dinilmeyüb 

vāvıñ ĥaźfıyle (ye), (ķaf) içün ĥarf-i med ĥükmüne girer. (Meķayįs) olur. Mįmiñ 

żammıyle (muķayįs) oķumaķ ġalaŧdır. 
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Mezįdātdan Ġsm-i FāǾil ve Ġsm-i MefǾūl Bināsı 

Ġsm-i fāǾil ile ism-i mefǾūlün farķı yalñız bir ĥarekedir. Ġsm-i fāǾilde ĥarf-i aślįǿ 

vasaŧį meksūr, ism-i mefǾūlde meftūĥdur.  

   Ġsm-i fāǾil Ġsm-i mefǾal  

ĠfǾāl nevǾnden       müfǾil müfǾal  

 mükrim mükrem  

Tef‘il nevinden Ġsm-i fāǾil ism-i mefǾūl  

 müfeǾil müfeǾal   vezinlerindedir. 

 müceddid mücedded gibi 

MufaǾale 

nevǾnden 

MufāǾil  MufāǾal vezinlerindedir: 

 müĢāhid müĢāhade gibi. 

MużāǾifden edġām ile ism-i fāǾil, ismi-mefǾūle müĢākildir. Bināǿ Ǿaleyh 

(mużād) kelimesi hem ism-i fāǾildir hem ism-i mefǾūldür.  

ĠnfiǾāl nevǾnden münfaǾil     yoķdur:  

                      münķasım gibi                            münķasem dinilmez.  

MużāǾifden edġām ile munśabb  münfekk olur. 

ĠftiǾāl nevǾnden  müfteǾil  müfteǾal           vezinlerindedir:  

   Mültefit  münteħab  

   Muĥtemel   muħtaśar  gibi 

   Muhteriķ  mükteseb 
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Ġŝtidād, imtidād gibi mużāǾifden edġām cihetiyle ism-i fāǾil ve ism-i mefǾūl bir 

vezindedir:  müĢtedd—mümtedd gibi.  
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Ġħtiyārdan (muħtār) kelimesi de öyledir faķaŧ (imtiyāz) kelimesi ayrılmaķ 

maǾnāsına lāzım olduġundan (mümtāz) kelimesinin ism-i fāǾil olması  icāb ider.  

   Ġsm-i fāǾil  Ġsm-i mefǾūl 

ĠfǾilāl nevǾnden  müfǾal   yoķdur 

   muġber  yoķdur  gibi 

TefǾil nevǾnden  mütefaǾil  mütefaǾal  vezinlerindedir: 

   mütebessim  müteyemmen 

   mütefennin  müteveffa   gibi 

TefāǾil nevǾnden mütefāǾil  mütefāǾal        vezinlerindedir: 

   müteķāǾid  mütedāval   gibi. 

Bu nev‘n müteǾaddįsi pek azdır. 

ĠstifǾāl nevǾnden  müstefǾil  müstefǾal    vezinlerindedir: 

   müstaġfir  müstaĥsen 

   müstaķil  müsteĥcen  gibi. 

RübāǾįye maħśūś olan ism-i fāǾil  mufaǾil vezninde gelir: 

Tercümeden     mütercim   mütercem    gelir. 

ĠfǾilāl nevǾnden muķĢaǾir, muŧmaǿin gibi müstaǾmelleri vardır. 

Meśādır-ı aśliyeden bu śūretle ŧoķuz nev‘ müĢtaķ olub bunlarıñ vecih iĢtiķāķları 

semāǾidir. 
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Mübālaġalı Ġsm-i FāǾil 

Śaĥibiniñ kesret ittiśāfına delālet ider. Māddeǿi aśliyeniñ āħirįne ħafįflerde (ken) 

ŝaķillerde (gan) ilĥaķ idilir: üĢengen—çalıĢġan gibi. 

Lisān-ı ǾArabįyyede Mübālaġalı Ġsm-i FāǾiliñ Vezinleri 

Mübālaġalı ism-i fāǾiliñ vezinleri Ģunlardır: feǾāl—mifǾāl—feǾūl—fiǾįl—

fuǾale—fuǾle—faǾįl  

(feǾāl) vezninde bulunan kelimātıñ evāhirįne teǾkįdü‘l mübālaġa tāǿi zaǿide ilĥāķ 

olunabilir: Ǿallāme gibi faķaŧ śıfāt-ı ileyhde cāǿiz değildir. Lisānımızda ekŝeriyetle 

müstaǾmel olan vezinler feǾāl, feǾūl, feǾildir: Ǿalām—ġayūr—raĥįm gibi. 
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Bunlardan (feǾil) vezni baǾżı kelimātda maǾnāy-ı mübālaġadan ārį olur:  marįż 

gibi ki ħasta dimekdir. Cālįs de mecālis dimekdir. 

ĶāǾideǿi Türkiyye Üzere Śıfat-ı MüĢebbeĥe 

Śıfat-ı müĢebbeĥe ism-i fāǾil nevǾndendir faķaŧ ŝübūt maǾnāsını müfįddir: 

piĢkin—ŧalġın—düĢkün—titrek—çürük—onun  gibi. Her maśdardan gelmez: semāǿi 

mütevaķıfdır. 

ĶāǾideǿi Fārisįyye Üzere Śıfat-ı MüĢebbeĥe 

Emr-i ĥāżırın āħirįne elif ilĥāķıyla teĢkįl ider: dan—dānā, bįn—bįnā gibi. 
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Lisān-ı ǾArabįyyede Śıfat-ı MüĢebbeĥe 

Elvān ve eĢgāle ve Ǿayūb ve ķuśūra delālet idenler ķıyāsįdir; müźekkerde efǾal, 

müǾenneŝde faǾlā veznindedir: 

   Müźekker  MüǾenneŝ 

   Aĥmer   ĥamra 

   Ebyaż   beyżā  

MeǾāniǿi bāŧınāya delālet idenler faǾlān veznindedir: cevgān—subǾān—ǾatĢān—

reyyān gibi. 

Bunlarıñ müǿenneŝleri faǾlį vezninde olub lisānımızda müǾennes elistiǾmāl 

değilildir.  

Evśāf-ı sāǿireye delālet idenler muħtelifdir: śǾab—cebān—meyyit—Ǿüryān—

ĥüsn—ķabįĥ gibi. 

BaǾżı meśādir mübālağa śıfat maķamında daħį istiǾmāl olunmuĢdur: Ģirret dįnilir 

ki Ģerįr dimekdir. 

ĶāǾideǿi Türkiyye Üzere  Ġsm-i Taśgįr 

Taśġįr ve taķlįle delālet ider. Ġsimleriñ ħafįflerde (cek) yāħūd (ceğiz) ŝaķįllerde 

(caķ) yāħūd (caġız) ilĥāķıyle teĢekkül ider: tepe—tepecik, yavru—yavrucaķ—

yavrucaġız gibi.  

Taśgįri murād olunan ismiñ āħirinde (döĢek), (ķulaķ) kelimelerinde olduġu gibi 

(kef) yāħūd (ķaf) bulunursa tenāfüri defǾ 
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içūn ĥarfeyn meźkûreyn ĥaźf  olunur:  döĢecik, ķulacıķ gibi. Śıfatlara taśġįr içūn (ce) 

ilĥāķ idilir: azca—çoķca gibi. Lisān-ı Fārisįde taśġįr Ǿalāmeti (çe) dir: baġçe gibi. 

ǾArabį kelimātda lāhiķ olur: dįvānçe gibi ki dįvān dįmekdir. 

Lisān-ı ǾArabįyyede Ġsm-i Taśgįr 

Taśġįr olunmuĢ bir isme (muśaġġar) aślına (mükebbir) dinilir. Bir isim 

mükebbiri muśaġġar yapmaķ içün ĥarf-i evvelį mażmūm ve ĥarf –i ŝānįyi meftūĥ 

ķılaraķ ĥarf-i śāliŝ olmaķ üzere bir yāǿi sākine ziyāde idilir: ĥüsn—ĥüseyin—Ǿabd—

Ǿabįd gibi. 

Ġħŧār –kitābet-i resmiyede ķulcağız maǾnāsına fetĥ-i Ǿayn ile telaffuž olunan 

(Ǿabįd) in (Ǿubeyd) olması iķtiża ider.  

ĶāǾideǿi Türkiyye Üzere Ġsm-i Tafđįl 

Ġsm-i tafđįl śįġası ismiñ evveline yerine göre (dahā, ziyāde, eñ, pek) lafıžlarınıñ 

Ǿilāvesiyle teĢekkül ider: Ǿālim—daha Ǿālim—eñ Ǿālim—pek Ǿālim gibi. 

Mufażżal ile mufażil Ǿaleyh arasına (den) girer: Aĥmed Maĥmud‘dan daha 

çalıĢķandır gibi. 

ǾArabįyyede Ġsm-i Tafđįl 

ǾAlelekŝer efđal vezninde gelir müǾenneśi (fuǾlya) dir: āǾla—Ǿulyā, edna—

dünyā, aksa—ķuśva gibi. 
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Ġsm-i tafđįller fāil maǾnāsınadır: āǾlem—pek Ǿālim, echel—pek cāhil dimekdir 

faķaŧ baǾżı kelimeler vardır ki bunlar mefǾūl maǾnāsına vārid olmuĢdur: iĢĥar—pek 

meĢĥūr dimekdir. 

Fārisįde Ġsm-i Tafđįl 

Fārisįde ism-i tafđįller (ter) ilĥāķıyle teĢekkül ider: bālā—bālāter gibi. 

ĶāǾideǿi Türkiyye Üzerine  Ġsm-i Mensūb 

Bir maĥale, bir ķavme veyā śınaǾate nisbeti ifāde iden kelimedir. Lisānımızda 

ism-i  mensūb edātı li, lu, ci ve baǾżen ce‘dir: Oŝmanlı, Ġstanbullu, kitābcı, bence gibi. 
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Bu li, lu, edātlarınıñ śūret ħaŧŧı telaffuża tābiǾdir: zorlu, Giridlü diye 

yazılmamalı. 

Fārisįyede edāt nisbet yāǿi sākinedir: Īrānį gibi. 

Fārisį  yāǿi nisbet kelimede bir teġayyür ĥuśūle getirmez. 

Fārisį yāǾi nisbete baǾżen teǿkįd nisbet içün (nun) getirilir:  

[˚] ism-i mensūblarıñ cemiǾleri de (en) iledir: Ǿālemiyān, Ġslāmiyān, cihāniyān, 

ǾOŝmāniyān, gibi. 

[˚] (ĢeĢħāne)—iki ismiñ yekdiğerine vaślıyle maǾnāyı vaśfiye naķlinden Ǿibāret 

bir vaśıf terkįbi olduğundan maǾnāsı altı ħāneli yaǾnį altı yįvlį tüfenk veya top olduğu 

ĥālde bir dahā edāt nisbet ilĥāķ idilerek ĢeĢħāneli dimek ŧoğrı olamaz; vehle Ģeyni 

meksūr oķumaķ hiç uymaz. 

83 

ĀteĢį—āteĢįn gibi. Her yaǿį nisbete nūn teǿkįd getirilemez: yezdānį dinilir 

yezdānįn dinilmez. Her nūn teǿkįdli olan kelimede yalnız yāǿi nisbetle istiǾmāl 

olunamaz. (dįrįn) dinilir (dįrį) dinilmez. BaǾżı kelimeler iki śūretle de istiǾmāl olunur: 

(āteĢį) dinildiği gibi (āteĢįn) de dinilir. Nūn teǿkįd baǾżen hāǿi resmiye ile gelir: dįrįne, 

kimine gibi. Nūn teǿkįd ile müǿekkid olan yāǿi nisbetiñ śıfāt tafđįliyeye ilĥāķ olunduğu 

vardır: biĥterįn gibi. 

ĶāǾideǿi ǾArabįyye Üzere  Ġsm-i Mensūb 

ǾArabcada edāt nisbet yāǿ müĢeddedir.  Bu yāǿ nisbet ǾArabįye isimlere lāĥiķ 

olur. (tā) ile biten kelimātda tā‘lar ĥaźf olunur: Mekke—mekkį, mele—millį (ķarye) niñ 

nisbeti ĥaźf tā ile olmaķ lāzım gelirken Ǿalā ħilāf-ül ķıyās (ķurevį) gelmiĢdir. (Sene) niñ 

nisbetinde senevį (kere) niñ nisbetinde kerevį (lüġat)  nisbetde (lüġavį) dinilir. (bürūse) 

niñ nisbetinde bürūsevį. (Edirne) niñ nisbetinde Edirnevį dinilir.  

FaǾile vezninde olan isimleriñ mensūbları faǾleyį Ģekline girer: Medine—

medenį, ĥanįfe—Ĥanefį gibi faķaŧ (ŧabįat) ıñ mensūbį Ǿala ħilāf-ül ķıyās(ŧabįǾi) dir. 

FaǾil vezniniñ nisbetinde (ye) düĢmez: ĥarįr—ĥarįrį gibi. FuǾayl vezniniñ 

nisbetinde (ye) baǾżen düĢer: ĶureyĢ—ĶureyĢį gibi ve baǾżen düĢmez: Ĥüseyn—

Ĥüseynį gibi. 
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Benį ümeyyeniñ nisbetinde bu ķāǾideye muŧābaķaten (Ümeyvį) dinilir. Faķaŧ 

fetĥ-i ĥemze ile (emevį) de dinilmek cāǾizdir.  

MaǾnį ve śaĥra gibi elif-i maķśūre ve memdūde ile biten kelimeniñ elifleri 

Ǿinde‘l nisbe vāv‘a ķalb olunur: maǾnį—maǾnevį, muśŧafa—muśŧafevį, Mūsa—Mūsevį, 

ǾĠsa—ǾĠsevį, śaĥrā— śaĥrāvį, semā—semāvį, Ģitā—Ģitāvį yāħūd Ģitevį gibi. 

Eb ve dem kelimeleriniñ nisbetleri de bu ķāǾide üzere ebevį, demevį gelmiĢdir.  

ǾArab, Türk, Kürd gibi ecyāl isimlerine lāĥıķ olan yāǿ nisbet-i źevāt da vaĥdeti 

ifāde ider: ǾArabį—bir ǾArab, Türkį—bir Türk, Kürdį—bir Kürd gibi. 

Lisān-ı ǾArabįde cemǾe nisbet caǿiz değildir: ħalķį dinilir aħlākį dinilmez;  faķaŧ 

lafżından müfredi olmayan cemǾlere yāǿ nisbet getirilebilir: Eb-ū Eyyübel Enśārį gibi. 

Āħirinde (tā) bulunan bir kelimeye yāǿ nisbetin (tā) nıñ suķūŧį iķtiżā ider: 

ķıymet—ķıymį, ĥikmet—ĥükmį gibi faķaŧ ĥayātį, vaĥdetį gibi maħlaślar üslūbu Fārisį 

üzeredir.  

Ġħŧār—ǾArabį bir kelimeniñ āħirinde bulunan (ye) müĢeddid  

[˚] (Ǿali) gibi kelime nāķıś olursa (fa‘il) vezninde olan ism-i mensūb ǾalelkāǾide 

(faǾilį) gelecek iken vasıŧadaki (yā) ĥaźf olunaraķ ĥarf-i āħįr vāv‘a ķalb olunduķdan 

soñra edāt-ı nisbet getirimiĢdir: Ǿalį—Ǿulvį gibi. 
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olub eğer nefs kelimeden ise iżāfetle ħarekelendiği vaķit müĢeddiden oķunur: 

veliyy-i niǾmet gibi ve eğer nisbį ise hem müĢeddiden ve hem muĥaffifen oķunabilir: 

Ĥanefįǿi pāk-i Ǿitiķād, Ĥanefįǿ-i pāk-i Ǿitiķād gibi.  

Ġsm-i mensūblarda te‘nįs ve cemǾ Ǿalāmeti yaǿ nisbetinden śoñra getirilir. Āye 

Mekiyye—lüġat-i ǾArabįyye—ricāl-i siyāsiyyūn gibi. 

FāǾide—ziyāde maǾnāsına olan (fażl) ın cemǾ olan (füżūl) üñ nisbeti (fużūlį) 

diye mālāyaǾnį ile iĢtiġāl idene müfred maķāmında sevķ olunur. Nisbet içün bir ķāǾideǿi 

muŧŧaride vażǾi mümkün olmadıġından nisb-i Ģaźźeniñ semāǾi ile bilinmesi lāzımdır.  
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Ġsm-i Zamān Ġsm-i Mekān 

Lisānımızda ayrıca ism-i mekān edātı varsa da ism-i zamān edātı yokdur. Bunlar 

zamān mekān lafıžlarıyla veyāhūd zamān ve mekān maǾnālarını müfįd diğer kelimeler 

ile binā olunabilir: mevsim-i ĥac , hengām śulĥ, mevķǾi ĥarb gibi. 

Lik, lıķ ism-i mekān edātıdır: (ŧaĢlıķ) gibi ki ŧaĢı çoķ yer dimekdir. Gāh, zār, sār, 

sitān lafıž Fārisįyeleri daħi ism-i mekān edātı olub lisānımızda kesrü‘l istiǾmāldir: 

secdegāh, güzergāh, gülzār, ħarabezār, kuhsār, Türkistān gibi. 

Esmāǿ evķāt evāħirinde görülen (gāh) zamana delalet ider: siĥirgāh, śubĥgāh 

gibi. 
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ĶāǾideǿi ǾArabiyye Üzere Ġsm-i Zamān Ġsm-i Mekān 

Ġsm-i zamān ism-i mekān, ŝülāŝįniñ māfevķį bulunan kelimāt içün mįmli 

maśdarlar gibi her vezniñ kendi ism-i mefǾūlidir faķaŧ ŝülāŝįlere göre fiǾl-i mużāriǾñ 

vasaŧına tābiǾdir. MużāriǾñ vasaŧı meftūĥ mażmūm olursa mefǾal vezninde olur: 

meĢreb, meźhep, maŧbaĥ gibi faķaŧ maĢrıķ, maġrib, mescid kelimeleri mażmūmü‘l vasaŧ 

olan mużāriǾden Ģāźźdır.   

Miŝāl ile nāķıś müsteŝnį olub miŝālden mefǾil ve naķıśdan mefǾal vezninde 

gelir: miŝālden mevżiǾ, mevķiǾ gibi. Nāķıśdan meǾva , meĢeta gibi.  

Eğer mużāriǾn vasaŧı meksūr olursa mefǾil mezninde gelir: meclis, maĥfil, 

menzil, merciǾ gibi. 

Taǿi zāide ile mefǾale, mefǾile vezinleri de vardır: medrese, maŧbaǾa, mimleĥa, 

mesįre gibi. 

Fāǿide—seccāde, muĥal secde maǾnāsına ism-i mekān olub (feǾāle) vezninde 

vārid olunmuĢdur.  

Ġsm-i Ālet 

Ālet ve āvānį isimleridir. Ġsm-i ālet edātı ism-i mekān edātıdır maǾnāsından farķ 

olunur: gözlük, ŧozluķ gibi ki göze maħśūś ālet, ŧoza maħśūś ķap dimekdir. 
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Lisānımızda ālet sįġası semāidir. Ekŝeri kelimātda māddeǿi aśliyeniñ āħirįne 

ħafįflerde (ki, kü) ŝaķillerde (ġı, ġu) ilĥāķiyle de olur: süzgü, biçġi, kesgi gibi. (törpü) 
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kelimesi ķıyāsıñ ħilāfındadır: çizgi, biçġi, görgü gibi ism-i ālet Ģeklinde baǾżı meśādır 

vardır. 

(dān) Fārisįde ism-i ālet edātıdır: kilabdān gibi.  

ĶāǾideǿi ǾArabiyye Üzere Ġsm-i Ālet 

Ġsm-i āletin üç vezni vardır: mifǾal—mifǾāl—mif‘aleǾdir: minber, miftāĥ, 

mimleĥa gibi.  

Ġħtār—BaǾżı esmāǿi emkine ālete teĢbįhā ism-i ālet śūretinde istiǾmāl 

olunmuĢdur: (minber) kelimesi maĥal-i ħaŧįb maǾnāsına ism-i mekān iken ħaŧįbin 

mirķāti olmaķ noķtaǿi nażarından ism-i ālet śūretinde ve (miĥrāb) kelimesi de muĥārebe 

ve mücāhede maķāmı maǾnāsına ism-i mekān iken mübālaġa ķaśdiyle ālet-i ĥarb 

maķāmında ŧutularaķ ism-i ālet śįġasıyla vārid olmuĢdur.  

MüǾĢār, mıśrāǾ, mįķāt, mįǾād, miyār, miǾrāŝ, mįŝāķ, miǾrāc gibi (mif‘āl) 

vezninde baǾżı isimler vardır. 

FiǾl Baĥŝi 

FiǾl—zamāna taǾliķi olan kelimedir. FiǾl, māżi mużāriǾ emr ve neĥy ķısımlarına 

münķasımdır. 
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Māżį— GeçmiĢ zamāna delālet iden, fiǾldir. Māżį iki nevǾidir. Biri māżįǿi 

Ģuĥūdį diğeri māżįǿi naķlįdir. 

Māżįǿi ġuĥūdį—Mütekellimiñ reǿy-ül Ǿayn gördüğünü ħaber viren śįġadır; edāt 

maśdarı ĥaźf itdikden śoñra māddeǿi aśliyeniñ âhirįne ber-vech-i zįr münteĥāller ilĥāķ 

olunur: 

  Ġāǿib    Muħāŧab  Mütekellim 

Müfred gitdi    gitdiñ   gitdim 

CemǾ  gitdiler    gitdiñiz  gitdik 

Māżįǿi Naķlį—Mütekellimiñ iĢitmekle bildiğini ħaber viren śįġādır:  

  GitmiĢ  gitmiĢsiñ   gitmiĢim 

  GitmiĢler giymiĢsiñiz  gitmiĢiz 

Muħāŧabda gitmiĢiñ, gitmiĢiñiz de denilebilir. 
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Māżįǿi naķlįniñ evāħirine ilĥāķ olunan edāt-ı ħaber teǿkįd ifāde ider: (Aĥmed 

Efendi gelmiĢdir) dimek (elbette gelmiĢ) maǾnāsını müfįd olur. Sen oraya gitmiĢiñdir. 

Biz oraya uġramıĢızdır gibi ifādeler bu ķabįldendir. Bu edāt-ı teǿkįd (elbette) ile bir ķāt 

daha teǿkįd ķabūl ider: Siz elbette ŧorpido görmüĢsüñüzdür. Biz oradan elbette 

geçmiĢizdir gibi.  

Mużāri‘—Hem Ģimdiki ve hem gelecek zamāna delālet iden sįġādır:  

  Gider  gidersiñ   giderim 

  Giderler gidrsiñiz  gideriz 
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Ĥāl—Ancaķ Ģimdiki zamāna maħśūś śįġadır: 

            Gidiyor                 gidiyorsuñ                 gidiyorum 

            Gidiyorlar             gidiyorsuñuz              gidiyoruz 

Ġstiķbāl—Ancaķ gelecek zamāna maħśūśdur. 

           Gidecek   gideceksiñ             gideceğim 

           Gidecekler  gideceksiñiz          gideceğiz 

Meśādır-ı ħafįfede (cek) meśādır-ı ŝaķilede (cak) ilĥāķ olunur. 

FiǾl-i Vücūbį—Bir iĢi fāǾile icbār içün māddeǾi aśliyeye (meli) edātı ilĥāķ 

olunan śįġadır:  

           Gitmeli   gitmelisiñ                gitmeliyim 

           Gitmeliler  gitmelisiñiz             gitmeliyiz 

Bu śįġa iĥtimāl maǾnāsını da müfd olur: (Burası Heybeli Aŧa olmalı) gibi ki 

burasınıñ Heybeli Aŧa olması muhtemeldir dimekdir.  

FiǾl-i Ġltizāmį—Mütekellimiñ mültezimi olduġuna delālet iden śįġadır: 

            Gide        gidesiñ                    gideyim 

            Gideler        gidesiñiz                 gidelim 

Emir iki ķısımdır: emr-i ĥāżır, emr-i ġāǿib. 

Emr-i Ĥāzır—Ĥāzıra emir içindir. 

  Müfred muħāŧab  cem‘ muħāŧab   

   git                                           gidiñiz 
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Emr-i Ġāǿib—Ġāǿibe emir içündür:  

  Müfred Ġāǿib   Cem‘ Ġāǿib  

  gitsüñ   gitsüñler  

Efǿāl-i Mürekkibe Śįġaları 

Ĥikāyeǿi Māżįǿi ġuhūdį—Bir lafž-ı maǾnā olan (imek) lafžından müĢaķ olan 

(idi) lafzınıñ ilĥāķıyla teĢekül ider:  

  gitdi idi    gitdi idiñ  gitdi idim 

  gitdi idiler gitdi idiñiz  gitdi idik 

Bu vechile (idi) lafžı mülĥakı taśrįf olunduġu gibi źāt fiǾlde taśrįf olunailir:  

  gitdi idi gitdiñ idi  gitdim idi 

  gitdiler idi gitdiñiz idi  gitdik idi 

ĶāǾideǿi iħtiśāra riǾāyet (idi) lafžınıñ hemzesi isķāŧ idilerek źāt fiǾle vaśl olunur: 

  gitdiydi gitdiydiñ  gitdiydim 

  gitdiydiler gitdiydiñiz  gitdiydik 

Ĥikāyeǿi Māżiǿi Naķlį 

  gitmiĢ idi   gitmiĢ idiñ   gitmiĢ idim 

  gitmiĢ idik(idiler) gitmiĢ idiñiz  gitmiĢ dik 

Vaślen daħį taśrįf olunabilir:  
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GitmiĢidi  gitmiĢidiñ  gitmiĢidim 

GitmiĢlidiler  gitmiĢidiñiz  gitmiĢidik 

Ĥikāyeǿi māżįǿi naķlįde źāt-ı fiǾl taśrįf olunamaz. 

Ĥikāyeǿi Mużāriǿ 

Gider idi    gider idiñ gider idim 

Gider idiler yāħūd Giderler idi gider idiñiz gider idik 

Hikâye-i Hâl 

Gidiyor idi  gidiyor idin   gidiyor idim 

Gidiyor idiler  gidiyor idiniz  gidiyor idik 

Ĥikāyeǿi Ġstiķbāl 

Gidecek idi  gidecek idiñ  gidecek idim 
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Gidecek idiler  gidecek idiñiz  gidecek idik 

Ĥikāyeǿi FiǾl-i Vücūbį 

Gitmeli idi  gitmeli idiñ  gitmeli idim 

Gitmeli idiler  gitmeli idiñiz  gitmeli idik 

Ĥikāyeǿi FiǾl-i Ġltizāmį 

Gide idi gide idiñ gide idim 

Gide idiler gide idiñiz gide idik 

Behemaĥāl vaślen oķunmalıdır. 

Ĥikāyeǿi māżįǾ-i Ģuĥūdįnin māǾadāsında ĥikāye fiǾli olan 
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(idi) lafžı taśrįf olunamaz. 

Rivāyet—Bir (imiĢ) lafžınıñ ilĥaķıyla teĢekkül ider: Rivāyet-i māżįǿi Ģuĥūdį 

vārid değildir.  

Rivāyet-i Māżįǿi Naķlį 

GitmiĢ imiĢ gitmiĢ imiĢsiñ gitmiĢ imiĢim 

GitmiĢ imiĢler gitmiĢ imiĢsiñiz gitmiĢ imiĢiz 

Rivāyet-i MużāriǾ 

Gider imiĢ gider imiĢsiñ gider imiĢim 

Gider imiĢler gider imiĢsiñiz gider imiĢiz 

Rivāyet-i Ĥāl 

Gidiyor imiĢ gidiyor imiĢsiñ gidiyor imiĢim 

Gidiyor imiĢler gidiyor imiĢsiñiz gidiyor imiĢiz 

Rivāyet-i Ġstiķbāl 

Gidecek imiĢ gidecek imiĢsiñ gidecek imiĢim 

Gidecek imiĢler gidecek imiĢsiñiz gidecek imiĢiz 

Rivāyet-i FiǾl-i Vücūbį 

Gitmeli imiĢ gitmeli imiĢsiñ gitmeli imiĢim 

Gitmeli imiĢler gitmeli imiĢsiñiz gitmeli imiĢiz 

Rivāyet-i  FiǾl-i Ġltiżāmı 

Gide imiĢ gide imiĢsiñ gide imiĢim 

Gide imiĢler gide imiĢsiñiz gide imiĢiz 

Vaślen oķunmalı 
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FiǾl-i Temennį 

KeĢke gitse  keĢke gitseñ  keĢke gitsem 

KeĢke gitseler  keĢke gitseñiz  keĢke gitsek 

Māżįǿi FiǾl-i Temennį 

KeĢke gitse idi keĢke gitse idiñ keĢke gitse idim 

KeĢke gitse idiler keĢke gitse idiñiz keĢke gitse idik 

Śįģǿi ġarŧį 

Gitdi ise  gitdi iseñ  gitdi isem 

Gitdi iseler  gitdi iseñiz  gitdi isek 

Źāt fiǾlde taśrįf olunur. Ekŝeriyā taĥfįf içün (ise) niñ elifi ĥaźf olunur. 

Māżį-i NaķlįǾi ġarŧį 

GitmiĢ ise  gitmiĢ iseñ  gitmiĢ isem 

GitmiĢ iseniz (ler) gitmiĢ iseñiz  gitmiĢ isek 

Źāt fiǾlde taśrįf olunabilir. 

MużāriǾ ġarŧį 

Gider ise  gider iseñ  gider isem 

Gider iseler  gider iseñiz  gider isek 
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Ĥāl ġarŧı 

Gidiyor ise  gidiyor iseñ  gidiyor isem 

Gidiyor iseler  gidiyor iseñiz  gidiyor isek 

Ġstiķbāl ġarŧı 

Gidecek ise   gidecek iseñ  gidecek isem 

Giddcek iseler  gidecek iseñiz  gidecek isek 

FiǾl-i Vücūbįǿi ġarŧı 

Gitmeli ise   gitmeli iseñ  gitmeli isem 

Gitmeli iseler   gitmeli iseñiz  gitmeli isek 

FiǾl-i Ġltiżāmįǿi ġarŧį 

Gitse   gitseñ   gitsem 

Gitseler  gitseñiz  gitsek 

FiǾl-i iltizāmįǿi Ģarŧį gide ise, gide iseler… diye taśrįf olunmayub gitse, gitseler 

diye taśrįf olunur ki fiǾl-i temennįye müĢākildir. Įźānı Ģarŧ edātı olan (eğer) ile taśrįf  

olunursa fiǾl-i iltizāmįǿi Ģarŧį ve (kāĢke) ile taśrįf olunursa fiǾl-i temennį olur. 
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ġarŧ śįġası bir cümleniñ mażmūnunu diğer bir cümleniñ mażmūnuna Ģart 

ķılmaķdan Ǿibāretdir. (Okur iseñ adam olursuñ) dinildikde (okur isek) cümleǾi Ģarŧiye ;  

(adam olursañ) cümleǿi cezāǿiye olur.   
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Menfįleriñ Śūret-i Taśrįfi 

Māżį-i ġuhūdį 

Gitmedi  gitmediñ  gitmedim 

Gitmediler  gitmediñiz  gitmedik 

Māżį-i Naķlį 

GitmemiĢ  gitmemiĢsiñ  gitmemiĢim 

GitmemiĢler  gitmemiĢsiñiz  gitmemiĢiz 

MużāriǾ 

Gitmez   gitmezsiñ  gitmem 

Gitmezler  gitmezsiñiz  gitmeyiz 

Ĥāl 

Gitmiyor  gitmiyorsuñ  gitmiyorum 

Gitmiyorlar  gitmiyorsuñuz  gitmiyoruz 

Ġstiķbāl 

Gitmeyecek  gitmeyeceksiñ  gitmeyeceğim 

Gitmeyecekler  gitmeyeceksiñiz gitmeyeceğiz 

FiǾl-i Vücūbį 

Gitmemeli  gitmemelisiñ  gitmemeliyim 

Gitmemeliler  gitmemelisiñiz gitmemeliyiz 

FiǾl-i Ġltizāmį 

Gitmeye  gitmeyesiñ  gitmeyeyim 

Gitmeyeler  gitmeyesiñiz  gitmeyelim 
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Neĥy-i Ĥāżır 

 Gitme   gitmeyiñiz 

Neĥy-i Ġāǿib 

 Gitmesüñ  gitmesüñler 
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EfǾāl-i Ġayr-i Źātiye 

Yaġmur yaġıyor, gök gürledi, ĢimĢek çaķıyor gibi yalñız ġāǾib śįġâları vārid 

olub taśrįf olunmayan efǾāldir. 

Śįġaǿi ǾAŧfiye 

Edāt maśdarın ĥażfından soñra māddeǾi aśliyeye (vav, be) ilĥāķıyla teĢekkül ider 

ki kelāma ĥüsn virmek içün iki fiǾli yekdiğerine rabŧ itmekden ibāretdir.  

Kendisinde, mābaǾdında gelen śįġanıñ delālet itdiği zamān muǾteberdir:   

(Gelüb gitdi) ifādesi geldi ve gitdi dimek olub māżįye,  

(Gelüb gider) ifādesi gelir ve gider demek olub mużāriǾe 

(Gelüb gidecek) ifādesi gelecek ve gidecek dimek olub istiķbāle delālet ider. 

Bu maķāmda rek, raķ edātları da ķullanılabilir: Yazısı hem leŧāfetli, hem śıĥĥatli 

olduğundan ona bir devlet ħaŧŧına raġbet iderek müǿellefāt-ı muǾtebereyi kendisine 

yazdırırlardı. 

ŚįġaǾi Śıla 

Śıfat maķāmında vaślen istiǾmāl olunduġu cihetle bu nāmı almıĢdır. 
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Māżįǿi Ģuĥūdįniñ cemǾ mütekellimiyle fiǾl-i istiķbāliñ müfred ġāǿib śįġasından 

teĢekkül ider: Sevdiğim źāt—Söyleyeceğim söz gibi ki śıfat maķāmında sevķ olunur. 

Śįġaǿi śıla, kelime-i ǾArâbiyye ile mürekkeb maśdardan maśdar-ı mecǾūl ŧarzında ifāde 

olunabilir:--MaǾlūl olduğu—yerinde maǾ‘lūliyeti dinilir. ŚįġaǾi śıla maśdar taĥfįfi 

sebkinde de sevķ olunur:--Gideceği maǾmūldür—yerinde gitmesi maǾmūldür dinilir.  

Śūret Taśrįfi 

Olduğı    olduğuñ   olduğum   oldukları    olduğuñuz    olduğumuz. 

ŚįġaǾi śıla kendisinden soñra getirilecek olan śįġanıñ zamānına tābiǾdir. Ĥāl ve 

māżį içün ayrı ayrı śįġaları yoķdur: (Sen gitdiğiñ ĥālde ben durur muyum?) ifādesi (Sen 

giderseñ de ben ŧurur mıyım?) taķdįrinde olduġuna göre śįġaǿi ĥāldir; fiǾl evvelden 

zamān-ı māżįde añlaĢılır. Ve (Sen gitdiğiñ ĥālde ben gitmedim mi?) ifādesi (sen gitdiñ 

de ben gitmedim mi?) taķdįrinde olduġuna göre māżįdir.  
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→ (Yazdığım müsveddeyi taśĥįĥ itdiniz mi?) cümlesinde olan (yazdığım- 

müsvedde)  taǾbįri āħir bir lisāna tercüme olunsa (evvel müsveddeğe ben onu yazdım) 

sebkinde bir ism-i mevśūl ile ifāde olunmaķdan baĢķa bir ŧarz ifāde olmadıġından 

lisānımız bu cihetle de ehemmiyetli bir śįġǿi ifādeye mażhardır. 

ŚįġaǾi TaǾķįbiyye 

Māddeǿi aśliyeye (nce) ilĥāķ olunur. Lāhiķ olduğu fiǾl, diğer 
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Bir fiǾli taǾķįb ider: gidince—gelince—sevilince gibi. Māżį Ģuĥūdįden müĢtaķ olan 

śįġaǿi śılaya (gibi) lafżı ilĥāķ olunduķda mübāderet maǾnāsını müfįd olur: Gördüğüm 

gibi ŧanıdım dinilir ki—görünce ŧanıdım meǿalini müǿeddį olur. 

Śįġaǿi Ġntiĥāǿiyye 

Śįġaǿi taǾķįbiyyenin āħirįne (ya ķadar ya değin) ilĥāķ olunursa sįġaǿi intiĥāǿiyye 

olur: gelinceye ķadar, gelinceğe değin gibi.  

Śįġaǿi Ġbtidāǿiyyeǿi Ġstimrāriyye 

FiǾl-i iltizāmiyeniñ müfred ġāǿibine (li)  yāħūh (liden beri) ilĥāķıyla teĢekkül 

ider: gideli yāħūd gideliden beri denilir ki lāĥik olduğu fiǾlin ibtidāy-ı vuķūǿundan 

söğlendiği zamāna ķadar devām üzre vākiǾ olduġunu ifāde ider: (Sizinle görüĢeliden 

beri bir kere gitdim yāħūd gitmedim) gibi. (Gideli beri) dinilmez. den beri – ŧarz-ı 

ķadįm üzere vaslen(denberü) Ģeklinde (vav) ile yazılır. Bu edātıñ lehvaķi yalñız fiǾl-i 

iltizāmįyye maĥśūś değildir esmāya da lāhiķ olur: ħilķatden beri dinilir. (Dır) edātı 

baǾżen (den beri) yerini ŧutar: Tamam bir aydır dinilir ki bir aydan beri taķdįrindedir.  

Śįġaǿi Tevķįtiyye 

MāddeǾi aśliyeniñ āhirįne ħafįflerde (dikce) ŝaķillerde(dıķca) edātı ilĥāķıyla 

teĢekkül ider ki müddet maǾnāsını müfįd olur: (sen derse 
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çalıĢdıķca herkes seni sever) dimek (Sen derse çalıĢdıġın müddetce herkes seni sever.) 

dimekdir.  

FiǾl-i Muķārebe 

(Yazmaķ) māddesiyle terkib ider: iĢliyeyazdı gibi, maǾnāyı maśdarı vuķuǾunuñ 

ķuvve-i ķarįbeye geldiğini ifāde ider. Bu (yazmaķ) ile terkib iden fiǾl-i muķarebeniñ 
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istiǾmāli mehcūrdur. Bu maǾnāyı ifāde itmek üzere (Az ķaldı görecekdi.) dinilir. Yine 

bu maǾnāyı müfįd olmaķ üzere diğiĢ ķaldı, ramaķ ķaldı taǾbįr-i meĢĥūrları istiǾmāl 

olunur faķat (diğiĢ ķaldı) taǾbįri Ǿāmiyāne, diğeri kātibānedir. 

FiǾl-i Ġstimrārį 

FiǾl-i Ġstimrārį— GeçmiĢ zamānda fiǾlin istimrār üzere vuķuǾuna delālet iden 

śįġadır ki fiǾl-i iltizāmįniñ müfred ġāǿibiyle (gelmek) māddesiniñ māżįǿi naķlįsinden 

terkib ider: ǾOŝmanlılar böyle Ǿadālet idegelmiĢ Ǿadālet idegiderler gibi. Ġstiķbālde fiǾliñ 

istiķrār üzere vuķūǾuna dāll olmaķ içūn (ŧurmaķ) māddesi istiǾmāl olunur: gideŧursun 

gibi. Ġstiķrār maǾnāsını ifāde içūn fiǾl-i iltizāmį (ķalmaķ) māddesiyle de terkib ider: 

yanaķaldı gibi. Bu (gelmek) maddesi (çıķmaķ) fiǾliniñ fiǾl-i iltizāmı müfred ġāǿibiyle 

terkib iderse (müfāceǿet) maǾnāsını müfįd olur. (çıkageldi) dinilir ki bu taǾbįr pek 

āmiyānedir. ǾÂdeta mehcūr gibidir. Bu maķāmda (Ansızın geldi) dinilir. 
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Fāǿide— VaķāyiǾ tārįħiyeniñ śıĥĥhatini beyān żımnında mütekellim yāhūd 

müverriħ māżįǿi naķlį maķāmında māżįǿi Ģuĥūdį istiǾmāl ider. 

FiǾl-i mużāriǾe maħśūś olmaķ üzere müsbet menfį yekdiğerini taǾkįb idince 

mübāderet maǾnāsını müfįd olur: Mektubį yazar yazmaz ħidmetetci ķapudan girdi.—

dinilir ki mektubį yazınca ħidmetci ķapudan girdi dimekdir. Muŧlaķa müŝbet ve menfį 

olaraķ fiǾleriñ yekdiğerini taǾkįbinde tesāvį maǾnāsı da murād olunur: (Ķabūl it itme 

emir budur) Ǿibāresi (ķabūl idilse de bir idilmese de bir emir budur.) taķdįrindedir. Ġki 

nefy yekdiğerini taǾķįb idince müŝbet maǾnāsını müfįd olur: (Olmaz olmaz) dinilir ki 

(her Ģey olur) dimekdir. (Yok yok) dimek de bu ķabįldendir. FiǾler baǾżen isim sebkinde 

sevķ olunur: (Kim vurduya gitti.) dinilir ki (Kim vurdu) cümlesi fiǾl fāǾil, (gitdi) fiǾline 

maǾķūl ŧarzında vākiǾ olmuĢdur. (Kar yaġacaġa benziyor.) cümlesi de bu ķabįldendir ki 

ħaśāǿis-i esmādan maǾdūd olan mefǾūliyet ĥāli fiǾllerde de vākiǾ olmuĢdur. 

FiǾl-i  Nāķıś 

FāǾiliyle berāber sāǾir efǾāl gibi kelām-ı tamām olmayan fiǾldir. (Olmaķ) 

māddesinden (ben oldum) dinilse kelām-ı tamām olmadıġından muħāŧaba fāǾideǿi tāme 

ifāde itmez meŝelā (Ben zengin oldum) dimeğe iĥtiyāc vardır. Bu terkįbde (oldum) bir 

fiǾl-i nāķıs olub (ben) ek ismi ve (zengin) de ħaberidir. Bu (oldum) kelimesi zamāndan 

ħāllidir. 
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Maĥżā iħbār içündür. Bunuñ māżįsi (idim) kelimesidir: Ben bir vaķit zengin 

idim gibi. Bu maķāmda ben bir vaķit zengin oldum dinilmez. (Oldu) kelimesi (bitdi) 

kelimesiyle berāber sevķ olunduķda (öteden beri) bu mevķiǾnde istimrāra delālet ider:  

O çocuķ oldu bitdi çalıĢķandır gibi ki (o çocuķ öteden beri çalıĢķandır) dimekdir. 

(Olmaķ) māddesi maǾnāyı intiķāl ve inķılāba da delālet ider: (Ģarāb sirke oldu) dinilir ki 

Ģarāb sirkeye münķalib oldu dimekdir. 

Ĥurūf-i MeǾānį 

Elif—Edavāt-ı Fārisįyyedendir. Esmāǿi Fārisįyyeye ilĥāķ idilince edāt-ı nidā 

olur: PadiĢāha! Ey padiĢāh dimekdir. Elif—nisbet maǾnāsını müfįd olur: Mesįĥānefs 

dinilir ki ĥażreti Mesįĥ gibi nefsi var dimekdir. Musāvāt içün olur: dūĢā dūĢ—omuz 

omuza dimekdir. Ġāyet içün olur: serāser—baĢdan baĢa ķadar, serāpā—baĢdan ayaġa 

ķadar dimekdir. Ġttiśāf ve mülāzımat maǾnāsını ifāde ider: nūĢānūĢ—içmeğe mülāzımat 

yaǾni muttaśıl içme, germa-germ—germį ile muttaśıf olma—insā ins konuĢmaġa 

mülāzımat dimekdir. Nażimā, naǾimā gibi esmāǿi ħāśśa evāħirįne getirilen maǾnāsız 

eliflere (elif iĢbāǾ) dinilir. (safābahĢ) dan safābaħĢā gibi emr-i ĥāżırıñ āħirįne ilĥāķ 

olunan elif, tahsįn-i lafıž içündir. BaǾżı kelimātdan elif ĥaźf olur oña (elif vaślı) dirler: 

(ser efrāz) dan serfirāz gibi. 
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Ā—Edāt-ı nidādır: Ā çocuķ! Gibi. Terkįbāta laĥiķ olursa edāt teǿkįd olur: Siziñ 

iĢiñiz değil ā gibi. FiǾleriñ ĥarekeǿi āħįresi ħafįf olursa (ǿe) śūretinde ķullanılır:  

Dikilsek ǿe gibi.  

Ā—Edāt-ı teǾaccüb olur: Ā öyle Ģey mi olur! Gibi.   

Ābād—Edāt maĥaliyet olub keŝret ifāde ider: Ģems ābād—güneĢi çoķ maĥal 

dimekdir. 

Āħirü‘l Emr—Terkįb-i Ǿarįsi edāt teǿkįd olaraķ ķullanılır.  

Artıķ—Edāt-ı iktifādır: Artıķ elvirir gibi. Nefyį tervįc ider edāt-ı teǿkįd de olur 

ki istiķbālde istiġrāķa maĥmūldür: Artıķ oraya gitmeyeceksiñ gibi ki bundan śoñra 

oraya gitmeyeceksek dimekdir.  

Ar—Fārisįde māżįiniñ āħirįne getirilince māżį isim maśdar maǾnāsını müfįd 

olur: Keftār—söyleyiĢ, reftār—gidiĢ dimekdir.  
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Ar, mefǾūliyet edātı olur: giriftār—ŧutulmuĢ dimekdir. 

Ez—Edāt-ı Fārisįyedendir (den) maǾnāsınadır: Ez ser-i nev—yeni baĢdan, ez an 

cümle—ol cümleden maǾnālarını müfįd olur. Ġayri ez teslįm, ġayri ez maśraf terkįbleri 

de keŝirü‘l istiǾmāldir. 

Āsa—Gibi maǾnāsına Fārisį edāt-ı teĢbįĥdir dāǿimā müĢebbih biĥi taǾķįb ider: 

BeĥiĢt-i āsa—cennet gibi dimekdir. Kelimāt-ı Türkiyyeye ilĥāķ idilmemeli. 

Aśla—Edāt nefiy ve teǿkįddir: Aśla istemem gibi.  

Āferįn—Edāt-ı taĥsįndir: Āferįn saña gibi. 
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Efsūs—Teǿellüm edātıdır:  Efsūs ki böyle yapdı gibi. 

Eñ—Tafđįl-i küllį edātıdır: Eñ ŧoġrusı budur gibi. 

Eğer—įźān [˚] Ģarŧ edātı olub gelecek maǾnāyı Ģarŧı aĥār ider: Eğer gidersem 

gibi. Eğer , dāǾimā cümleǾi Ģarŧįyede bulur. (O giderse eğer ben gitmem.) ŧarzında 

(eğer) baǾżen teǿħįr idilir faķaŧ bu śūretle teǿħįri kendini ehemmiyetden isķāŧ ider bu 

cihetle įrādına lüzūm ķalmaz, nażma maħśūś olan teǿħįr żarūrįdir. 

Eğerçe—her ne ķadar taǾbįrine muǾādil įźān-ı istidrāñ edātıdır. Dāħil olduġu 

Ǿibāreyi(ise de—iseler de—isek de—iseñiz de—isem de—iseñ de) taǾbįrlerinden biri 

taǾķįb ider: Eğer iħtiyār olmuĢ ise de gençden bir farķı yoķdur gibi. Eğer iħtiyār olmuĢ 

ise de gençden bir farķı yoķdur dinilemez. (Eğerçe) niñ gerçe śūretinde taħfįfi nażma 

maħśūśdur. 

Üff— ǾArabįden meǾhūz edāt-ı ıżŧırābdır: Üff, canımı śıķma gibi. 

Efendi— mālik Ǿabd ve śāhib ħidmetkār maǾnāsınadır. Faķaŧ bu maǾni maķśūd 

olmayıb yalñız müsemmāya ĥürmeten istiǾmāl olunur: Meĥmed efendi gibi. 

El— ǾArabį ĥarf-i taǾrįfdir. Ġsimlere dāħil olur.  Mine‘l bāb ale‘l miĥrāb gibi. 

Ġllā—Edāt-ı istiŝnādır vāv ile (ve illā) olmazsa maķamında 

[˚] įźān, iħbār itmek dimekdir.  
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ġarŧ menfį olur: Edįb-i evvel ve illā tekdįr iĢidirsek gibi.  

Elān—ġimdi maǾnāsına edāt-ı ĥāldir: Elān bir ĥaberini alamadım gibi.  
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Elamān—ġikāyet, taĥźir, taĥżir edātıdır: Eliñden elamān gibi.  

Elĥāzır—Śāķın, śāķnıñız, śāķınalım maǾnālarına taĥźįr ve  teǿħįr edātı olur. 

Elbette—(el) ĥarf-i taǾrįfiyle ķaŧǾ itmek maǾnāsına fiǾl-i mażį olan (bette) 

lafżından mürekkebdir Türkçeye naķlinden śoñra bir hā-i resmiye ilĥāķ olunmuĢdur 

ķaŧiyü‘l mefād ĥükümlerde ķullanılır bir edāt-ı iŝbāt ve teǾkįddir. BaǾżen (elbette) 

śuretinde muħaffifāda ķullanılır faķaŧ muĥarrirātda ha‘sız kullanılmaz.  

Ġla—Edavāt-ı ǾArabįyyeden olub ĥarf-i cerdir inĥā içindir:  

Ġlelebed—Ebede kadar, ila āħire—niĥāyetine ķadar, ila āħiri‘ül Ǿömür—ömrüñ 

śoñuna ķadar dimekdir. 

Amā—Edāt istidrakdır. Nefį ve iŝbāt cihetiyle muġāyir bulunan iki cümleniñ 

arasına girer: Gitdim amā bulamadım gibi.  

BaǾżen edāt-ı iftitāĥ olur:  Amā gücenecekmiĢ hiç važifem değil gibi. Ve baǾżen 

istiġrāb, istiĥsān mevķiǾinde įrād olunur: Ammā yazıyor gibi. Bu maķāmda ekŝeriyā 

(ha) yāhūd (ne) ile müǿekkid olur: Ammā yapdık hā! Ammā ne oķumuĢ! Gibi. (Amā) 

maķāmı tafśilde Ǿadetā müĢeddid değil imiĢ gibi telaffuž olunur. 
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Amān—Edāt-ı istimdāddır: Amān beni ķurtarıñız! Gibi. Edāt-ı teneffür de olur: 

Amān çekil oradan ! gibi. 

Encām-ı Kār—Edāt teǾkįd olaraķ ķullanılır. 

An—Edāt-ı ism-i fāǾildir: (hirās) ķorķu dimek iken (hirāsān) ķorķaķ dimekdir. 

Edāt-ı vaķit de olur:  (yā medād) śabāah dimek olub (yā medādān) śabāh vaķti dimekdir. 

An—zindegānį gibi kelimelerde taķviyet-i maǾnį içündür.  

Ancaķ—Edāt ĥaśr: Ben oraya ancaķ bir kere gitdim gibi.  

Āne—Edāt liyāķatdir. Nisbet ve teĢbįĥ maǾnālarını da müfįd olur: Pederāne 

naśįĥat—Pedere lāyıķ nasįĥat dimekdir. Edevāt-ı Fārisįyeden olan bu (āne) lafžınıñ 

hāsını isķāŧ ile miŝal (Ǿācizānem) taǾbįrini fużūlį (Ǿacizānem- nun‟dan sonra ha‟ 

getirilmeden) ŧarzında yazmaķ bir eŝer-i ġaflettir.  

Ender—Edāt-ı Farisįyyeden edāt-ı žarfdır: Ķāt ender ķāt gibi ki baǾżı terākįbde 

görülüyorsa da heman kullanılmamaġa baĢlamıĢdır. (ender) siz  (ķāt ķāt) dimek tercįĥ 

olunur. 
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Evet—Edāt-ı taśdįķ 

Oħ—Edāt-ı istiĥsāndır: Oħ ne güzel! Gibi. edāt-ı teleźźüź de olur: Oħ ne güzel 

ķoķuyor! Gibi. 

O—Edāt-ı taǾrįfdir. (Ol) ŧarzında da ķullanılır: (O adam pek Ǿālimdir.) 

cümlesinde olan (o adam) dan maǾrūf bir adam añlaĢılır.  
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Üzere—Edāt-ı taǾlįl olur: Ġstanbula gitmek üzere giyindim gibi.  Edāt-ı Ģarŧ olur. 

Bir haftaya ķadar teǿdiye itmek üzere bir lira virir misiniz? Teǿdiye itmek Ģarŧıyla 

dimekdir. Edāt-ı taķrįb olur:  Pederim hacca gitmek üzeredir gibi ki pederimiñ hacca 

gitmesi yaķındır dimek olur. 

Üzerine—Edāt-ı istimlādır: Bu iĢiñ üzerine gibi. Üzere yāhūd üzerine edāt-ı 

teĢbįh ve muŧābaķat olur: Emriñiz üzerine dinilir ki emriñize muŧābıķ olaraķ dimekdir. 

Bālāda taǾrįf olunduġu üzere—Bālāda taǾrįf olunduġu gibi dimekdir. 

Üff—Edāt-ı ıżŧırābdır: Üff baĢım pek aġrıyor gibi.  

Āh—Edāt-ı taĥsirdir: āh evlādım seni ne ķadar göreceğim geldi gibi.  

Ey—Edāt-ı nidādır: Ey baña baķ! Orada ne yapıyorsuñ? Gibi.  

Ey—Edevāt-ı ǾArabįyyeden edāt-ı taśdįkdir. Ķasseme muķarin olur.  

Filaśl hemzeniñ kesriyle ise de lisānımızda fetĥayla (eyvallah) dinilir.  

Kelimeǿi istizāda olaraķ hemzeniñ fetĥayla kesri arasında telaffuž iĢiddiğimiz 

(ey) kelimesi filaśl ǾArabį olub (ihi) lafžından muĥarrefdir: Ey ne olmuĢ? Gibi.  

BaǾżımız hemzeniñ kesresini Ǿādetā iŧāle iderek (iy)  ŧarzında telaffuż ider. BaǾżen 

(dahā) ile teǿkįd ķılınır: Ey daha ne olmuĢ dinilir. (artıķ yetiĢir)  maǾnāsına esmāǿi 

efǾālden olan  (eh) lafžı da ǾArabį de (iyh) lafžından muĥerrefdir. 
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Ġçün—Edāt-ı taǾlįldir: Ġnsān içün saǾy lāzımdır gibi. Taħśįś içün de olur: Bu 

benim kendim içündür gibi ki bu benim kendime maħśūśdur dimekdir. 

Ġçinde—Edāt-ı žarfdır: Birķaç gün içinde gibi.  

Ġse—Edāt-ı Ģarŧ: Eğer o gider ise ben gitmem gibi. Muĥafifį (se) dir. Ġse, edāt-ı 

ĥāl olur: Ben geldim, sen ise gitmiĢsiñ gibi ki (ise) burada ĥābuki taķdįrindedir.  
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Ġse de—Śįġāǿi vaśl ve intiķādir: Pek çoķ uğraĢdım ise de muvaffaķ olamadım 

gibi ki kendinden muķaddem olan hükmüñ ŝemeresiz ķaldıġını ifāde ider. (se de) 

śūretinde taħfįf olunabilir.  

ĠĢte—Edāt-ı tenbįĥdir: ĠĢte bu ķadar gibi.  

Ġken—Edāt-ı ĥāldir: Sen de bu çalıĢķanlıķ var iken ķorķma gibi ki sende bu 

çalıĢķanlıķ olduġu ĥālde ķorķma dimekdir. Bunuñ (ken) śūretinde taħfįfi de cāǿizdir.  

Ġle—Edāt-ı istiǾānedir: Telġrāf ile muħābere ideriz gibi. Edāt-ı muśāĥibat olur: 

Ĥüsn-ü ķarįn ile ülfet gibi. Ġle—Żarfiyyet içünde olur: (Falān PaĢa ķumandasıyla sevķ 

olunān donanmayı hümāyūn) dinilir ki falān paĢa kumandasında …dimekdir. MaǾyet 

müĢāreket maǾnāsını da müfįd olur: Aĥmed Efendi ile gibi.  BaǾżen (berāber) ve baǾżen 

(birlikde lafızları ile berāber sevķ olunur: Aĥmed  
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Efendį ile berāber yāhūd Aĥmed Efendį ile birlikde dinilebilir. 

Ġmdį—Edāt-ı tafśįldir mehcūriyete yüz ŧutmuĢdur.  

Bi—Edevātı ǾArabįyyeden ĥarf-i cerdir: DāǾimā kesrāyla oķunur. Kelimāt-ı 

ǾArabįyyeye dāħil olur: Biĥaķķı—Ĥaķķıyla, biħulūśü‘l bāl—ħalūś ķalb dimekdir. Ĥarf-

i taǾrįfe muķārin olduķda (bā) śūretinde yazılır: BilǾizz velĢeref gibi. Ķaseme de delālet 

ider: Birabi‘l KâǾbe gibi ki KâǾbeniñ rabbisine ķasem iderim dimekdir. Ĥāżır bi‘l 

meclis, bieyyi ĥāl terkįblerinde olan (be) ler żarfiyet içündür.  

Be—Edevāt-ı Fārisįyyeden olub dāǿimā meftūĥdur. Ġlśāķ içündür: Tā-be-śabāĥ 

gibi ki śabāĥa ķadar dimekdir. Ānbeān, destbedest, māhbemāh terkiblerinde mücellesent 

içündür. BaǾżen śāĥibiyet maǾnāsını müfįd olur: Benām gibi ki nāmdār dimekdir. 

BaǾżen žarfįyet içün olur: (keĢkūl bedest) gibi ki elde keĢkūl olduġu ĥālde dimekdir.  

Bā—Ġle maǾnāsına edevāt-ı Fārisįyedendir: Bāteźkere—teźkere ile, bājurnāl—

jurnāl ile dimekdir. 

Bāri—Edāt-ı iktifādır: Hiç olmazsa meǿalini müfįddir: Bāri bir kere girelim 

denilir ki bir kere girelim kifāyet ider dimekdir.  

Bār—Edāt-ı nisbetdir: müĢkbār—ķoķulu dimekdir. 

Bān—Edāt-ı fāǾaliyetdir: dįdebān—gözcü, mihrbān—muĥabbet edici yaǾnį dost 

dimekdir. Edāt-ı nisbet de olur: 
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Bādbān—Rūzgāra mensūb yaǾnį yelken dimekdir. 

Bütün—Edāt-ı taǾmįm: Bütün Ǿālem gibi.  

Bir—Ĥarf-i nekredir: (Dūn bir adam geldi) dinilir ki dūn mechūlü‘l aĥvāl bir 

adam geldi dimekdir. BaǾżen taķrįb ve taħmįn edātı olur: Bir yigirmi sene var 

gitmiyorum gibi.  

Ber—Edevāt-ı Fārisįyeden olub istiǾlā içündür: Berkemāl—kemāl üzere, 

bervecĥ-i ātį—ātįdeki vecĥ üzere, bertafśįl –tafśįlān dimekdir. Taĥsįn lafıž içūn olur. 

Āverde—berāverde gibi ki berāveradeǿi zebān-ı Ģükrān denilir. 

—Žarfiyet  maǾnāsını da müfįd olur: Berĥayāt –ĥayātda dimekdir.  

Berāber—Edāt-ı teĢrįk: Ĥasan Eendi ile berāber gitdik gibi. Kendisini dāǾima bir 

(ile) lafżı taķdim ider. 

Berāy—Edātı Fārisįyeden edāt-ı taǾlįldir: Berāy taǾmįr—taǾmįr içūn, berāy-ı 

tenezzüh—tenezzüh içün dimekdir.  

BaǾżı—Edāt-ı tebǾiżdir: BaǾżı kimseler sürǾat intiķāl śāĥibi olurlar. BaǾżı 

baǾżı—ara śıra maǾnāsını müfįddir. 

Bilā—Edāt-ı salibdir kelimāt-ı ǾArabįyye ile ķullanılır: Bilā ruħśata, bilā 

müddete gibi faķaŧ  (ārām) Fārisį olduġu cihetle (bilā ārām) dinilmemeli.  

Belki—Edāt-ı iĥtimāldir. Aĥmed Efendi belki gelir gibi ki Aĥmed Efendi 

iĥtimāl ki gelir müǾeddāsındadır. Bu cihetle bulunduġu kelāmda 
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kinden śoñra maǾnāy-ı iĥtimāli müfįd bir kelime sevķ olunamaz: (Aĥmed Efendiniñ 

belki gelmesi muĥtemeldir yāhūd meǿmūldür.) veyā (Aĥmed Efendi belki gelmiĢ 

olmalı) gibi sözler ĥaĢv ķabįlįndendir. Edāt-ı izdiyād olur: O siziñ ķadar çalıĢġan, belki 

sizden dahā ziyāde çalıĢġandır gibi ki cümleǿi ŝāniye cümleǿi evvelįden ĥükmen 

mezidāddır. Edāt-ı ıdrāb olur bu cihetle kendinden muķaddem vākiǾ olan kelāmıñ 

ĥükmünü ibŧāl ider: Sizi taķbįĥ itmem belki taĥsįn iderim gibi ki sizi taķbįĥ itmem 

bilǾakis taĥsįn iderim dimekdir. 
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Böyle—Edāt-ı temsildir: Bir daha böyle Ģey yapma gibi. Böyle Ģöyle lafızları 

tekrar edildikde tekrarından sarf-ı nazar olunan kavilden kinaye olur: Böyle böyle oldu. 

ġöyle Ģöyle oldu gibi. Bundan böyle denilirse bundan sonra demekdir. 

Bi—Edāt-ı Fārisįyeden edāt-ı selbdir. Kelimāt-ı ǾArabiyeye daħį dāħil olur: 

Bįkes—kimsesiz, bįǾilāc—çaresiz dimekdir.  

Bile—Edāt-ı vaśıldır: biz gitdik Aĥmed Efendi bile gitdi gibi. 

Pek—Tafđįl edātıdır: Pek nefįs gibi. (Pek pek) ŧarzında tekrār idilince (ancaķ) 

müǾeddāsında maǾnāy-ı teķallįbli müfįd olur:  

Pek pek on mįl gibi ki ancaķ on mil dimekdir. 

Beĥeme—CemiǾyet ve muķarini müfįd (hem) ile hāǿi naķliyeden mürekkeb olan 

(heme) (be) ile taśdįr olunmuĢdur ―žarfiyetli edāt-ı sūr‖ maķāmında ķullanılır: 

beĥemehāl—herĥālde dimekdir. 
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Peh peh—Edāt-ı istiĥsāndır faķaŧ müsteĥziyāne bir sūret de įrād olunur. 

Te—Ĥarf-i cer olub ķaseme delālet ider: Tallahi gibi ki Allah‘a ķasem iderim 

dimekdir. 

Tā—Edāt-ı ġāyetdir: tābseĥer—seĥere ķadar gibi. Bu gibi taǾbįrlerden baǾżen 

(be) tı olunur: Tā ebed, sertāpā, sertāser gibi. BaǾżen teǿkid içün olur: Tā Çamlıcaya 

ķadar gidelim gibi. Edāt-ı taǾlįl olur baǾżen bu maǾnāda (ki) ile įrād olunur: Hava sākin 

ve deñiz rākid idi, Tā ki vapura bindik korŧona žuhūr itdi.  

(Nā) Ķat maǾnāsına olunca isim olur: dūnā—Ġki ķat dimekdir.  

TāĢ—Edāt-ı Ģirketdir. ĦevācetāĢ—Efendileri bir dimekdir. Salįķāǿi Türkiyye 

üzere (tā) dāl‘e ķalb olunur: DįndāĢ, vaŧandāĢ gibi.  

Tū—Filaśl Fārisį olan (tufū) kelimesinden muĥarref olub taĥķįr veyā teǿessüfį 

müfįddir. Tū, seniñ yüzüne! Gibi. Tū gitmeli imiĢ. Birer altun virmiĢler gibi. 

Ŝümme—Edāt-ı terāħįdir.Tertįbe delālet ider: Ŝümme‘t-tedārik—Tedārįkden 

soñra dimekdir. Tedārįksiz maǾnāsına ķullanılması eŝer-i ġaflettir.  

Cik, Cıķ—Edāt-ı tasġįrdir: ġu tepecik yüz elli ķademdir gibi. Śıfatlara lāĥik 

olursa Edāt-ı mübālaġa olur: körpecik, ķıŝacıķ gibi ki pek körpe, pek ķıśa dimekdir. 

BaǾżen taĥķire delālet itmek içün (ceğiz), (cağız) śūretinde įrād olunur: ġu adamcağız 
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Ne söylediğini bilmiyor. Gibi. BaǾżen edāt-ı iĢfāķ olur: anacıġım—babacıġım gibi.  

Cek, Caķ—Ġstiķbālde dāl olduķları ĥālde lāhiķ olduķları fiǾllerde įcāb ve iķtiżā 

maǾnālarını ifāde ider: Virilecek ķarar gibi ki virilmesi iķtiżā iden ķarar dimekdir.  

Ce—Edāt-ı nisbettir: ǾArabca, Ġngilizce gibi ve (sence fenā ise bence iyidir) gibi 

ki saña nisbetle fenā ise baña nisbetle iyidir dimekdir. BaǾżen edāt-ı taķlįl olur: çoķca 

olsun gibi ki biraz çoķ olsun dimekdir.  

Ce—Edāt-ı taħśįś de olur: Dįvānece ħūlyālarda bulunurdu gibi. 

Ce—Edāt-ı ĥāl de olur: (ayrıca) gibi ki ayrı olaraķ dimekdir. Edāt-ı tekŝįr olur: 

Biñlerce ahālį gibi. BaǾżen imtidād zamāna delālet ider: Onuñ ile günlerce ķonuĢdum 

gibi žarfįyet içün olur: ĥükūmet-i seniyyece—hükūmet-i senįyye nezdinde dimekdir.  

Ve Buraca—burada dimekdir. Edāt-ı temyįz olur: Nüfūsca żāyǾāt yoķdur gibi ki nüfūs 

cihetiyle żāyǾāt yoķdur dimekdir. Muŧābaķat için de olur: Emriñiz muķteżāsınca gibi ki 

emriñiz muķteżāsına muŧābıķ olaraķ dimekdir. Yalñız (olan) lafžına maħśūś olmaķ 

üzere lāĥiķ olan (ce) edāt-ı miķdār olur. Olanca ķuvvetiyle dinilir ki kuvvetiniñ olduġu 

miķdāriyle dimekdir. 
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Cesine—Edāt-ı teĢbįhdir: idercesine—ider gibi dimekdir. Bu māzįǿ naķlį ile 

mużārǾik müfred ġāǿibine ilĥāķ olunur: KörmüĢcesine inandım. 

Çe—Ne dimekdir: Çesūd gibi ki ne fāǿide dimekdir. (ne) var iken (çefāǿide) niñ 

istiǾmāline lüzūm yoķdur. Mübĥemātdan olan herçende çendān lafıžları mehcūrdur.  

Çünki— Edāt-ı taǾlįldir: merkez dāǾire, iki veterį tanśįf iden Ǿamūdlarıñ noķŧaǿi 

tekātuǾyudur. Çünki veterį tanśįf iden Ǿamūd merkez dāǿireden mürūr ider gibi. BaǾżen 

edāt-ı tevķįt olur bu ĥālde śadır kelāmda vāķiǾ olur: Çünki gitmek istiyorsuñuz. Bir ān 

evvel ķalķıñız gibi ki mādām gitmek istiyorsuñuz…dimekdir.  

ĤāĢā—Nefyį teǿkįdde müstaǾmel kelimeǿi tenzįĥdir: ĤāĢā! Ben öyle bir Ģey 

söylemedim gibi. Ġstfhām inkāriyeyi mutażammın olan cümlelerde ekŝeriyā teǿħįr 

olunur: Ķur‘ān-ı Kerįm‘e ĢiǾir dinilir mi? ĤāĢā! BaǾżen (ki), (kim) ile įrād olunur. Bu 

ĥālde cümle bir fiǾil iltizāmı yāhūd emr-i ġāǿib śįġasıyla biter: ĤāĢā ki cenāb-ı 

peyġamber ĢāǾir ola yāhūd olsun gibi. 
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Ĥatta—ǾAŧıf tenbįĥi edātıdır. Kenden soñra vāķiǾ olacaķ kelimeye nažır diķķati 

celb ider: Çoķ deñiz vardı, ĥatta vapur iskeleye bir dürlü yanaĢamadı gibi. (Ĥatta) dan 

soñra baǾżen teǿkįd  
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içün (bile) lafżı irād olunur, faķaŧ Ǿadem istiǾmāli mürecceĥdir. BaǾżen intiķāl için olur: 

Bizim mektebiñ ŧalebesi ĥatta  birinci śınıf ŧalebesi dinilir. 

Ĥālbuki—Edāt-ı ĥāl olub muġāyir bulunan iki ĥükmüñ arasına girer: Ben size 

geldim ĥālbuki siz gitmiĢsiñiz gibi.  

Ĥayf, Ĥayfā—Edāt-ı teǿessüfdür yazıķ dimekdir. BaǾżen (ĥayfā ki) śūretinde 

(ki) ile sevķ olunur. 

Ĥayır—Edāt-ı nefįdir. Nefįyi teǾkįdden daħį sevķ olunur. Ĥayır görmedim 

dinilir. 

Ħaylį—(Gürūh) maǾnāsına olan (ħayl) kelimesine yā tenkįr ilĥāķ idilerek 

lisānımızda edāt-ı tekĢįr maķāmında ķullanılır: Ħaylį kimse vardı.—Çoķ kimse vardı 

dimek olur. (Bir ħaylį de) dinilir ki birçoķ dimekdir. 

Dāǿimā—Edāt-ı  istimrār maķāmında įrād olunur: O dāǿimā böyledir gibi. 

Diŝār—Filaśl üst libāsı dimek ise de śāĥibiyet maǾnāsını müfįd olmaķ üzere 

terkįbe śāliĥ edevāt śurresine geçmiĢdir: merĥamet diŝār= śāĥib-i merĥamet dimekdir. 

Daħį—Edāt-ı Ǿaŧıfdır. Ġki Ģeyǿi bir ĥükümde teĢrįk ider, (kezlik) sebkinde įrād 

olunur. Dün burada idim bugün daħį buradayım dinilir ki dün naśıl burada idiysem 

bugün kezlik 

115 

buradayım dimekdir. Bunuñ yerini kendiniñ muĥafifį olan (de) lafžından baĢķa ne vāv-ı 

Ǿātfa ne de (kezlik) ŧutar: Dün burada idim ve bugün buradayım dimek Ģįvemize 

uymadıġı gibi dün burada idim bugün kezlik buradayım dimekde de leŧāfet yoķdur. 

Daħį—O ķadar müstaǾmel olmayub bunuñ muĥafifį olan (de) kesirü‘l 

istiǾmāldir: Ben de orada idim gibi.  

Dır—Edāt-ı ħaberdir: Bu çoķ çalıĢġāndır gibi. 

Der—Edāt-ı Fārisįyyeden edāt-ı žarfdır: derdest—elde, dest derbaġl—eli 

böğründe, derĥāl—anında, deraķib—Ǿaķabinde, deruhde—Ǿuhdeye dāħil olan gibi. 
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Dirįġā—Edāt-ı teǾessüf 

Değil—Edāt-ı nefįdir. Esmā ve śıfāta laĥiķ olur: Ben değil sen gibi. Ben yoķ sen 

dinilemez faķaŧ mābaǾdına vaślen ben yoķ sen dinilir.  

Den—Edāt-ı ibtidā olur: Ġstanbul‘dan buraya bir sāǾatde geldik gibi. Sebebįyet 

içün olur: Bu Ǿaceleden meĢǿet ider gibi. edāt-ı beyān olur: ġūrāyı baĥriye Ǿażāsından 

gibi. EfǾālde ya maśdar taħfifį veyāhūd mużāriǾ menfįniñ müfred ġāǿibine ilĥāķ olunur 

faķaŧ mużāriǾe ilĥāķı ekŝeridir: Ben gelmeden evvel, ben gelmezden muķaddem dinilir. 

Bu maśdar taħfifį yāhūd mużāriǾin menfįsi vürūd idecek ikinci fiǾlin zamānıyla 

müĢterekdir: Ben gelmezden evvel siz 

116 

gelirsiñiz. Siz gelmezden evvel ben geleceğim. Siz gelmeden evvel ben geldim yāħūd 

siz gelmeden evvel muķaddem ben geldim gibi. (den) maķām-ı tafđįlde įrād olunduķda 

mufażżal Ǿileyĥe ilĥāķ olunur: Ev ĥamāmı çarĢı ĥamāmından iyidir gibi. Edāt-ı tafđįl 

bulunursa muķaddem sevķ olunur: Ev ĥamāmı çarĢı ĥamāmından dahā iyidir gibi.  

Den ise—Edāt-ı tercįĥdir meśādıra ilĥāķ idilir: Oraya gitmekden ise buraya 

gelmek daha iyidir yāhūd oraya gitmeden ise… denir. 

Den baĢķa } Edāt-ı istiŝnā olub müsteŝnāya lāĥiķ olur: 

Den ġayrı  } Benden baĢķa kimse yoķ, senden ġayrı kimse  

Den māǾadā} Omaz, ondan māǾadā kimse bulunmadı gibi.  

Değin—Edāt-ı ġāyetdir muĥāverātda istiǾmāl olunmaz; istiǾmāli muĥarrirāt-ı 

resmįyyeye maħśūś gibidir: Resm-i küĢādı icrā idilinceye değin mesdūd ķalacağı… 

gibi. dek, cakķ gibi edāt-ı gayetlerin istiǾmāli mehcūrdur. 

De—Edāt-ı žarfdır. (de) lafžınıñ lāĥiķ olacaġı kelime žurūfdan olmadıķca iŝbātı 

lāzımdır: Anıñ mūsįķįde pek mahāreti vardır gibi ki (mūsįķį) žurūfdan değildir. 

Žurūfdan baǾżen ĥaźf ve baǾżen iŝbāt idilir: Bu gün olmaz, Böyle bir günde gidilebilir 

mi? Gibi. Sebebįyet içūn olur: Döğdi de aġlıyor 
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gibi ki döğdi onuñ içūn aġlıyor dimekdir. Meśādiriñ evāħirįne lāĥiķ olunduķda baǾżen 

istimrār maǾnāsına olur: Dünyā teraķķį itmekdedir gibi. EfǾāle lāĥiķ olduķda teraķķį ve 

terāħį maǾnāsını müfįd olur: Geldi de gitdi gibi ki geldi soñra gitdi dimekdir. Kar yaġūb 
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da śoġuķ olmaz mı? Sen giderseñ de ben ŧurur muyum? –Sen giderseñ śoñra ben ŧurur 

muyum? Dimekdir. Śįġaǿi ǿśale ile esmāǿi iĢārāta lāĥiķ olan (den) , (de) edātlarından 

evvel bir ―nūn‖ ziyāde ķılınır ancaķ sįġaǿi śaleniñ ġāǿibindeki (ye) ĥāźf idilir: bu, Ģu, 

o—bundan, Ģundan, ondan, bunda, Ģunda, onda, olduġundan, olduġunda gibi. 

Dahā—Edāt-ı tafđįl olur: Dahā zengin gibi, bu ĥālde śıfatlara lāĥiķ olur. Śıfāt-ı 

tafđįliyeniñ evāǿiline dahā getirilemez: Dahā aǾlem, dahā bālāter dinilemez. Sıfāt-ı 

tafđįliye beyninde vuķūǾ bulan muķāyesede tecvįz olunabilir: O aǾla amā bu dahā aǾla 

dinilebilir. Edāt-ı tevķįt olur: Dahā gelmedi gibi. Edāt-ı istizāda olur: Dahā var mı? 

Gibi. Edāt-ı tezyįd olur: üç beĢ dahā sekiz gibi.  

Diye—Tażammun-u ķavįl edātıdır. Bir Ǿibāre bir ķavli mutażammun olduķda 

ķavl-i meźkūruñ niĥāyetine getirilir: (O kitābı oķuyabilir miyim diye aldım.) gibi ki o 

kitābı okuyabilir miyim didim ve aldım dimekdir.  

Rek, Raķ—Edāt-ı ĥāldir: ĶoĢaraķ geldim gibi. ĶoĢaraķdan geldim dinilmez.  
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Zihį—Edāt-ı taĥsįndir ve taǾcibdir ne güzel maǾnāsınadır: Zihį taśavvur! 

Müsteĥziyāne bir śūretde de įrād olunur: Zihį efkārı bāŧıla! Gibi.  

Zinĥār—Śakın maǾnāsına edāt-ı taĥźįr ve taĥźįrdir! Nefį teǾkįdde daħį 

müstaǾmeldir: Ĥaķlarında zinĥār Ǿunfla muǾāmele idilmeyerek…gibi. 

Zirā—Edāt-ı taǾlįldir: Bu ħaŧ Ģu ħaŧŧa Ǿamūddur, zirā beyinlerindeki zāviye-i 

ķāǾimedir. 

Sār—Edāt-ı tesbitdir: Ģermesār—ĥicāblı, ħākesar—ŧopraķlı dimekdir. 

Sān—Edāt-ı teĢbįĥdir: yeksān—bir gibi. Yer ile yeksān dinilir.  

Siz—Edāt-ı selbdir muttaśılan yazılır; esmāya taĥźįr olur: Bensiz mi 

gideceksiniz? Gibi. Maśdarlara getirilemez. 

Sizin—Meśādire maħśūś edāt-ı selbdir. Ġster Ǿādeta maśdar olsun isterse maśdar 

taħfįfį olsun : Ben gelmeksizin bir yere gitme gibi. Bu maķāmda ben gelmeden bir yere 

gitme de denir.  

Siva—ǾArabįdir. (Ġayr) maĠǾnāsına edāt-ı istiŝnā olub iżāfetle müstaǾmeldir: 

māsivayallah—cenāb-ı ĥaķdan māǾadāsı dimekdir.  
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ġāyed—Filaśl (Ģāyesten) maśdarından bir fiǾl-i mużāri‘ olub lisānımızda iĥtimāl 

baǾide maħśūś olaraķ ķullanılır: ġāyed gelirse gibi. 

ġimdi—Edāt-ı zamāndır ezmāneǿi ŝāliŝede müstaǾmeldir: ġimdi geldi, Ģimdi 

gelir, Ģimdi gelecek gibi.   
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Demįn—Bu da māżįǿi ķarįbde müstaǾmel bir edāt-ı zamāndır: Demįn geldi—

Geleli çok olmadı dimekdir.  

ġol—Edāt-ı taǾrįf ve beyāndır: ġol adam ki saǾy ider gibi ki kendisini dāǾimā bir 

(ki) taǾkįb ider, Ǿibāre—saǾyi iden adam….taķdįrindedir. 

ġöyle ki—Edāt-ı taǾrįf ve įżāĥdır: Dünki gün selāmlıķ resm-i ālįǿi füyūżāt 

tevālįsi Ĥamįdiye CāmiǾ nūr-u lāmiǾnde icrā buyrulmuĢdur Ģöyle ki: Velįǿi niǾmet 

bįminnetimiz emįrü‘l müǿminįn efendimiz ĥażretleri gerdūneǿi hümāyūnlarına 

rākibenbilǾizz velĢevket cāmiǾ Ģerįf meźkūra Ǿazįmet buyurmuĢlar… gibi. 

Śānki—TeĢbįh ve temŝįl edātıdır. Filaśl śānmaķ maśdarından müĢtaķ olub 

(śānki) meǾalini müfįddir: Pek güzel bir Ģeĥr-i āyįn icrā olundu: Śānki ortalıķ nūra ġarķ 

oldu gibi. Ciddiyātda istiǾmāl olunduġu gibi teĢbįh ŧarįķiyle maķām-ı taǾrįżde de įrād 

olunur buña (teĢbįh taǾrįzį) edātı dinilir o ĥālde daħil olduğu cümle, maǾnįyi müsbetden 

menfįye ve menfįden müŝbete taĥvįl olunur: Śānki biliyormuĢ dinilirse bilmiyor ve 

śānki bilmiyormuĢ dinilirse biliyor maǾnāsı müstefād olur.  

Žarfında—Edāt-ı žarfdır yalñız ezminede müstaǾmeldir: Yedi gün žarfında, üç 

sene žarfında gibi. 
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ǾĀķibet—Edāt-ı teǿkįddir: ǾĀķibet geldi gibi ki geldi yā! Dimekdir.  

ǾAceb, ǾAcabā—Merāķı müteżammın tereddüd edātıdır: ǾAcabā geldi mi? Gibi.  

ǾAla—Ĥarf-i cerdir istiǾla içündür. Bu istiǾla baǾżen žāhirį ve baǾżen maǾnevį 

olur: Ǿala külli ĥāl, Ǿale‘l reǿs velǾayn gibi. Ekŝeriyā (ile) gibi muśāhibat maǾnāsını 

müfįd olur:  

ǾAle-l-fevr—Ǿacele ile, Ǿale-l-ġafle—ġafletle, Ǿale-s-śabāĥ—śabāĥ ile berāber 

dimekdir. Żamįr evvelinde bulunduğu vaķit (ye) śūretindeki elifi (yā) ya ibdāl olunur: 

Śallallahu Ǿaleyhi vesellem gibi. (Ǿala) ile (ber) arasında farķ vardır: (dün Ǿale-l-devām 

ķar yaġdı) yerinde (dün berdevām ķar yaġdı) dinilemez.  
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ǾAn—Ĥarf-i cerdir; -den maǾnāsınadır iżāfetle istiǾmālinde kesrā ile ĥarekelenir: 

Ǿan-il-gıyāb—arķadan gibi. Edevāt-ı ǾArabįyyeden olduġu ĥālde terākįb-i Fārisįyyede 

istiǾmāl olunmamaķ lāzım gelirken: ǾAn Ǿażāy-ı meclis-i kebįr-i maǾārif diniliyor! Bu 

maķāmda (ez) istiǾmāli münāsib olur. MaǾnāy-ı żarfiyeti de ifāde ider: Ǿan ķarįb gibi ki 

yaķında dimekdir. Żamįre dāħil olduġu ĥālde cer Ǿamelini icrā itmez: Eb-u Eyyūbel 

Enśāri rađiyallahu Ǿanhü‘l bāri gibi. 

Ġāyet, Biġāyet—Edāt-ı mübālaġa olaraķ istiǾmāl olunur śoñ derecede dimekdir: 

Ġāyet sert gibi.  

Ġayr—Edāt-ı istiŝnādır: Allah‘dan ġayrı kimse bilmez gibi. (be), 
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(men) ĥarf-i cerlerine muķārin oldıġı vaķit edāt-ı selb maķāmında ķullanılır: biġayr 

Ǿamd, min ġayr-i istiŧāǾat gibi. 

Fe—Edāt-ı Ǿātıfadır maǾnāyı tertįb ve taǾķįbį ifāde ider: Ānen Fānen—

müteǾāķiben dimekdir.  

Faķaŧ—Edāt-ı istidrākdır—(ammā) ya baķ. 

(ancak) gibi edāt-ı ĥaśr olaraķ da sevķ olunur. 

Fį—Ĥarf-i cer ve edāt-ı žarfdır: filvāķiǾ, filĥāl, filĥaķįķa, münāziǾ fįh gibi. 

Lisānımızda (fį) niñ medħūlleri mecrūren oķunmaz.  

Ķadar—Edāt-ı intiĥādır: Ben gelinceye ķadar bir yere gitme gibi. Miķdār 

maǾnāsına olunca edāt olmaz: Yiyecek ķadar ekmek, yigirmi ķadar Ġngiliz seyyāĥını 

gibi.  

Kef—Ĥarf-i cerdir evāǿil-i esmāya dāħil olur lisānımıza (gibi) ile tercüme 

olunur: kâ‘l evvel gibi. Lisānımızda medħūlį mecrūr oķunmaz.  

Kāǿin—Edāt-ı teĢbįĥdir: Ekŝeriyā taǾrįżde müstaǾmeldir. Kāǿin oķudu gibi ki 

oķuyamadı dimekdir.  

Kemā—Edāt-ı teĢbįĥdir: Kemākān gibi.  

Gāh—Kāf-i Fārisįyye ile edāt-ı tebaǾizdir. Gāh olur gāh olmaz gibi ki baǾżen 

olur baǾżen olmaz dimekdir.  

Gibi—Edāt-ı teĢbįĥdir: Benim gibi, ġazete gibi, bir Ģey gibi. Maķām-ı taǾrįżde 

de istiǾmāl olunur: Biliyor gibi söylüyor dinilir. 
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Żemāǿir-i Ģaħśiyye ile esmā-i iĢārāt (gibi) ile istiǾmāl olunduķda baǾżen alamet-i 

iżāfet ĥaźf olunaraķ ben gibi, sen gibi, o gibi dinilir. Edāt-ı mübāderet olur bu śūretde 

śįġǿi śale ile istiǾmāl olunur: Vapura girdiği gibi puśulayı ĢaĢırdı denilir ki vapura girer 

girmez … dimekdir. Śįġa-i śale ile istiǾmālinde edāt-ı teĢbįĥ de olabilir: ĠĢ dediğim 

gibidir gibi.  

Kār—Kāf ı ǾArabįyye ile edāt-ı fāǾaliyetdir—vefākār gibi. 

Gār—Kāf-ı Fārisįyye ile edāt-ı mübālaġa olur. Perverdigār—mübālaġa ile 

terbiye edici, gird-i gār—mübālaġa ile iĢleyici yāni faǾāl dimekdir.  

KāĢkį—Edāt-ı temennįdir: KeĢke śūretinde telaffu olunur. KāĢkį çalıĢa idi bu 

ĥāller baĢına gelmezdi gibi. 

Ger—Edāt-ı fāǾaliyetdir: Sitemkâr gibi ki sitem idici dimekdir.  

Küll—Edāt-ı iĥāŧadır: ǾAla küll-i ĥāl—Her ĥālde dimekdir. (Küllįsį) ŧarzında da 

ķullanılır. 

Ken—Edāt-ı nisbettir: Yelken gibi ki ile mensūb dimek iken isim olmuĢdur. 

Göre—Nisbet edātıdır: Baña göre hepsi bir gibi. Muŧabaķat içünde olur: Bu setre 

bedenime göredir gibi. EfǾālde śįġaǿi śaleye lāĥiķ olur: Dediğime göre gibi.  

Kede—Edāt-ı mekāndır: Muħitiñde—muħit maĥalį, meykede—meyħāne 

dimekdir. 

123 

Gūne—Dürlü maǾnāsına edāt-ı teĢbįĥdir: Bu gūne yolsuzluķlarıñ menǾ ve 

vuķuǾu çaresine baķılıyor gibi. Diğer gūne—diğer dürlü dimekdir.   

Ki—Edāt-ı Fārisįyyedendir. Edāt-ı tebeyyün olur. BilmiĢ ol ki bu esrāra kimse 

vāķıf olmayacaķdır gibi ki bu esrāra kimseniñ vaķıf olmayacaġını bilmiĢ ol dimekdir. 

Burada olduğu gibi baǾżen böyle fiǾlin mefǾūle taķdiminde fiǾli taǾķįb ider. ĶāǾideǿi 

Türkiye iķtiżāsından olmaķ üzere śıfat-ı muķaddem mevśūf müǿaħħar įrād idilirse de 

sözde daha ziyāde metānet ĥāśıl olmaķk içün baǾżen mevśūf muķaddem gelir o ĥālde 

mevśūfu (ki) taǾķįb ider: Ġnsān odur ki beni nevǾine iyilik ide gibi ki beni nevǾine iyilik 

iden insāndır dimek olur; bu ĥālde dāǿimā kendisini bir fiǾl-i iltizāmi taǾķįb ider. Ķavliñ 

maķūl ķavle taķdimi ĥālinde daħį ķavli (ki) taǾķįb ider (ki) siz yazılamaz: (bu siziñ 
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istediğiñiz nedir didim.) diyecek yerde didim ki bu siziñ istediğiñiz nedir? Dinir. 

Ħaberiñ mübtedāya taķdimi ĥālinde yine ħaber vāķiǾ olan kelime bir (ki) ile taǾķįb 

olunur: (Her on beĢ günde bir meǿźūnen çıķmaķ mektebimiziñ nižāmındandır.) 

dinilecek yerde eğer ħaber taķdįm idilecek olsa bir (ki) edātıyla taǾķįb olunaraķ 

(Mektebimiziñ nižāmındandır ki her on beĢ günde bir meǿźūnen çıķarız dinilir. Edāt-ı 

taǾlįl olur: (dersleriñize ziyāde çalıĢıñız ki imtiĥānlar pek taķarrüb 
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itdi.) dinilir ki derslerinize ziyāde çalıĢınız; zįrā imtiĥānları pek taķarrüb itdi dimekdir.  

Ki—Edāt-ı taǾrįf ve beyāndır: Bendeki, sendeki gibi ki bende olan sende olan 

dimekdir (ki) ile beynlerinde olan farķ žāhirdir.  

Kim—Źevi-l Ǿukūlden suǿāle maħśūś edāt-ı istifhāmdır: Kim geldi? Gibi. Kim, 

kimi, kime, kimiñ ŧarzında uśūl-ü erbaǾsı cārįdir. CemǾnde kimler, kimleri, kimlere, 

kimleriñ dinilir.  Źevāt iǾtibāriyle: Ben kimim, sen kimsiñ, o kimdir. Biz kimiz, siz 

kimsiñiz, onlar kimdir. Kimim ben, kimsiñ sen ŧarzında żemāǿiriñ teǿħįri de olabilir 

faķaŧ  bu teǿhįr fiǾllerde icrā olunamaz kim geldi? MevķkiǾnde geldi kim? Dinilemez. 

Kįn—Edāt-ı tesbittir. Terkįbe sāliĥ edevātdandır: ġamkįn—ġamlı dimekdir. 

Lam—Ĥarf-i cerdir. Esmāya dāħil olub temellük ve iħtiśāś maǾnālarını müfįd 

olur: Elĥamdulillah—ĥamd ve ŝenā cenāb-ı ĥaķķa maħśūśdur dimekdir. TaǾlįl içün olur: 

liġarez—Bir ġaraz içün, lisebeb—bir sebeb içün, liĥikme—bir ĥikmet içün dimekdir. 

Žarfiyet içün olur: fi evāħir cemādi ilāveli lisāna ŝemāniye ŝeliŝmāne ve elif gibi ki biñ 

üç yüz sekiz senesinde   
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VākiǾ cemād-ı elevveliniñ evāħirinde dimekdir. Tāriħį vażǾına maħśūś olan iĢ bu lāma 

(lām tarįħ) de dinilir. MaǾnāy-ı bedeliyeti müfįd olur: Lįebeveyn—baba ve ana 

ŧarafından, lįeb—peder ŧarafından.  

Lįümme—vālide  ŧarafından dimekdir. Bu (lam) ĥarfį żamįre muķārin olduġu 

vaķit meftūĥ olub (le) olur. Bu (le) kelimeniñ (Ǿaleyh) ile muķāyesinde (le) menfaǾti ve 

(Ǿaleyh) mażarrati ifāde ider: felānıñ lehinde—felānıñ menfaǾtine olaraķ, felānıñ 

Ǿaleyĥinde, felānıñ mażarratına olaraķ dimekdir. 
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Lā—Edāt-ı selbdir: mest-i lāyaǾķıl—Ǿaķılsız sarħoĢ dimekdir. Ve baǾżen (la) 

medħūliyle berāber (bilā) edātlı kelime ile maǾŧūfen sevķ olunur: bilā suǿālin velā 

cevābin—bilā noķśān—velā ziyāde gibi. 

 Lik, Lıķ—isim maśdar edātıdır: kātibelik—nādānlıķ gibi. Edāt-ı taħśįś olur: 

yazlıķ—kıĢlıķ—bayramlıķ gibi ki yaza, kıĢa, bayrama maħśūś dimekdir. Edāt-ı liyāķat 

olur: babalıķ gibi ki baba olmağa layıķ dimekdir. Edāt-ı miķdār olur: Bir saǾatlik 

mesāfe, üç günlük Ǿömür gibi ki bir sāǾat miķdarı üç gün miķdārı dimekdir. 

Lākin—Edāt-ı istidrakdır (amāya baķ). 

Lū—Edāt-ı nisbetdir elķāba maħśūśdur: rifaǾatlū, Ǿizzetlū gibi.  

Lı—Edāt-ı tesbittir: aŧalı—adaya mensūb dimekdir. Bu 
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edāt-ı nisbet imlāca telaffuža tābiǾdir: Ġzmirli, Ġstanbullu gibi. Edāt-ı tebǾiż olur: Ġrili 

ufaķlı dinilir ki baǾżısı iri ve baǾżısı ufaķ dimekdir. (Māvili beyāżlı) da bu ķabįlden olub 

baǾżı yeri māvi baǾżı yeri beyāż dimekdir. Śāĥibiyet maǾnāsına olur: Ǿaķıllı gibi ki Ǿaķıl 

śāĥibi dimekdir. Edāt-ı ittiśāf olur: Kibirli gibi ki kibirle muttaśıf dimekdir. ǾAlāmeti 

atılmıĢ maśdara lāĥiķ olunca edāt-ı vaśfiyet olur bu ĥālde isim mefǾūl maǾnāsını müfįd 

olur: ķapalı, ŧıķalı, aśılı gibi ki ķapanmıĢ, ŧıķanmıĢ, aśılmıĢ dimekdir. 

Mā—Edāt-ı mevśūldür. Olan Ģey, her ne maǾnālarına delālet ider: mābāķį—bāķį 

ķalan Ģey, fevķ māyitaśavvur—taśavvur olunan Ģeyiñ fevķinde, mācerā—cereyān iden 

Ģey, māĥażır—ĥāżır olan Ģey, mā-fi‘l bāl—ķalbde olan Ģey, mālāyaǾni—lüzūmu 

olmayan Ģey gibi. MaǾnāyı tevķįti de müfįd olur: mādāmü‘l ĥayāt—ĥayāt devām itdiği 

müddetce gibi. 

Mādāmki—Edāt-ı tevķįt olur: Mādāmki böyle söylüyorsuñuz pekǾāla gibi. 

Mānend—Edāt-ı teĢbįĥdir:… 

Mtrāk—Edāt-ı teĢbįh olub evāħir kelimāta muttaśılan ilĥāķ idilir: śarımtrāķ gibi. 
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Ġmsį—Edāt-ı teĢbįĥdir: Kelimāt-ı terkibeniñ evāħirįne ilĥāķ idilir: yeĢilimsį gibi.  

MaǾ—Edāt-ı meśāĥibiyetdir. Ġżāfet baĥŝinde źikri geçdi.  

Meğer—Edāt-ı Farisįyyeden edāt-ı nisbetdir; dāħil olunduġu cümle müŝbet veya 

menfį bir fiǾl-i iltizāmį ile niĥāyet bulur: Döğerim seni meğer böyle cevāb virmesin 

gibi. BaǾżen emr-i ġāǿib veyā neĥy-i ġāǿib śįġası getirilir: Meğerki böyle cevāb virilmiĢ 
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olsun gibi. Ġstiġrāb ve mufācaǿat edātı olur bu śūretde dāĥil olunduġu cümle bir rivāyet 

sįġasıyla münteĥį olur: Ben anı Ǿālim śanırdım meğer cāhil imiĢ! Gibi. 

Min—Den maǾnāsına ibtidāǿi ġāyet içün ĥarf-i cerdir: Min evvālihi‘l li aħire 

gibi. Beyān içün olur: Min ġayr-i resm gibi. Ve min ĥayŝü‘l įĥhtisab—olmadıġı 

ŧarafdan dimek olur. MaǾnāy-ı taǾlįlį müfįd olur: min cihet—bir cihetden ŧolayı 

dimekdir. Ġżāfetle istiǾmālinde fetĥā ile ĥarekelenir: Mine‘l bāb ale‘l miĥrāb gibi. 

Mend—Edāt-ı sāĥibiyetdir: ħıredmend gibi ki sāĥib-i Ǿaķıl dimekdir.  

Mehmā—Olduġu ķadar maǾnāsına edevāt-ı ǾArabįyyeden olub edāt-ı ġāyet 

olaraķ müstaǾmeldir lisānımızda yalñız (emken) fiǾliyle istiǾmāl olunur: mehmā-

emken—mümkün olduġu ķadar dimekdir. 

Mi—Edāt-ı istifhāmdır: Bu kitāb iyi mi? Gibi aķsām-ı kelāmıñ  
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kāffesine lāĥiķ olur; faķaŧ mesǿul Ǿanha olur. (Ben bugün Ġstanbul‘a gideceğim) cümlesi 

ben mi bugün Ġstanbul‘a gideceğim? Ben bugün mü Ġstanbul‘a gideceğim? Ben bugün 

Ġstanbul‘a mı gideceğim? Ben bugün Ġstanbul‘a gidecek miyim? Gibi śuver-i 

istifhāmiyeye girer. Ġstifhām, iķrārı ve inkārı olmaķdan ħāli ķalmaz. Ġstifhām inkārı içün 

ayrıca bir Ģekl-i maħŝūŝ yoķdur ancaķ  ŧavr-ı tekellümden añlaĢılır: Oŧurmaķ mı? Ħayır, 

oŧurmayacaġım! Gibi. 

Nā—Edāt-ı nefįydir faķaŧ Fārisį olduġundan Fārisį kelimāta dāħil olur: Ĥaķ 

nāĢinās gibi. (Nā) keŝriyā śıfatlara dāħil olur: nādān gibi faķaŧ baǾżen meśādır-ı 

ǾArabįyye üzerine de dāħil olur o ĥālde maśdar ism-i fāǾil maǾnāsında istiǾmāl olunmuĢ 

bulunur: Nātamam gibi ki nātām teǿvilindedir. Ġsimlere duħūlünde o isimler bir śıfat ile 

teǿvil olunur: Nākes, nātüvān gibi. BaǾżen edāt-ı selb gibi ķullanılır: Nāgāh—vaķitsiz 

dimekdir. Edāt-ı mekān olur: tengnā—ŧār maĥal gibi (tengnāy-ı cihān) terkįb-i 

maǾrūfdur.  

Nāk—Edāt-ı tesbitdir: Terkįbe śāliĥ edevātdandır. Esefnāk—esefli dimekdir. 

Nažaran—Muŧābaķat edātıdır sįġāǿi śale ile sevķ olunur: Mektebde 

bulunacaġına nažaran gibi. (Göre) gibi nisbet içün de olabilir.  
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Ne—ne—Nefy-i mükerrerdir: Ne gitdi ne geldi gibi ki gitmedi ve gelmedi 

dimekdir faķaŧ (gitmedi ve gelmedi) dinilecek yerde (gitmedi de gelmedi de) dimek 
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Ģįvemize muvāfıķdır. BaǾżen ikinci (ne) de ile sevķ olunur: Ne gitdi ne de geldi gibi. 

Nefy-i mükerreri müstaǾmel olan Ǿibārelerde (rābıŧa) üç śūretle įrād idilir: (Ne oķuması 

var ne yazması) terkįbinde birinci nefįden śonra įrād idilmiĢdir. (Ne oķuması var ne 

yazması var.) terkįbinde rābıŧa hem birinciden hem de ikinciden sonra irâd idilmiĢdir ki 

rābıŧalar yekdiğeriniñ Ǿaynı olduġundan tekrār dimek olmaġla ol ķadar ŧabįǾį śayılmaz. 

Üçüncü śūretdeki: (Bu iĢde ne benim ne de seniñ didiğin olur.) ŧarzında yā ikinci 

nefįden soñra gelen rābıŧa böyle iŝbāt ile getiriliyor yāhūd (Bu iĢde ne benim ne de 

seniñ didiğiñ olmaz.) ŧarzında nefį ile getirilir. Rābıtanıñ bu śūretle nefį ile įrād idilmesi 

tervįc idenleriñ Ǿitiķādınca (ne) lafžı nefį içūn olmayūb (gerek) maǾnāsına imiĢ. Bu 

ĥālde bundan istinbāŧ  olunan maǾnįǿi bu iĢde  gerek benim gerek seniñ didiğin olmaz 

imiĢ!! MaǾnāy-ı nefį fiǾliñ menfį śūretinde įrād olunmasıyla ĥuśūle gelecekmiĢ!!! Bu 

fikir ŧoġru olamaz; zįrā bu (ne ; ne) Ǿatfı Ģāmil nefy-i mükerrer śūreti olduġundan (ne) 

ler beĥemaĥāl nefį içündür bundan fużūli (gerek) maǾnāsı ķaśd olunamaz.   
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Ķaldı ki rābıŧa ikinci nefįden śoñra įrād idildiği ĥālde iśbāt ile mi yoķsa nefį ile 

mi getirilmelidir? ǾĠbāre ikinci nefįden śoñra gelen rābıŧa ile münķaŧiǾ olduġu ĥālde, 

iŝbāt ile olmadıġı ĥālde nefį ile įrād idilmek muvāfıķdır: Bu iĢde ne benim ne de seniñ 

medħalimiz olmadığı ĥālde ĥaķķımızda bu vechile söz söylemeleri… gibi faķaŧ Ǿibārede 

nefyį iķtiżā ider bir fāśıla bulunursa o ĥālde Ǿibāre münķaŧiǾ olsa da nefį ile įrād idilir: 

Bu iĢde ne benim ne de seniñ –mümkün değil—dediğimiz olmaz gibi. 

Ndi—Emir śįġalarına ilĥāķ olunduķda istiǾcāl maǾnāsını müfįd olur: Gelindi 

gibi ki geliver  dimekdir. Faķaŧ Ǿāmiyāne olub lisān-ı taĥrįrde ķullanılmaz. 

Nice—Bir vaķit edāt-ı istifhām olaraķ ķullanılırmıĢ: Ĥaliñiz nicedir? Ġyi misiniz, 

ħoĢ musunuz? Gibi Ģimdi mehcūrdur.Yine cįm-i ǾArabįyye ile olaraķ tekerrüri ĥālinde 

baǾżen maķām-ı tekŝįrde ķullanılır: Allah nice nice yıllara yetiĢdirsün gibi. 

Ve—Kelimātda baǾżen melfūž olur. Ekŝeriyā lisānımızda żamme ĥarekesi gibi 

ķullanılır: Köprü gibi. BaǾżen kelimāt-ı Fārisįyyede mektūb olub melfūz olmayan vāv 

vardır ki buña (vāv-ı maǾdūle) dinür: ħāb—ħābca gibi. (ŧāvus) kelimesinde olduğu gibi 

bir yazılub iki oķunan o ―vāv-ı maǾrūfa‖ dinilir. Ve—edāt-ı Ǿaŧf olur: bu ĥālde    
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terkįbāt-ı ǾArabįyye ve Türkiyyede  (vāv) meftūĥ oķunur: Bilśıĥa ve‘l Ǿāfiye, ayaķ ve 

ķavil gibi. Terkįbāt-ı Fārisįyyede oķunmayub māķabliniñ żammesiyle iktifā olunur: bed 
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ve mübāĢeret, Ǿarįż ve Ǿamįķ gibi. Ĥurūf-u medden ve hā-i resmiyeden śoñra bulunan 

vāv żamm ile oķunur: bālā ve zįr, bendegį ve iħlāś, dįde ve dil gibi oķunan vāv—faśl 

olunduġu içün—(mefśūle) oķunmayana –vaśl olunduġu içün—(mevśūle) taǾbįr olunur. 

Terkįbler ve cümleler arasında bulunan vāv‘lar elbette mefśūledir: MesǾud vapur-u 

humāyūnı Ŧrabzonuñ Polatħāne limānında bulunmaķ ve icābında ķaçaķ ŧuz vesāǿir 

ķonŧraband ve eĢyā yüklü merākib-i baĥriyeniñ sevāĥile menǾ teķarrübüne  diķķat itmek 

üzere… gibi.  

Vā—Bir lafıž bįmaǾnįdır. Taĥsįn lafıż içün kelimāt-ı Fārisįyyeniñ evāǿiline dāħil 

olur: vābeste, vāreste gibi ki beste, reste maǾnāsınadır.  

Vā—ǾArabįyyede edāt-ı nedbedir. Medħūlune (mendūb) dinilir ve mendūbuñ 

āħirine ekŝeriyā elif ilĥāķ idilir bu elife (elif-i istiġāne) dinilir. Vā esefā! Gibi ki vah 

esef olunur.  

Vār—Edāt-ı teĢbįĥdir med ile oķunur: dįvānevār—dįvāne gibi dimekdir. Edāt-ı 

liyāķat de olur: Büzürgvār—uluya layıķ dimekdir. Edāt-ı nisbet de olur: ümidvâr—

ümitli gibi. 

Vārį—Edāt-ı teĢbįĥdir: Mecnūn vāri—Mecnūn gibi dimekdir.  

Ve—Ĥuruf-u cer olub vāv-ı ķasem taǾbįr olunur: Vallah—Cenāb-ı ĥaķķa ķasem 

iderim dimekdir. 
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Veillā—yoķsa dimekdir. (yoķsaya baķ)  

Vāh—Edāt-ı teǾessüf ve teǾeŝŝürdür teǾkiden tekrār ile: vah vah dinilir.  

Vāy—Edāt-ı ıżŧırābdır: Vāy baĢım gibi. Edāt-ı taǾaccüb olur: Vāy siz misiñiz! 

Gibi. 

Vechile—Edāt-ı teĢbįĥdir. (veche ile) den muħaffifdir; lisān-ı tahrįrde çoķ 

istiǾmāl olunur: Ānifen taǾrįf olunduġu vechile gibi ki ānifā taǾrįf olunduġu gibi 

dimekdir. 

Ver—Edāt-ı nisbetdir: Terkįbe śāliĥ edevātdandır. Beĥrever gibi ki beĥerli 

dimekdir. (ver) bilcümle esmāda vāv‘ıñ fetĥiyledir; lakin (rencūr) kelimesinde Ǿalį 

ħilāfü‘l ķıyās mażmūmdur. 



133 

 

Velev—Vāv-ı ĥāliye ile (lū) edāt-ı Ģarŧından mürekkeb bir edāt-ı vaśldır. 

Kendisini bir fiǾl-i temenni Ģarŧı ile bir de teǾkįd (bile) edātı taǾķįb ider. Velev gitmiĢ 

olsa bile żararı yoķ gibi. Bu istiǾmāle nażaran (velev) lafžı (bile) niñ muħbiri ĥükmünde 

olduġundan (velev) kelimesine (iźan-ı vaźśl) edātı dinilse münāsib olur. Lafž-ı meźkūri 

emr-i ġāǿib śįġası da taǾķįb idebilir: Velev gitmiĢ olsun ne olur? Gibi. Velev ŝüllemi—

teslįm olunsa bile meǿalini müfįddir. 

He—Edevāt-ı Fārisįyyeden olub tevķįf içūndir: yekrūza—bir günlük, yekĢebe—

bir gicelik dimekdir. BaǾżen emr-i ĥāżırın āħirine ilĥāķ olunduķda ism-i mefǾūl veyā 

ona yaķın bir  
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maǾnāyı müfįd olur: Donatmaķ maǾnāsına olan (pirasten) ile eśmaķ maǾnāsına olan 

(āvįħten) maśdarlarından müĢtaķ olan (pirāy) (āvįz) emr-i ĥāżırlarınıñ āħirlerine birer 

(he) ilĥāķ olunduķda (pirāye—zįnet) , (āvįze —āśġı) maǾnāsına olur. Kelimāt-ı 

ǾArabįyyede daħį baǾżen (he) naķil içūn olur ki āħirįne lāĥiķ olduġı kelimeyi Ǿammdan 

ħāśsa naķl ider: maķber, Ǿumūmen mezārsitān  dįmek iken (maķbere) bir źāta maħśūś 

mezār dimekdir bu śūretde (maķber-i maħśūś) dinilmeyüb maķber-i maħśūśa dinilir. 

(Ǿumr) ile (Ǿumre) beyanındaki farķ da böyledir; (‗) taǾrįf olunduġu vechile taħśįś ifāde 

itdiği cihetle iżāfetle (umr saǾy) dinilmeyüb (umreǾi saǾy) denilmelidir; zįrā iżāfet-i 

taħśįś ifāde ider. (Ģecer-i ŧūba) dinilmeyüb (Ģecerǿi ŧūba) dinilmesi de bu sebebe 

mebnįdir. Zamān—Ǿumūmen vaķit dimek iken zamāne –zamān-ı fesādāmįz dimek 

olduğu gibi (maĥal) Ǿumūm ifāde itdiği ĥālde (maĥalle) dinilirse taħśįś ifāde ider bu 

cihetle (bizim mahal) dinilmeyüb (bizim maĥalle) dinilir.  

Hā—Evet maǾnāsına kelime-i icābetdir: faķaŧ pek Ǿāmiyānedir. Hā, anladım gibi 

ki evet, añladım dimekdir. ĠĢte maǾnāsına edāt-ı tenbįh olur: Hā orasını ben saña 

añladayım! Gibi. Edāt-ı müsāvāt olur: Hā olmuĢ hā olmamıĢ gibi ki olub olmaması 

müsāvįdir dimekdir.  

Hāni—Mekāna maĥśūś edāt-ı istifhāmdır: Hāni Aĥmed Efendi ? 
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dinilir ki nerede Aĥmed Efendi? Dimekdir. Edāt-ı iħŧār olur: Hani dün size bir Ģey 

söylemiĢdim, hani bugün nereye gidecek idik gibi.  

Haydi—Edāt-ı aġrā ve teĢvįķdir. Haydi çocuķlar! Gibi. 
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Hay hay—Evet evet maķāmında edāt-ı taśdįķdir. 

Hep—Edāt-ı taǾmįmdir: Hep geldik dinilir ki cümleten geldik dimekdir. 

Cümlemiz, cümleñiz mevķiǾlerinde hepimiz, hepiñiz dinilir de (hepleri) dinilmeyüb 

hepsi dinilir. 

Her—Edāt-ı taǾmįm olub münĥaśıran müfrede daħil olur: her yerde, her ŧarafda 

dinilir. (Her) edātınıñ evveline (be) Ǿilāvesiyle (beĥer) dinilirse her bir maǾnāsını müfįd 

olur: Beĥer dānesi üç ġuruĢa geldi gibi. 

Hele—Edāt-ı taĥźįrdir: Hele git de baķ gibi; bu maķāmda kendisini (de) taǾķįb 

ider. Edāt-ı tenbįh olur:  Hele Ģuña baķ ne ķadar güzel ev! Gibi. Maķām-ı taĥķįrde įrād 

olunur: Hele Ģu murdāra baķ! Gibi. Maķām-ı muvafaķiyet ve mužafferiyet de sevķ 

olunur: Hele çok Ģükür geldi! Gibi. Maķām-ı temyįzde de  sevķ olunur: Hele mektebler 

pek muntažam dinilir ki ħuśūśiyle mektebler hepsinden ziyāde muntažamdır dimekdir. 

Hele ķuvveǿi ĥāfıžaca nādiratü‘zzamān ıŧlāķine Ģāyān idi. 

Hele hele—Edāt-ı istinŧāķdır!.. 

Hem—Edāt-ı iĢtirakdır: hem okur hem yazar gibi ki ekŝeriyā 

135 

Böyle mükerreren įrād idilir. Münferiden įrād idildiği ĥālde tenbįĥi müteżammın olur: 

Ne söylerim ne iĢidirim, hem benim böyle Ģeyler ne vażifem! Gibi. ǾArabį ve Fārisį 

isimleriñ evāǿiline getirilince isimler vaśfįyete taĥvil ider: hemrāh—yoldaĢ, hemnām—

bir isimde dimekdir. Edāt-ı iķtirān olur: hemzebān—ikisi bir lisān ķullanır dimekdir.  

Hemān—Edāt-ı taǾcįldir: Hemān gitdim gibi.  

Henüz—Edāt-ı istidāmedir: Henüz bir ferd žuhur itmedi gibi ki ĥālā kimse 

gelmedi dimekdir.  

Hū, Hey—Edāt-ı nidādır: Hū baña baķ! Hey baña baķ! Orada iĢin var? Gibi. 

(Hū) baǾżen (ya) ile taķdįm olunur: Yāhū baña baķ! Gibi. (Yāhį) dinilirse teferruĥ edātı 

olur. 

Hiç—Nefy ve neĥye maħśūś edāt-ı teǿkįddir: Hiç teǿŝįr itmedi. Hiçbir kimse 

gibi. BaǾżen edāt-ı taķlįl olur. Bu ĥālde inkārı olmayan cümel-i istifhāmiyeye dāħil olur: 

Hiç Aĥmed Efendi‘yi gördüğüñüz var mı? Gibi. 

(Hiç) müǿeddāsında (ķaŧǾiǿen) de ķullanılır: ĶatǾiǿen fütūr itmem gibi.  
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Heyĥāt—Ġsim fiǾildir. Ġsmii fiiǾl dimek emr-i ĥāżır, fiil-i māżį, fiǾil-i mużāriǾ 

maǾnālarını ifāde iden isim dimekdir. Bu lisānımızda edāt-ı istibǾād olaraķ ķullanılır: 

Kendini ħevāce mi zannediyor? Heyĥāt! Gibi ki kendini ħevāce mi żannediyor! 

Ħevācelik ne ķadar uzaķ! Dimekdir. 
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Ye—Edāt-ı Fārisįyyeden olub birķaç mühim maǾnālara gelir: Żamįr-i ħiŧāb olur: 

resm-i ħoĢāmedî gibi ki ħoĢ geldiñ resmį dimekdir. Muħaffįf olaraķ maśdariyet edātıdır: 

Bendegį gibi ki bu kāf filaśl  (bende) kelimesiniñ āħirinde olan (he) den münķalibdir: 

Bendelik dimekdir. Edāt-ı tavśįf olur baǾżen śıfata lāĥiķ olur: Merd dānāyı gibi 

getirilmese de olabilir. Edāt-ı nisbet olur: Baĥŝ maĥśūśunda bir tafśįl beyān olundu. 

Yā—Edāt-ı taǾaccübdür: Yā öyle mi! Gibi. Edāt-ı tenbįh olur: Ya sen niçün 

gitdiñ? Gibi. Terkįbāta lāĥįk olunca edāt-ı teǿkįd olur: Bugün gidecek değilsiñ ya! 

Ġstifhām içün olur: Ħevāce efendi mektebde ya! Dinilir ki ħevāceniñ mektebde 

bulunduġu mütekellimce muĥaķķaķdır. 

Yāħūd—Edāt-ı terdįddir eĥad-ı emrin içündür: Aĥmed Efendi‘yi çaġır yāħūd 

Hüseyin Efendi gelsün gibi. Muħaffįfi ya‘dır; bu ekŝeriyetle mükerrer irād olunur: (ya 

ben ya sen) dinildiği gibi (ya ben yāħūd sen) de dinilir. 

Yār—Edāt-ı tesbitdir śāĥibiyet maǾnāsını müfįd olur terkįbe śāliĥ edevātdandır: 

hūĢyār—Ǿaķıllı dimekdir.  

YaǾni— Edāt-ı tefsįrdir:  destyār—elli yaǾni muǾįn ve naśır dimekdir gibi.  

Įn— (den) manasına edāt-ı tesbitdir teĢbįĥį müteżammındır: sįmįn 

137 

gümüĢden ve gümüĢ gibi dimekdir. Edāt-ı tevķįt olur: yazın, śabāĥleyin, gibi ki yaz 

vaķti, śabāĥ vaķti dimekdir. Yalñız kitābet-i resmiyyeye münĥaśır olmaķ üzere (olmaķ) 

maśdarınıñ māddeǿi aśliyesine ― įn ― ilĥāķ olunduķda maǾnāy-ı taǾlįli müfįd olur: 

olmaġın gibi. ĠnĢāallah baĥŝ-i maħśūśunda görülür.   

Yoķsa—ġarŧ-ı menfįdir: Sen git yoķsa ben giderim gibi ki sen git; eğer sen 

gitmezseñ ben giderim dimekdir. Dāǿimā bir müŝbet cümleden śoñra menfį evvelinde 

sevķ olunur: Mekteb taĥśįl yeridir yoķsa eğlenerek  zamānını ħoĢca geçirmek içün 

değildir gibi.  

Yine—Edāt-ı tekrārdır: yine görüĢürüz gibi.  
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Gerek…ve gerek—Ġki Ģeyǿi bir ĥükümde cemǾ ider teĢrįk edātıdır: Gerek ben ve 

gerek sen gidemeyiz gibi. 

Terkibe Śāliĥ Kelimāt 

Semįr—Filaśl giceleyin meśāĥibet iden maǾnāsına ise de terkįbde edāt-ı nisbet 

maķāmında śāĥibiyet maǾnāsını müfįd olur: mįr mer ve tesmįr—mįr śāĥib-i mürüvvet 

dimekdir. 

Sįmāt—Filaśl (seme) niñ cemǾ olan (semāt) Ǿalāmet maǾnāsına olub  edāt-ı 

tesbit maķāmında sevķ olunur: Źāt-ı Ģevketsimāt ĥażreti Ģeĥriyārı gibi ki Ģevketlü 

pādiĢāhımız efendimiz ĥażretleri dimekdir. ġiǾār—Medār-ı temeyyüz olan Ǿalāmet 

maǾnāsına edāt-ı nisbet maķāmında 
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MüstaǾmel olub terkįbe śāliĥdir diyānetĢiǾār—diyānet Ǿalāmetli dimekdir.  

Āyāt—Āyetiñ cemǾdir niĢān, Ǿalāmet maǾnāsına terkįbe śāliĥ olub edāt-ı nisbet 

maķāmında müstaǾmeldir: Źāt-ı merāĥim āyāt—merĥametli źāt dimekdir. Rāyet-i 

nuśret āyet ŧarzında baǾżen müfredi de müstaǾmeldir.  

Ġktināh—Künĥünü, ĥaķįķatini araĢdırmaķ maǾnāsına olub terkįbe śāliĥdir yine 

edāt-ı nisbet gibi ķullanılır: Ĥaķāyıķ-ı iktināh, maǾārif-i iktināh gibi ki ĥaķāyıķıñ, 

maǾārifiñ künĥünü araĢdırır dimekdir.  

Penāh—Ĥāfıž ve ĥāmį maǾnāsına terkįbe śāliĥ edevat gibi ķullanılır: 

nežāretpenāh—ĥāmįǿi nežāret; Ǿālimpenāh—ĥāfıž-ı Ǿālim demekdir.  

Eŝer—ǾAlāmet maǾnāsına terkįbe śāliĥ edevāt gibi  müstaǾmeldir: Ģevketeŝer—

Ģevket eŝerli yaǾnį Ģevketli dimekdir.  

Ġķtirān—Filaśl yaķlaĢmaķ maǾnāsına ise de terkįbde vāķiǾ olduġu ĥālde 

śāĥibiyet maǾnāsını müfįd bir edāt olur: Üstādān-ı mahāret-i iķtirān—Mahāret śāĥibi 

üstādlar dimek olur.  

Mübtedā ve Ħaber 

Mübtedā—BaĢlı baĢına bir isimdir ki kendisine bir Ģeyi isnād olunur; Oña 

(müsnedün ileyh) de dinilir. Ħaber ise isnād olunan bir ĥükümdür ki ona (müsned) 

dinilir: Aĥmed Efendi Ǿālimdir dinildik de Aĥmed Efendiye Ǿālimlik isnād olunmuĢ 

olduġundan (Aĥmed Efendi) mübtedā,  
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(Ǿālim) anıñ ħaberi olub (dir) de edāt-ı ħaberdir. Bu edāt-ı ħaber mütekellimde (m) dir: 

Ben kātibim gibi. Muħāŧabda (señ) dir: Sen Ǿālimsiñ gibi. 

Ġħŧār—CemǾi (Ǿālimsiñiz) yazıldıġına nažarân müfredįniñ de oña muŧābaķatla 

(Ǿālimsiñ) (سك م  śūretinde yazılmayub da birŧaķım beyĥūde mülāĥažāta mebnį (عال

(Ǿālimsįn) (ين س م  ŧarzında yazılması lisānıñ maŧlūb olan intižāmını bozmaķ dimek  (عال

olmaz mı? ! Mübtedā ile ħaberden teĢekkül iden cümleye cümleǿi ismiyye dinilir. 

Mübtedāda  aśl olan muķaddem bulunmaķdır; faķaŧ (ĥaśr) maǾnāsını müfįd olmaķ içün 

teǿħįri cāǿizdir: (Odur buña sebeb) dinilir ki ancaķ odur buña sebeb maǾnāsını ifāde 

ider. Mübtedā ile ħaber ĥaķķında istiġnāǿen ĥaźf icrā idilebilir. Aĥmed Efendi naśıldır? 

Suǿaline yalñız (ħastadır) dimek kāfidir. Kim ħastadır? Suǿaline yalñız (Aĥmed Efendi) 

dimek muķteżāy-ı ĥāle muŧābıķdır. BaǾżen mesned ileyĥiñ ĥaźfı cāǿiz iken taǾžįmā 

lisāna ĥaźf olunmaz: Fātiĥ kimdir? Suǿāline cevāben: Ĥażreti Fātiĥ, kılıcıñ Ģānını Ǿilāve 

ķalemiñ ĥaķķını įfā iden bir sulŧān-ı źįĢāndır dimek gibi. Ħaberiñ taǾdidį cāǿizdir: 

Aĥmed Efendi źekįdir, çalıĢķandır, terbiyelidir gibi. 

Ĥāl 

ǾĠbārede fāǾiliñ yāħūd mefǾūlüñ heyǿetini beyān iden bir kelimedir: Ben buraya 

ĥayvāna yâħūd kemiye rākib olaraķ geldim gibi ki (rākib olaraķ) gelmesi fāǾiliñ ĥālini 

beyān idiyor ve ben anı serħoĢ  

140 

olduġu ĥālde vapurdan çıķarken gördüm dinilirse mefǾūlüñ heyǿeti beyān idilmiĢ olur. 

ǾUmūmā ĥāl ve heyǿete dāll olan Ģeyleriñ Ǿibārede ĥāl vāķiǾ olması śaĥįĥdir. ǾAsākiri 

Ģāhāne düĢmana arslan gibi hücūm itdi dinildikde (arslan gibi) kelimesi Ǿasākiri 

Ģāhāneniñ düĢmana itdiği hücūmuñ ĥālini beyān itdiği cihetle ĥāl vāķiǾ olmuĢ olur. 

BaǾżān bir cümlede źįl ĥāl ve fiǾl ikisi de maĥźūf olaraķ yalñız ĥāl źikr olunur: Vapur 

naśıl geldi? Suǿāline cevāben (Vapur bata çıķa geldi) dinilecek yerde yalñız (bata çıķa) 

dinilir ki burada edāt-ı ĥāl maĥźūfdur: Bataraķ ve çıķaraķ dimekdir. (Allaha ıśmarladıķ) 

diye vedāǿ idene yalñız (devletle) lafžı ile virilen cevāb bu nükteye mebnįdir. ĠĢte böyle 

fiǾli maĥźūf ĥāllere pek çoķ teśādüf idilir. Māddeǿi aśliyeniñ āħirįne rek, raķ ilĥāķiyle 

teĢkįl olunan ĥāl, terkįbįye bedel kelime śįġaǿi śale heyǿetine ircāǾ olunduķdan śoñra 

(ĥālde) lafžı ilĥāķiyle ĥāl terkįbį teĢkįl olunur: Ħasta olduġum ĥālde eŧıbbāya mürācaǾat 

iderim gibi. Bir kelimeǿi ǾArabįyyeniñ āħirinde bulunan tenvįn Ǿale‘l-ekŝer bu maǾnāyı 
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müfįd olur: Ŧorpidonuñ tecrübesi mükerreren icrā olundu. ĶıĢlanıñ müceddiden ifĢāsına 

ibtidār olundu gibi. Ħilāf-ı meǿmūl, taĥtü‘l ĥafıž, men ġayr-i meǿmūl gibi baǾżı taǾbįrāt 

ĥāl mevķiǾnde sevķ olunur. Refte refte, ceste ceste , cüzǿi cüzǿi, güle güle, oŧura oŧura 

gibi mükerrer vāķiǾ olan  
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kelimāt-ı Ǿibārede de ĥāl olmaķ üzere ĥallonulur. (ittifāķı) kelimesi de (ittifāķen) 

mevķiǾnde ĥāl olaraķ sevķ olunur. BaǾżen ĥāle delālet iden tenvįn ĥaźf olunur: Ĥaķįķat, 

insān ne ġarįb maħlūķdur gibi ki, (ĥaķįķat) kelimesi ĥaķįķaten sebkinde ĥāl olaraķ 

ķullanılmıĢdır. Ĥaķķā ki, ŧoġrusu filĥaķįķa, gerçek, gerçekden, hepsi, lafıžları Ǿibārede 

ĥāl olmaķ üzere ĥal olunur. (sekir ĥāl olaraķ) dinilmemeli; çünki (sekir) serħoĢluķ 

maǾnāsına isimdir. Edāt-ı ĥāl yerine baǾżen (śūretde) taǾbįrį ķullanılır: CemǾyet pek 

parlaķ bir śūretde icrā olundu gibi. 

Temyįz 

Yā müfredde veya bir cümleniñ mażmūnunda olan ibĥamı izāle ider. Bunuñ 

edātı lisānımızda  (ce) yāħūd (cihetle) dir. Temyizler mümeyyiz olduķları kelimātdan 

soñra sevķ olunur: Aĥmed Efendi maǾlūmātca Muĥammed Efendi‘ye fāǿiķdir. 

Muĥammed Efendi de ŝervet cihetiyle Aĥmed Efendi‘ye fāǿiķdir cümlelerinde olduġu 

gibi. Lisān-ı ǾArabįyyede bunuñ edātı yine tenvįndir. Muĥammed Efendi mālen Aĥmed 

Efendiye fāǿikdir gibi. Muķaddįre delālet iden kelimātdan śoñra vaķiǾ olan kelimāt-ı 

Ǿibārede temyįz olmaķ üzere ĥal olunur: Bir küfe üzüm, bir ķayıķ kömür, bir çeki odun, 

bir vāril śu, bir çuval ķahve, beĢ arĢın çuħa, biñ kilometro teymür yol, beĢ dönüm arāżį 

gibi ki üzüm,  

142 

kömür, odun ve hakeźā kelimeri muķaddįre delālet iden küfe, ķayıķ, çeki kelimeleriniñ 

mümeyyizleri olur. Bir kıŧǾa sefįne, bir nefer Ģākird, bir ķabża seyf, üç Ǿaded yumurŧa, 

bir bāb mescid, iki reǿis āt taǾbįrātı da bu ķabįldendir. ǾAded ve miķdārdan suǿale 

mevżūǾ olan (ne ķadar) ve (ķaç) kelimelerinden soñra vaķiǾ olan kelimāt bunları 

mümeyyiz olacaġından kelimāt-ı meźkūranıñ temyiz olmaķ üzere ĥali icāb ider: Ķaç 

ġurūĢ? dinildikde ġurūĢ temyizdir.  

Bedel 

Maĥżā matbūǾnu beyān içün sevķ olunan bir tābiǾdir; matbūǾyla  berāber 

sevķinde kelāmda bir teǿkįd ĥuśūle gelir: Birāderiñ ġükrü Efendi geldi dinileceği vaķit 



139 

 

(ġükrü Efendi) lafžına bedel tesmiye olunur. (Bedel-i mübāyen) vardır ki bedel, 

mübeddel-i minĥa mübāyin olur: 

Peynir yedim, peynir demiĢim ķaymaķ gibi. 

Teǿkįd 

Matbūǿnu teǿkįd içūn sevķ olunur bir tābiǾdir: (Vapur geldi vapur) gibi tekrār 

edilen (vapur) lafžı teǿkįddir buña (teǿkįd lafžı) dinür ki yañlıĢ añlaĢılmamaķ içün lafžıñ 

tekrārından Ǿibāretdir. Teǿkįd lafžı, aķsām-ı kelāmıñ cümlesinde cārįdir.  

Teǿkįd-i MaǾnevį: Yā izāleǿi Ģübĥe içün yāħūd ifādeǿi Ģümūl içün istiǾmāl 

olunan elfāždır. Bunlar (kendi, hep, Ǿayn)  

143 

gibi lafıžlardır: Bunu ben kendim yazdım—Aĥmed Efendi, Meĥmed Efendi, Muśŧafa 

Efendi hep geldiler gibi. (Kendi) lafžı baǾżen tekrār olunur: kendi kendine, kendi 

kendime gibi. Kendi yerine (biźźāt) lafžı da istiǾmāl olunur: PaĢa ĥażretleri biźźāt  teĢrįf 

buyurdular gibi. (Hep) lafžında aĥvāl-i erbaǾa cārįdir: Anlarıñ hepsi geldi, hepsini 

gördüm, hepsine söyledim, hepsiniñ ismini öğrendim. Hepimiz geldik, hepimizi 

gördüñüz, hepiñiz ķalķıñız gibi. (Hep) lafžınıñ mütekellim ve muħātab içün müfrediyle 

ġāǿibde cemǾ śįġası vārid değildir: hepim, hepiñ, hepleri dinilmez. BaǾżen maǾŧūf ile 

maǾŧūf-u Ǿileyh teǿkįd olunur: Ħasan ve Ħüseyin ikisi de geldi, Ħasan ve Ħüseyin ve 

ǾAli üçü de geldi yāħūd hep geldiler dinilir. (Kendi) maǾnāsına (nefs) kelimesi de teǿkįd 

edātı olub iżāfetle (Nefs-i Trabzon‘da—Trabzon‘uñ kendisinde) diye istiǾmāl olunur. 

BaǾżen (Ǿayn) kelimesi teǿkįdi murād olunan lafža mużāf olur: ǾAynı kerāmet 

buyurduğuz gibi. Bunlardan māǾadā elfāž-ı müǿekkede teǿkįd itdiği ismiñ evvelinden 

yapılaraķ oña taķdim ider, faķaŧ semāǾįdir: mosmor, bembeyāż, yemyeĢil, maśmāvį, 

ķıpķırmızı, ķapķara, iç içe, köskütük, upuzun, ŧosŧoġru, çasçarpıķ, dümdüz, tastamām, 

ķasķatı, apaçıķ, sipsivri, śapśaġlam, ķupķuru, besbelli, ķısķıvrāķ, büsbütün, yusyuvarlaķ 

gibi.   
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ĠttibāǾ 

Bir kelimeniñ ĥarf-i evvelini ―mįm‖e taĥvįl ile aña muvāzen ve ĥarf-i aħįrde 

muvāfıķ olaraķ maǾnāsız bir lafıž sevķ itmekdir. Bu gibi bįmaǾnį elfāža ― mühmelāt‖ 
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daħi dinilir: kāġıd māġıd, kitāb mitāb, gide mide, uyuķlaya muyuķlaya gibi. Ħarf-i 

evvelį (mįm) olan kelimātıñ mühmelį (felān) lafžıdır: mekteb felān, mescid felān gibi.  

Aŧf-ı Beyān 

MatbūǾnu įżāĥ içün getirilir: Ķafādārıñ ġükrį Efendi geldi gibi ki (ġükrį Efendi) 

Ǿaf-ı beyāndır. Bedel ile Ǿaŧf-ı beyānda bir farķ vardır Ģöyle ki bedelde maķśūd tābiǾdir; 

Ǿaŧf-ı beyānda maķśūd matbūǾdur: (Birāderiñ Ĥüsāmeddįn Efendi geldi.) dinildiġi vaķit 

muħāŧabıñ, Ĥüsāmeddįn Efendiden māǾadā birāderi olmadıġı farż olunduġuna nażaran 

(Ĥüsāmeddįn Efendi) Ǿaŧf-ı beyān; muħāŧabıñ birāderleri müteǾaddid olduġuna nažaran 

(Ĥüsāmeddįn) bedeldir.  

TaǾrįb 

Bir kelimeyi āħer bir lisāndan lisān-ı ǾArabįyyeye naķl itmekdir. Kelimeǿi 

menķuleye muǾreb dinilir. 

Kelimāt-ı Fārisįyye   MuǾribāt 

Çin     śayn      

Günc     kenz      

Gevher     cevher     

MiĢk     misk  

Ligām     licām  

Numūne    unmūźec  

çek, deh ān—on ayblı maǾnāsınadır. Śakk, đaĥĥāk 
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Bir kelimeyi taĥfif içün bir veyā birķaç ĥarfini ĥaźf ile iĥtiśār itmekdir:  

Muĥarref Aśıl   Muĥarref Aśıl 

Sāybān sāyebān nefrįn nā āferįn 

ġābāĢ ĢādbāĢ zįrā ezįnrāh 

ĠǾlām 

ĠǾlām üç neviǾdir: künye, laķab, isim. 

Künye—(ibn) yāħūd (bint) lafıžları ile teĢkįl olunur; faķaŧ evlādıñ ismi muķaddem įrād 

idilir: Ĥasan Bin ǾAli, Fāŧma binti Zeyneb gibi ki ǾAli‘niñ oġlu Ĥasan, Zeynebiñ ķızı 

Fāŧma dimekdir. (ibn) lafžınıñ hemzesi hemzeǿi vaśıl olduġundan Ǿalemįn beyninde 
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vāķi‘ oldıġı ĥālde düĢer; faķaŧ ĥemzeniñ süķūŧundan śonra (be) sākin ķalmaġla (Ĥasan 

bin ǾAli) diye oķunur. (ibn) lafžı saŧır baĢına teśādüf iderse ĥemzeniñ süķūtu cāǿiz 

olamaz. (ibn) lafžı üslūbu Fārisį üzere Ǿalemįn beyninde vākiǾ olunca bütün bütün ―ŧı‖ 

idilerek birincisi ikincisine mużāf ķılınır: 

Ġbrahim Edhem    Ġbrahim bin Edhem   

ǾĮsa Meryem         ǾĮsa bin Meryem           

Ħalįl Āzer               terkįbleri     Ħalįl bin Āzer          taķdįr-i nidadır 

Rüstem Zāl         Rüstem bin Zāl        
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(ibn) lafžı baǾżen (müdāvim) maǾnāsını da müfįd olur: Ġbn-i sebįl—yola 

müdāvim yaǾnį yolcu dimekdir. Ebūżżiyā gibi görülen Ǿalemler de künyedir. (Eb) lafžı 

ilk evlād olan (żiyā) kelimesine mużāf ķılınmıĢdır. Bu yolda künye istiǾmāli ķāideǿi 

ǾAraba etbā ider.(Ebu) kelimesiniñ ĥemzesi seįķaǿi Fārisįyye üzere istiǾmāl olduķda 

maĥźūf olur: BülǾaceb gibi ki ziyāde Ǿacayib dimekdir. (buķalemun) da böyle olub ebū 

ķalemun  dinilmez. Ķaideǿi ǾArabįyyece künye yalñız (ibn) lafžıyla da teĢkįl olunur: 

Ġbn-i Sįnā gibi. (Ümm) lafžıyla da teĢkįl olunur: Ümmülķary gibi ki Mekkeǿi 

mükerreme dimekdir. Dimek olur ki künye ǾindelǾarab yalñız insānlara maĥśūś değildir. 

Ebūlfażl, Ebū Cehil, gibi künyelerden medĥ ve źemm ķaśd olunmuĢdur.  

Laķab—Medĥ veya źemm içün ŧaķılan isimlere (laķab) taǾbįr olunur; buña ― 

maħlaś‖ da dinilir: iĥsān, žiyā, tevfįķ, gibi. Künye ile laķabdan māǾadāsına ―isim‖ 

dinilir: Aĥmed, Meĥmed, ǾAli gibi. isim ile laķabıñ ictimāǾında ism-i muķaddem laķab 

muǿaħħar sevķ olunur: Mehmed Tevfįķ, Aĥmed Zekį, gibi. Künye ile ismin ictimāǾında 

künye muķaddem sevķ olunur: Ebużżįya Tevfįk gibi. 

MuǾarrife ve Nekre 

MuǾarrife—TaǾyįn ifāde iden isimlerdir. Lisān-ı Arabįde edāt-ı taǾrįf (el) dir: 

ĥaķ—ŧoġrı dimek iken elĥaķ—ŧoġrısı  
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dimek olur: yevm—gün dimek iken elyevm—bugün dimekdir. ŻemāǾir, esmā, iĢārāt, 

Ǿilām hep muǾarrifedir. Lisānımızda ayrıca edāt-ı taǾrįf yoķdur. Ġsm-i Ǿāmmıñ evveline 

żamįr-i ġāǿib getirilirse  muǾarrife ve ĥarf-i tenkįr getirilirse nekre olur: evādim—

muǾarrife , bir adam—nekredir. TaǾyįn ifāde itmeyen isimlere ― nekre ― denilir. 
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Lisānımızda bunuñ içün de ayrıca bir edāt yoķdur; faķaŧ kelimeye (bir) lafžı dāĥil olursa 

o ismiñ bir ism-i müĥim olduġunu ifāde ider: Dün bir adam gördüm dinildikde (bir 

adam) mechūl-ül aĥvāl bir adam dimekdir. Maķām-ı nefiyde nekre taǾmįm ifāde ider: 

(bende bir para yoķ) cümlesinde (bir) vaĥdet içün olmayıb (hiçbir) maķāmında nefyį 

taǾmįm ider: Nūn-u sākinden Ǿibaret  bulunan  (tenvįn) ǾArabįde edāt-ı tenkįr olub buña 

Ǿalāmet olaraķ ismiñ āħirįne iki esre vażǾ olunur:  

li-sebebin—herhangi sebeb içün   

li-ġarazin  —bir ġaraz içün   

li-ĥikmetin—bir ĥikmet içün       gibi. 

li-mesaliĥatin—bir maślahatden ŧolayı  

Ǿalāmet-i mefǾūliyet olan (y) edāt-ı taǾrįfdir. (Ben Aĥmed Efendiye kitāb 

verdim.) dinilirse bu kitābıñ naśıl kitāb oldıġı mechūl oldıġı ĥālde (Ben Aĥmed 

Efendiye kitābı virdim.) dinilirse (Ben Aĥmed Efendiye maǾhūd kitābı vįrdim.) dimek 

olur. MefǾūl muǾarrife oldıġı ĥālde cümlede taķdįmi cāǿiz iken nekre oldıġı   
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ĥālde cāǿiz değildir: Kitābı ben Aĥmed Efendi‘ye virdim dimek śaĥįĥ iken (Kitāb ben 

Aĥmed Efendi‘ye virdim) dinilemez. 

Elfāžıñ Yekdiğerine ǾAŧfı 

ǾAŧf—Bir kelimeyi yāħūd cümleyi muķaddem vāķiǾ olan bir kelimeye yāħūd 

cümleye rabt itmekdir: (Ĥasan geldi Ĥüseyin geldi) dinilecek yerde muħtaśaran (geldi) 

lafıžlarından birini ĥaźf ile Ĥüseyin lafžı bir vāv-ı Ǿāŧıfe ile (Ĥasan) üzerine Ǿaŧf 

olunaraķ (Ĥasan ve Ĥüseyin geldi) dinilir ki ikisiniñ de bir cümle ile geldikleri ifāde 

olunmuĢ olur; (Ĥasan) lafžına ―maǾŧūfun Ǿaleyh‖ Ĥüseyin‘e ―maǾŧūf‖ dinilir. BaǾżen 

vāv-ı Ǿaŧıfa iħtiśār içün ĥaźf idilir: Ĥasan Ĥüseyin geldiler, Ĥasan Efendi ķalķdı gitdi 

gibi. MaǾŧūf ile maǾŧūf Ǿaleyh beyninde cihet cāmiǾa bulunmaķ Ģarŧdır; eğer bulunmaz 

ise Ǿaŧf maķbūl olmaz: (Ĥasan Efendi oķur ve yazar) dinilirse oķuyub yazmaķ beyninde 

münāsebet vardır; faķaŧ (Hasan Efendi oķur ve ķıśa boyludur) dinilmek maķbūl olamaz; 

zįrā oķumaķ ile ķıśa boylu bulunmaķ beyninde hiç münāsebet yoķdur, faķaŧ maǾŧūf ile 

maǾŧūf-u Ǿaleyĥiñ muġāyiratı Ǿaŧfıñ Ģerāǿitindendir: Aĥmed ve Meĥmed, Ģems ve 

ķamer, arż ve semā, ķāl ve ķalem gibi; bu cihetle bir Ģeyǿin kendi nefsine Ǿaŧfı caǿiz 

olmayacaķsa da baǾżen yekdiğerini tefsįr maķāmında elfāz-ı müterādifeniñ Ǿaŧfında 

beǿis yoķdur: tāb ve tüvān, Ǿarż ve taķdįm, 
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yād ve teźkār gibi. Mütecānis olan iki kelimeniñ bir vāv-ı Ǿaŧıfa ile terkibine ― terkįb 

tecānüsü‖ dirler: güft ü gū, Ģüstu Ģū, ķįlu ķal gibi. Żıd olan iki kelimeniñ ictimāǾına ― 

terkįb-i teżad‖ dinilir: dād ü sited, zįr ü zeber, germ ü serd, nįk ü bed, amed ü Ģüd, niĢįb 

ü firāz, aĥź ü iǾŧā, sefer ü ĥażar gibi. Yekdiğerine münāsebeti bulunan iki kelimeniñ 

Ǿaŧfından Ǿibāret olan terkįbe ― terkįb tenāsibį‖ dinilir: berg ü bār, Ģāħ ü berg gibi. ǾAynı 

iki kelimeniñ bilā rābıŧa terkįbine ― tekįb-i Ǿaynı‖ dirler: refte refte, ceste ceste gibi. 

Türkce yan yana gelmiĢ baǾżı kelimāt vardır ki bunlarıñ beynlerinde bir veche meĢrūĥ 

iżāfet, vaśfiyet Ǿaŧf ve isnād gibi rābıŧalar yoķdur, bunlara da terkįb-i Ǿayni dinilir: ķol 

ķola, yüz yüze el ele, diz dize, yan yana ķarĢı ķarĢıya gibi. Kelimeler gibi cümleler de 

(vāv) ile yekdiğerine aǾŧf olunur; cümlelerin aŧfında yine cihet-i cāmiǾa aranır. Ve 

baǾżen birķaç kelāmdan mürekkeb bir fıķra birķaç kelāmdan mürekkeb diğer fıķra 

üzerine Ǿaŧf Ǿolunur; buña da ― Ǿaŧfü‘l ķıśśa Ǿale‘l ķıśśa‖ dinilir ki yine cihet-i cāmiǾa 

bulunmaķsızın bir fıķranıñ diğer fıķra üzerine Ǿaŧfı cāǿiz olamaz. 

Tevlįd-i Kelimāt 

Mevād-ı Arabįyyeden kelimeler peydā edilmek uśūlidir. Peydā idilen kelimāta 

―müvellid‖ dinilir. 

150 

Müvellid1āt Aśıl  Müvellidāt Aśıl 

insāniyet insān māhiyet hay 

cāhiliyet cāhil kemmiyet kem 

meǿmūriyet meǿmūr keyfiyet keyf 

Ǿulviyet Ǿulüv ĥayŝiyet ĥayŝ 

Ģükrāniyet Ģükrān tamāmiyet tamām 

emniyet emin ünsiyet üns 

Ġslāmiyet Ġslām teslįmiyet teslįm 

hüviyet     hū   

Kelām 

Cümleyi baĥŝ maĥŝūŝlarında fiǾliye, ismiye nāmlarıyla ikiye taķsįm itmiĢdik. 

FiǾl ile fāǾilden Ǿibāret olanına fiǾliye, mübtedā ile ħaberden mürekkeb olana ismiye 

dimiĢdik. Cümleǿi fiǾliyede fāǾiliñ fiǾle taķdimi Ģįveǿi ifādemiz iķtiżāsından olmaķla 



144 

 

fiǾl ile fāǾil daħį müsned müsnedün ileyh ĥükmüni alacaġından bundan böyle cümle 

gerek fiǾliye olsun ve gerek ismiye bulunsun ikisini de yekdiğerinden tefrįķ itmeyerek 

cümleleriñ erkānına müsned müsnedün ileyh diyeceğiz: (Aĥmed Efendi Ǿālimdir) 

cümlesinde (Aĥmed Efendi) müsnedün ileyh (Ǿālim) müsned ve (dir) de rābıŧa oldıġı 

gibi  (Aĥmed Efendi geldi) cümlesinde yine (Aĥmed Efendi) müsnedün ileyh (geldi) 

müsned Ǿitibār olunur. FiǾliñ  
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kendi śįġası isnāda delālet ideceğinden fiǾllerde rābıŧaya iĥtiyāc yoķdur. Müsned ile 

müsnedün ileyh efrād da cemǾ de muŧābaķat iderler: ben oķudum, sen oķuduñ, biz 

oķuduķ, siz oķuduñuz gibi; faķaŧ cemǾ ġāǿibde bu muŧābaķatiñ vücūdı Ģarŧ değildir; 

muŧābaķat olsa da olur, olmasa da: (Anlar okudı) dimek de cāǿizdir. Eğer müsned śıfat 

bir kelime olursa rābıŧa müfred olaraķ mütekellimde (m) muħāŧabda (siñ) ġāǿibde (dir) 

edātlarıdır: 

ben kātibim sen kātibsiñ o kātibdir      gibi. 

cemǾlerinde    biz kātibiz siz kātibsiñiz anlar kātibdir       denilir. 

Eğer müsned fiǾl olursa fiǾllerin evāħirinde olan levāĥiķ fāǾillere delālet 

itdiğinden Ǿale‘l ekŝer müsnedün ileyh maķāmında olan fāǾiller ĥaźf idilir: (Ben 

oķuyacaġım) dinilecek yerde yalñız (oķuyacaġım) dinilir. Emr-i ĥāżırıñ müfredinde 

fāǾile delālet idecek rābıŧa yoķ ise de yine fāǾiliñ ĥaźfıyla (Sen gel) maķāmında (gel) de 

dinilir. BaǾżen sözde teǾkįd ĥuśūli içün müsnedün ileyĥiñ źikri iltizām olunur: ĠĢte sen 

böylesiñ gibi. Eğer müsned isim olursa bu śūretde isim, żamįr ġāǿib ĥükmünde 

olacaġından rābıŧa ġāǿib śūretinde sevķ olunur: Aĥmed Efendi kātibdir gibi. Eğer 

müsned žarf olub da müsnedün ileyh muǾarrife olursa rābıŧa yine muķaddemki 

levaĥiķden Ǿibāret olur: Pederim evdedir gibi; faķaŧ müsnedün ileyh nekre olursa o 

ĥālde müsned müsnedün ileyĥe taķdįm olunub rābıŧa  
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ġāǿib śūretine maħŝūŝ olaraķ iŝbāt içūn (var) nefy içün (yok) lafıžlarıdır: Evde biri var 

yāħūd evde yoķ dinilir. Var, yok lafıžları śįġaǿi śılayı da taǾķįb ider: Oraya gitdiğim var, 

oraya gitdiğim yoķ gibi. Ġsnād da teǿkįd maķśūd olursa var, yoķ lafıžları edāt-ı ħaber ile 

sevķ olunur: Evde biri vardır, evde kimse yoķdur gibi. Müsned śıfat oldığı ĥālde  rābıŧa 

yuķarıda źikrolunan  levaĥiķden Ǿibāret olub menfįleri (değil) lafžıyla teĢekkül ider:  
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Müsbet    Menfį 

 Ben zengįnim   Ben zengįn değilim  

Ġtmām-ı fāǿide içün kelām bir taķım ķaydlar ile taķyįd olunur ki bunlara ― 

mütemmimāt cümle‖ dinilir. Bunlar da ĥāl, temyįz, teǿkįd, bedel, Ǿaŧf-ı beyān ve 

mütaǾliķāt fiǾldir; bunlarda bahŝ-i maħŝūŝalarında Ǿalavechi‘l tafśįl beyān olunmıĢdır.  

Bir cümlede ķaydlar taǾdid itdiği ĥālde menāŧ ĥüküm fiǾle muķārin olan ķayd-ı 

āħįr üzerindedir miŝal: (Ben dün aŧaya Nüzhetiye Vapuruyla gitdim) cümlesinde ĥüküm 

(Nüzhetiye Vapurı) üzerinde olub baĢķa vapur ile değil (Nüzhetiye) ile dimekdir. 

Cümleǿi meźkūra: 

Ben dün Nüzhetiye Vapuruyla aŧaya gitdim…. (1) 

Ben Nüzhetiye Vapuruyla aŧaya dün gitdim….(2) 

Nüzhetiye Vapuruyla aŧaya dün ben gitdim….(3) 
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meŝellį tanžįm ķabilinden śūver-i ŝülüŝede münāŧ ĥüküm birinci de fiǾle muķārin olan 

(aŧa) kelimesinde ikincide (dün) kelimesinde üçüncüde (ben) kelimesi üzerindedir. 

Revābıŧ 

Bir cümleyi diğer bir cümleye rabŧ iden edāta ―rābıŧa‖ dinilir. Revābıŧ-ı 

sebebiye—oldıġından, oldıġından nāĢį, oldığından ŧolayı, oldıġı cihetle, oldıġı ecellden, 

oldıġına mebnį, oldıġına bināǿen, bulundıġına mebnį, bulundıġına bināǿen, iddüğüne 

mebnį, iddüğüne bināǿen, iddüği cihetle—bunlar   ―śıla-i maǾal-taǾlįl‖ dir. Olmaķdan 

nāĢį, olmaķ mülābesesiyle, olmaķ cihetiyle, olmaķ ĥasebiyle, olması cihetiyle, olmaġla, 

olmaġın, bunlara da ―maśdar-ı maǾal-taǾlįl‖ dinilir. Yekdiğerine rabŧ idilecek iki 

cümleden cümleǾi evvelį cümleǾi ŝāniyeye Ǿalet olaraķ ikisi bir kelām Ǿitibār olunacaķ 

ise revābıŧ-ı sebebiyeden biriyle rabŧ olunur: Ŧuna ŧondığı cihetle seyr-i sefāǿin 

olunamıyor gibi.  

Revābıŧ-ı Tevķįtiye—Olduķda, oldıġında, olduķdan śoñra, olunca: Dersħānelere 

girince ferd-i müteneffis yoķmuĢ gibi kemāl-i śukūnetle derse çalıĢmalıdır gibi. 

Revābıt-ı Ĥāliye—Olaraķ, oldığı ĥālde, olmuĢ iken: insān çalıĢaraķ teraķķį ider 

gibi. 

Rābıŧaǿi Muŧlaķa—Olūb, olaraķ: Ħoca efendi derse çıķub oķutduķdan soñra 

çıķdı gitdi gibi  
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Rābıŧaǿi Teraķķį—Olmaķla berāber, olduķdan baĢķa: Ġnsān derse çalıĢmaķla 

berāber ādābdan da beĥrever olmalıdır.  

Rābıŧaǿi Temŝįliye—Oldıġı üzere oldıġı vechile: Beyāndan müstaġnį oldığı 

üzere eĢref śanāyiǾ śanǾat-ı kitābettir. 

Ġalaŧāŧ 

Kelimeleriñ ĥarekāt ve sekenātı ve uśūl taĥrįri ketb lüġata muvāfıķ olmaķ lāzım 

geldiğinden ġalaŧātdan lisānımızda keŝįrü‘l-istiǾmāl olanlarıñ faśįĥleri bir vechi zįr ü 

derc tezbįr ķılındı. 

Ġalaŧ Faśįĥ Ġalaŧ Faśįĥ 

übbeĥet übeĥĥet bākire bākir 

iħtiyāra iħtiyār bilāħare bilāħire 

aķrebā aķribā beĥeyre buĥayre 

ümenā āminen biĥiĢt beĥiĢt 

ümmįd ümįd beĥūde bį-ĥūde 

ünāŝ ināŝ bister bester 

intiǾāĢ taǾyiĢ punĥān pinĥān 

āvān avān teźkere teźkįre 

āvānį āvāniǿi sįm-u zer tesyār tesyįr 

iytām eytām temhįr taħtįm 

bilżarūr bilżarūre tecrübe tecribe 
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Ġalaŧ  Faśįĥ Ġalat Faśįĥ 

tiźkār teźkār ĥoĢnūdiyet ĥoĢnūdį 

terācum terācim ħaŧŧ-ı üstüvā haŧŧ-ı istivā 

tercüme terceme dūçar vāv-ı aśliye ile dūçar vāv-ı resmįye  

teĢrįn tiĢrįn źerve źirve 

teĥlike teĥlüke ricā recā 

ŝeyyibe ŝeyyib rāyigān rāyegān 

cibilliyet cibillet refāhiyyet refāhiyyet 

cemāźiyelevvel cumāźeyelevvelį raddiyye radiyeǿ 
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cemāziyel āħir cemāziyel āħire rccĥāniye recĥān 

CünbüĢ cünbiĢ śuvb śavb 

civān cüvān żicret żucret 

çimen çemen żiyāǾ żeyāǾ 

çınār  çenār żimān żemān 

çihār çehār żaǾfiyet żaǾaf 

ĥāmile ĥāmil Ǿārifāne ĥarįfāne 

ĥirķat ĥurķat Ǿarife Ǿarefe 

ħirāfāt  ħurāfāt Ǿayāl Ǿiyāl 

ħidįviyet ħidįvį ferāset firāset 

ħazāne ħizāne farażā farżān 
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Ġalaŧ  Faśįĥ Ġalaŧ  Faśįĥ 

fitret fetret muķįs maķįs 

fedā fidā mevrūd vārid 

fürūmāye firūmāye mütedāǿir daǿir 

germiyyet germį mersūl mürsel 

lāyeħtį lāyuħtį mübtenį mebnį 

Menķibe menķıbe mühām mehāmm 

Meśārifi rāhiye ħarcırāh neĢǿe neĢve 

MuǾannid muǾānid nevǾimā nevǾumma 

Mūcib-i muķteżā 

maǾnāsına 

mūceb helezon ĥalezon 

seyyān  siyyān   

MüĢākele 

(maǾlen) gibi efǾāl ve tefǾįl vezinlerinden gelan ism-i fāǾiller ĥatāen yekdiğerine 

müĢākil olduġundan bunı ŧoġrı oķumak içün maśdarını bi‘lmülāĥaža (iǾlān) dan 

(muǾlin) oķumalıdır. Ve bi‘lǾakis (mürevvic-i efkâr) terkįbinde olana (mürevvic) 

kelimesini maśdarı olan (tervįci) mülāĥaža ile (mürevvic) oķumalıdır. (EfǾāl) vezninde 

olan cemǾler (ifǾāl) vezninde olan maśdarlara müĢākil oldıġından ķarįne-i maķām ile 
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tefrįķ iderler. Māzįǿ-i naķlį ile ism-i mefǾūlüñ evāħirindeki (miĢ) ler müĢterek 

oldığından bunlarda diķķate Ģāyāndır! 
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MefǾūliyet lāmı ile vürūd iden kelimāt ism-i mefǾūldür; bināǿenǾaleyh (itmiĢ) 

kelimesi māżiǿ naķlį; (idilmiĢ) kelimesi ism-i mefǾūldür. Bu müĢākele baǾżı 

vuķufsuzları yañıldıyor: miŝāl (müntec muvaffāķiyet) terkįbine (muvaffaķiyet intāc 

itmiĢ) maǾnāsını mülāĥaža ile bu (miĢ) edātına aldanaraķ (intāc itmiĢ) māzįǿ naķlįsini 

ism-i mefǾūl žannıyla (müntec muvaffaķiyet) oķuyorlar ki ħatāyı fāĥiĢdir. 

Usūl-i Tenķįŧ 

Yazı suĥūletle ve ŧabįǾi bir śūretde oķunmaķ içün evāħir cümle ile baǾżı kelimāt-

ı āralarına bir ŧaķım iĢārāt vażǾ itmek uśūlidir.  

Fāśıla—ǾĠbārede bir nefes alınacaķ ķadar ŧurılacaķ bir duraķdır = (,). Bu fāśıla 

iĢāreti edāt-ı Ǿatf iķtiża iden yerlere vażǾ olunur: (Bir Ǿilmi, bir fenni, bir śanǾatı śūret-i 

maĥśūśada öğrenüb kesb-i mahāret iden źāt iħtiśāśiyyūndan maǾdūddur.) gibi.  

Diğer—(Ķoca Rāġıb) ǾUnvān-ı millįsini ĥāǿiz olan Rāġıp PaĢa evāǿil Ģebābında 

bir yandan taĥśįl-i maǾārife ihtimām, bir yandan da defterħāneye devām iderdi. 

Mużāfün ileyh ile mużāfün ārası mefǾūl oldıġı ĥālde mużāfün ileyhden śoñra fāśıla 

iĢāreti vażǾ olunur: (Nerde oldıġı mechūl bir kaynaġıñ, içen ādeme ĥayāt-ı ebediye baħĢ 

iden śuyuna āb-ı ĥażartesmiye olunur.) gibi. Müsnedün ileyh ile müsned ārası mevśūl 

olursa yine fāśıla iĢāreti vaż‘ olunur: ĀteĢiñ Türkce 
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mürādifi mehcūr hükmünde bulunan evd lafžıdır. TeĢvįĢi mūcib olmamaķ içün muŧlaķa 

faślı icāb iden yerde fāśıla iĢāāreti ķonulur: ĥażreti Mūsa‘nıñ Ŧūr-i Sįnā‘da Cenāb-ı 

Ĥaķķ‘a Ǿarż itdiği niyāz-ı rūǿyet, Ķurǿan-ı Kerįm‘de (erna) cümle-i Ģerįfesiyle 

gösterilmiĢdir. Mevśūfı maĥźūf śıfatdan soñra fāsıla iĢāreti vażǾ olunur: ǾĀilesiniñ 

ĥüsn-ü iǾāĢesi içūn çalıĢmayan adam śayılmaz. 

Menķūŧa—Ġki nefes alınacaķ ķadar vaķfidilecek maĥale vażǾ olur= (;) Muħāŧaba 

fāǿideǿi nāme ifāde ider bir kelām sevķ olunduķdan soñra o kelāma taǾliķi olur diğer bir 

ĥüküm isnād itmek lāzım gelirse o ĥālde menķūŧa iĢāreti vażǾ olunur. ġeddādıñ cennet 

taķlįdi olmaķ üzere tanžįm itdirdiği baġ irem taǾbir olunan meĢĥūr baġıñ tertįbātı ikmāl 

idilince ġeddād, temāĢā itmek üzere iĥtiĢām-ı tām ile ķalkūb gitmiĢ; baġa dahā bir ħayli 
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mesāfe var iken žuhur iden bir śayĥa-i āsumānı ġeddād‘ı yanındakilerle berāber helāl 

itmiĢ gibi.  

Diğer—Filānıñ neyyir-i iķbāli tamāmıyla żiyāpāĢ olmaġa baĢlamıĢ, ĥatta Ģeref-i 

śıhriyet-i seniyeye daħį nāǿil olmuĢdur.  

Noķŧateyn—Naķil vāķǾi olan muvāżįǾde ķavl ile maķūl ķavl ārasına vażǾ 

olunur=(:) Cenāb-ı ĥaķķ buyurdı ki: Rabb‘iñiz değil miyim? Didik ki: Evet, 

Rabb‘imizsiñ. 
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KeĢįde—Diķķati cālib olan bir sözüñ iki ŧarafına çekilan ķıśa ħaŧlardır: manžūm 

ĥilyeǿi Ģerįfe śāĥi ħāķānı gibi bir ĢāǾir meĢĥūruñ seng-i mezārına—ŧoġrı olmaķ 

Ģarŧıyla—iki söz yazılamamıĢ olmasına teǿessüf olunur gibi.  

Ġstifhām ǾAlāmeti—Suǿal mevķi‘nde müstaǾmeldir: Yā Rab duǾālarım ne zamān 

müstecāb olur? Gibi. Ķavl ile maķūl ķavl ārasında istiǾmāl olunmaz: O kim geldi diye 

baña sordu gibi.  

TaǾaccüb ǾAlāmeti—TaǾaccüb, teǿellüm, sürūr, mevāđında; münādā ve 

münācātda istiǾmāl  olunur: Ammā yazıyor! Amān  ne diyorsuñuz! ĠĢte kitābını 

buldum! Ey Ǿaziz! Yā Rabbi! Gibi.  

MuǾteriże—Mebĥūŝ-u Ǿanĥıñ iki ŧarafına çevrilir= () Vaķtiyle Ġmām ǾAli‘ye 

ķarĢı iǾlān-ı iśyān iden bir  fırķaǿi baġya efrādından her birine (ħārici) dinilir gibi. 

Diğer—Selįm-i evvel (ħādimü‘l ĥarameyn)  Ǿunvānı żamimü‘l ķāb-ı Ǿāliyeǿi 

devlet iyledi gibi. Diğer—Rūmį nisānıñ yigirmi ikinci gününe (rūz-ı ĥażar) ıŧlaķi, o 

mevsimde iħżar ar arżıñ kemāle gelmesine müstenid olmaķ maǾķūldür gibi. Įżāĥ 

ŧarįķiyle įrād idilan bir söz daħį muǾteriżeye alınur ve bu įżāĥ ŧayy idilse de maǾnāya 

ħalel gelmez: Bu iǾtiķād bir ķıyās-ı temŝįlden (ķıyāsü‘l ġāǿib Ǿala‘Ģ Ģāhid) Ǿibāretdir 

gibi.  
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Ġķtibās ǾAlāmeti—Ġķtibās ŧarįķiyle įrād olunan bir kelāmıñ iki ŧarafına çevrilir= 

―    ― : biri (tezkiyeyi) (teskiye)  śūretinde yazmıĢ; görenler ― seniñ tezkiyeñ bozuķ‖ 

dimiĢler gibi. 

Diğer—‖nun velķalemi‖ medįĥeǿi ilaĥiyesine mažhariyetle iktisābı Ģeref itmiĢ 

olan ķalem… gibi. 
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Vaķf-ı Kāmil—Kāmilen vaķf olunacaķ maĥaldir= (•) : FilvākiǾ Kurǿan-ı Kerįm 

ne kelām-ı manžūmedir ne de kelām-ı menĢūrdur iki ķısmıñ ħāricinde bir kelām-ı 

laŧįfdir ve serāpā faśįĥ ve belįġdir ve cümle āyātı kerįme belāġatce bir derecede 

olmayūb baǾżısınıñ baǾżısına nisbetle belāġatce derecesi daha alǾādır faķaŧ cümlesi 

muǾcizdir yaǾnį meŝelini vücūda getirmekden insān Ǿācizdir.—Ķıśaś-ı enbiyā 

Ħaŧŧı Mevĥūm—Bir daha tekrārından śarf-ı nažar olunan veyāħūd ķubĥundan 

ŧolayı meskūt-u Ǿanha geçilmesi iķtiżā iden maĥalde ķullanılır: (Seni gidi bįǾār iħtiyār!) 

dinileceğine (seni gįdį ….) diye orası meskūt-u Ǿanha geçilir. Bir sözi ceryān-ı 

ŧabįǾyesinden inĥirāf itdirmek maķāmında daħį bir ŧaķım nuķaŧ idilir: Babası anı 

mektebe virdi ĥuķūķ taĥśįl itdi ressāmlıķ öğrendi….  Bu aķĢām yimeği bizde yiyeceksiñ 

değil mi? Gibi. Hem istifhām ve hem taǾcib-i mübįn olmaķ üzere Ģu vecihle (? !) 

iĢāretleri cemǾ olunabilir.  

Ġntiĥāǿi Ķısm-ı Evvel 

Ķısm-ı Śānį 

Bismihi Sübĥānehü 

Fıķralarıñ Rabŧında Diķķat Olunacaķ Mevād 

Niĥāyet iki kelimeden noķśān olmamaķ Ģarŧıyla fıķraǿi evvelį fıkraǿi ŝāniyeye ya 

müsāvį veyā andan az kelimeyi cāmiǾ olmaķla berāber fıķralarıñ maǾnāları yekdiğerine 

müsāvį olmamalı:  

PādiĢāhı tebaǾa perver ĢeĥenĢāh maǾdeletgüster efendimiz ĥażretleri          

Vusūlį niǾmet Ǿālim ve ħalįfeǿi mefaħir peyġamberānı ümem efendimiz 

ĥażretleri   gibi  

Nedįm bezm-i ülfet ve hemniĢįn meclis-i śoĥbet fıķralarınıñ maǾnāları 

yekdiğerine müsāvį oldığı içün ― tekrār maǾnevį‖ dimek olub maķbūl değildir. 

Fıkrarıñ niĥāyetinde bulunan merbūŧlarda seciǾe riǾāyet idilmeli:  

Lafžı ķalįl ve maǾnāsı cezįl olan .....   

MaǾlūmü‘l isim ve maǾdūmü‘l cisim…..  



151 

 

DersaǾādetten fekk lenger ĥareketen ve sūda limānına lengerāndāz muvāśalat 

olundı ve.—Aśĥāb-ı kirāmın zamānına yetiĢüb meclislerine dāħįl olanlarıñ aķvāli 

Ģerįfesini nāķil olan zevātı muĥtereme gibi.  

Cümleleri Yekdiğerine Śūreti Rabŧı 

―Ġrsāl itdiğiñiz mektūb vürūd itdi maĥaline teslįm ķılındı bināǿenǾaleyh 

diyeceğimiz bir Ģeyǿi ķalmadı.‖ Gibi parça parça yazılmıĢ 
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fıķraları yekdiğerine rabŧ ile bir sözde tekmįl itmek lāzım gelse maķām-ı taǾlįlde įrād 

olunan Ģu iki cümleden her biriniñ āħirįne bir rābıŧaǿi sebebįye ilĥāķ iderek yekdiğerine 

maǾŧūfen : ― Ġrsāl itdiğiñiz mektūb vürūd itmiĢ olduġundan ve maĥāline teslįm ķılınmıĢ 

olduġundan diyeceğiniz bir Ģeyi ķalmamıĢdır.‖ dinilir; faķaŧ bu vechile rābıŧanıñ 

tekrārında leŧāfet bulunmadıġından birinci fıķranıñ āħirinde olan rābıtayı ĥaźf ile: ― Ġrsāl 

itdiğiniz mektūb vürūd itmiĢ ve maĥaline teslįm teslim ķılınmıĢ olduġundan diyeceğiniz 

bir Ģey ķalmamıĢdır.‖ diye fıķrānıñ evāħirinde vürūd itmiĢ‖ ve ― telsįm ķılınmıĢ‖ 

kelimelerini bir ―oldıġından‖ rābıŧayla ―diyeceğiniz bir Ģey ķalmamıĢdır‖  cümlesine 

rabŧ ideriz; lakin rabŧıñ śıĥĥati merbūŧlarıñ Ǿalelefrād rābıŧa ile cümleǿi ĥükmiyeye 

rabŧında maǾnānıñ tevāfuķuna mütevaķķıfdır; maǾnį tevāfuķ itdiği ĥālde rabŧıñ 

sālifüźźikr śıĥĥati, maǾnį tevāfuķ itmediği ĥālde Ǿadem-i śıĥĥati tebeyyün ider miŝal: ― 

Bugün muŧālaǾāt ile pek çoķ iĢtiġāl itmiĢ ve zihnim yorulmuĢ olduġundan yārın bir ay 

tenezzüh boġaz içine gideceğim‖ dinilse iĢ bu Ǿibāreye rabŧlı  fıķra dinilemez; çünki 

―olduġundan‖ rābıŧasını birinci fıķranıñ niĥāyetine getirüb ġāǿibāne ―Bugün muŧālaǾāt 

ile pek çoķ iĢtiġāl itmiĢ olduġundan‖ diyüb de mütekellimāne ― Yārın bir ay tenezzüh 

Boġaziçine gideceğim‖ dinilemeyeceği der-kārdır.  

―Aĥmed Efendi ħevācelerinin ĥüsn-ü tevccühüne nāǾil oldıġını ve bu nāǿiliyetini 

dünyā ve māfįĥāya fedā itmek ķābil olunmadıġını müfteħirāne söylüyor.‖ 
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ǾĠbāresinde oldığı gibi birinci fıķranıñ āħirinde bulunan merbūŧ (müsbet rābıŧa) 

istediği ĥālde ikinci fıķranıñ niĥāyetinde bulunan merbūŧ (menfį rābıŧa) isterse menfį 

rābıŧa isteyen ikinci fıķrānıñ merbūŧunı bir (ġayr) kelimesiyle sevķ iderek fıķrateyniñ bir 

rābıŧa ile įrādı Ģįveǿi kitābet iķtiżāsındandır; bu ĥālde ―Aĥmed Efendi ħevāceleriniñ 

ĥüsnü teveccühüne nāǿil ve bunı dünyā ve māfįĥāya fedā itmek ġayr-ı ķābil oldığını 
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müfteħirāne söylüyor‖ dinilir ki ―olduğını‖ rābıŧası (nāǿil) ve (ġayr-ı ķābil) merbūŧlarını 

― müfteħirāne söylüyor‖ cümlesine pekaǾla rabŧ ider. 

―Bulunmaķ‖ lafżı filaśl (bulmaķ) maśdarınıñ mechūlidir, faķaŧ ekŝerįyetle olmaķ 

maǾnāsına maǾlūm sebkinde sevķ olunur: (Ehliyeti derceǿi kifāyede olmadıġından) 

yerinde (Ehliyeti derceǿi kifāyede bulunmadıġından) ve (emŝāline fāǿiķ oldıġından) 

yerinde (emŝāline fāǿiķ bulundığından) dinilebilir; bu śūretde eğer rābıŧalar źikr 

olunmaķ murād olunursa birinci fıķranıñ niĥāyetinde (olmaķ) māddesiniñ 

müĢteķātından bir rābŧa istiǾǾmāl olundığı ĥālde ikinci fıķranıñ niĥāyetinde yine fiǾl-i 

maǾlūm sebkinde (bulunmaķ) māddesiniñ müĢteķātından yine o śįgada bir rābŧa sevķ 

olunmaķ Ģįveǿi taĥrįr iķtiżāsındandır:…… 

Rābıŧaǿi muŧlaķā ―olmaķ‖ , ―bulunmaķ māddelerine münĥaśır olmayub aķsām-ı 

kelāmıñ cümlesinden teĢkįl olur: (Ben pazar güni gelir çarĢamba güni giderim) 

Ǿibāresinde (mįm mütekellim) rābıŧa olub (gelir) 
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ve (gider) fiǾlleri anın merbūtları olur. Ve—‖Cenāb-ı fātiĥ yedi yemįn saŧvetini ķahr-ı 

ħaśm ile tesħįr-i memālike dest-i yesār himmetini neĢri Ǿalem ile iǾmār ile mülke 

vaķfiderek ķılıncıñ Ģānını iǾlā ve ķalemiñ haķķını įfā iyledi.‖  ǾĠbāresinde (vaķfiderek) 

rābıŧaǿi muŧlaķa olub (teĢħįri memālike) ve (iǾmārı mülke) onun merbutları olur; 

Ve yine (iyledi) fiǾli rābıŧa olub (iǾlā) ve (įfā) kelimeleri anıñ merbūŧları olur.  

Rābıŧa bir olub merbūŧlar müĢteķāŧdan bulundıġı ĥālde bir śįġada sevķ 

olunmaları iķtiżā ider: ― daǾvāt-ı mefrūżaǿi ĥażreti pādiĢāhı yād ü teźkār ķılındıġı 

ķonuya velāyetinden dāħiliye nežāret celįlesine vārid olan taĥrįrātda eĢǾār ve bu bābda 

mütteĥįzān ahālį cānından tanžįm ķılınan teĢekkür nāmeǿi Ǿumūmį daħį irsāl 

ķılınmıĢdır‖ Ǿibāresinde rābıŧa ― ķılınmıĢdır ―  oldıġı ĥālde anın marbūŧları olan ― eĢǾār ― 

ile ― irsāl ― kelimeleri bir śįġada sevķ idilmiĢdir. Ve—‖ CāmiǾ Ģerįfiñ inĢāsına ibtidār 

olunmuĢ ve bir iki günden beri temelleriniñ ĥafriyle iĢtiġāl idilmekde olub bunıñ 

ħitāmında vażiǾ esās-ı resminiñ icrāsıyla Ǿameliyāta devām idileceği der-kār 

bulunmuĢdur.‖ ǾĠbāresinde (der) edāt-ı rābıŧa olub anıñ merbūtları olan (ibtidār 

olunmuĢ) ve (der-kār bulunmuĢ) fiǾlleri Ǿaynı śįġada vārid olmuĢdur. Ve—(Mektebe 

gitmeyerek tenbel tenbel evde oŧurmaķ niǾam-ı maǾārifden mütenaǾim olmayaraķ 

bil‘āħire ħāǿib ve ħāsire ķalmaķ revā mıdır) dinildikde  (revā mıdır) kelimesi rābıŧa olub 

(oŧurmaķ) ve (ħāǿib  
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ve ħāsir ķalmaķ) merbūŧları maśdar olaraķ bir śįġadır. Ve—‖Ġki ŧarafdan on beĢer metre 

Ǿilāve ķılınması ve ķalǾa cehtine yetmiĢ beĢ metre daha ķordon yapılması icāb 

edeceğinden‖ Ǿibāresinde (icāb edeceğinden) rābıŧaśınıñ merbūŧları olan (Ǿilāve 

ķılınması) ve (ķordon yapılması) maśdar taħfįfi Ģeklindedir. Ve—‖ Bu eĢyānıñ 

ġiķaġo‘ya gideceğine ve ne miķdār aķçe śarfı lāzım geleceğine dāǿir‖ Ǿibāresinde 

(dāǾir) rābıŧasınıñ merbūŧları olan (gideceğine) ve (lāzım geleceğine) kelimeleri śįġa-i 

śılanıñ mefǾūlün ileyh ĥālinde vāķiǾ olmuĢdur.  

Bir rābıŧanıñ merbūŧları ikiden ziyāde olabilir: Ben Diyārbekir ŧarįķiyle Baġdāda 

muvāśalat ve birķaç gün meks ve iķāmet ve baǾżı emākin-i mübāreke ve āŝār-ı ķadįmeyi 

ziyāret itdikden śoñra gibi. Merbūŧlar bir vezinde olmasa da olabilir: Mechūlį keĢfen ve 

maǾlūmuñ śıĥĥatini iŝbāta medār olan Ģu ħusūs…. Gibi. Ve—‖ Bir yandan Bāb-ı ǾĀlįye 

devām. Bir yandan da taĥśįl-i muǾārefe ihtimām iderdi‖ gibi. 

ġįveǾi Taĥrįre ĀǾid Ħuśūśāt 

Lisān-ı taĥrįrde (itmek) maķāmında ekŝeriyetle (icrā) kelimesi ķullanılur: 

(tecrübe itmek) yerine (tecrübe icrā itmek) yāħūd—maśdarıñ mefǾūlüne iżāfeti 

ķabįlinden—(icrāyı tecrübe itmek) dinilir: Merāsim-i iĥtirāmiye icrā itmek gibi. (Tenbįh 

idildi) yerinde (icrayı tenbįh olundı) ve (taĥķiķ olacaķdır) mevkiǾnde (icrāyı tahķįķāt)  
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idilecekdir) dinilir. (Įfā) kelimesi de böyledir: ―Ĥaķlarında muǾāvenet-i  muķteżiye 

icrāsı…‖  yerinde ― Ĥaķlarında muǾāvenet muķteżiye įfāsı…‖ da dinilir.  

Cereyān—Olmaķ müǿeddāsında (icrā) kelimesiniñ lāzımı Ǿaddolunur: Cereyān 

iden müźākere gibi ki ― olan müźākere ― dimekdir. Maśādır-ı mürekkibeyi teĢkįl iden 

efǾāl-i Ǿāmmeniñ ĥaźfı da cāǿizdir: ― Felān Efendiniñ įfāy-ı meǿmūriyet idüb 

dersaǾādete Ǿavdet itmek‖ din,lecek yerde ―Felān Efendiniñ įfāy-ı meǿmūriyetle 

dersaǾādete Ǿavdeti‖  ve—‖ Bu günki iĢiñ vaķt-i āħire taǾlįķ idilmesi‖ yerinde ― 

Bugünki iĢiñ vaķt-i āħire teǾallįķį‖ dinilir. 

Peydā, dermiyān, derāġūĢ, derkenār, derdest, derħātır gibi kendilerinde maǾnāyı 

maśdar-ı olmayan kelimāt ile terkib iden mesādir-i mürekkibeniñ fiǾli āmįĥaźf 

olunamaz: Bir ħaylį para peydā itdiğinden śoñra Avrupa‘ya gitdi.‖ yerinde ―  Bir ħaylį 

para peydāsından śoñra Avrupa‘ya gitdi.‖dinilemez. Meśādir-i mürekkibe her vaķit 

yalñız efǾāl-i Ǿāmme ile teĢekkül itmez. BaǾżı isimler yāħūd śıfatlar kendilerine 
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mülāzım olan birŧaķım efǾāl ile terkib iderler: nuŧuķ, įrād itmek, ile; irāda, śudūr itmek 

ile; duǾā, ķırāǾat itmek ile; żiyāfet, keĢįde itmek ile; müźākere, icrā itmek ile; ĢiǾr, 

tanžįm itmek ile; ĢiǾr. inĢâd itmek ile ķullanılır; ve—maśdarıñ mefǾulüne iżāfeti 

ķabįlinden –iǾmāl-i fikir, Ǿaŧf-ı nažar, iķāmeǿi daǾva; Ǿakd-i muķāvele, ittiħāź-ı tedbįr; 

tertįb-i mücāzāt, Ǿarz-ı teĢekkür de dinilir. (Takdįm) kelimesiniñ mefǾulüne iżāfeti 

ĥālinde  
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(ķılmaķ) māddesiyle terkib ider: ―Taķdįmi pįĢgāh sāmįleri ķılınan‖ dinilir de ― Taķdįmi 

pįĢgāh sāmįleri idilen) dinilmek Ģįvemize uymaz.  

Maśdar-ı ǾalelǾumūm (itmek) māddesiyle ķullanılırken baǾżı maśdarlar (bulmaķ) 

māddesiyle sevķ olunur: ŝübūt, ĥuśūl, azdiyād, iltiyām, tesellį, vuķūǾ, Ģifā, netįce 

kelimeleri (bulmaķ) māddesiyle müstaǾmeldir. Bulmaķ müǿeddāsında baǾżen ―peźįr‖ 

lafż-ı Fārisįsi sevķ olunur: neticepeźįr, ĥuśūlpeźįr, iltiyāmpeźįr, Ģifāpeźįr dinilir de 

sübūtpezir, azdiyadpeźįr, tesellįpeźįr, vuķūǾpeźįr dinilmez!  

Maśdar-ı bimaǾnį mefǾūl mef‘ul dinilen meśādır (olmaķ) māddesiyle 

müstaǾmeldir; faķaŧ bunlar maǾdūddur: tebdįl, tekmįl, tamām, defǾa, cemǾ, istibdāl, 

ĥasret, iflāĥ kelimeleri (olmaķ) māddesiyle sevķ olunur. BaǾżı maśdarlar hem (itmek) 

ve hem (olmaķ) māddesiyle ķullanılabilir:  Miŝal (telef) kelimesi (itmek) māddesiyle 

istiǾmāl olunduķda müteǾaddį olub (itlāf) maǾnāsına olur ve (olmaķ) māddesiyle 

istiǾmāli ĥālinde lāzım olur. Bu itmek, olmaķ māddeleriniñ istiǾmāli bi-ġāyet 

ehemmiyeti ĥāǿizdir: Miŝal (TeĢfįǿ śâdır itdim) dinilmemeli, çünki (teĢfį) fiǾl-i lāzım 

olub mefǾūl-ü bih olmayacaġından—maśdarıñ mef‘ūlüne iżāfeti ķabįlinden olaraķ—bu 

vechile istiǾmāl olunamaz; faķaŧ (itmek) māddesi getirmeksizin (TeĢfį‘ śadır içūn böyle 

yapdım.) dinilirse (śadırıñ teĢfįsi içün) dimek maǾnāsına olacaġından ŧoġrı olur.  

BaǾżen (itmek) māddesiyle terkib iden maśdarın istiǾmāline   
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tercįĥen (olmaķ) māddesiyle ism-i fāǾilį ķullanılır: (iĥtirāķ itmek) yerine (muĥteriķ 

olmaķ) dimek mürecciĥdir. Ve—(Baĥren seyr-ü sefer inķıŧāǾ iderek) dimeğe (Baĥren 

seyr-ü sefer münķaŧiǾ olaraķ) dimek tercįĥ olunur. BaǾżı maśdarlarıñ (olmaķ) 

māddesiyle istiǾmāli Ǿāmiyānedir: iĥyā olmaķ gibi.  

Meśādir-i Fārisįyye, ǾArabį maśdarlar gibi (itmek) māddesiyle terkib idemez; 

faķaŧ endāĥt, girift gibi māżįlerin (itmek) māddesiyle terkib itdiği vardır. 
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(Buyurmaķ) lafžı itmek müǿeddāsında efǾāl-i Ǿāmmeden olub maķām-ı taǾžįmde 

sevķ olunur: PaĢa ĥażretleri emir buyuruyorlar, ķuluñuzı minnetdār buyurduñuz. Gibi. 

Bunıñ mechūlį olan (buyrulmaķ) lafı da olmaķ bedeline yine maķām-ı taǾžįmde 

sevķ olunur: Ahālįǿi śādıķa ķullarınıñ dūçār-ı müĢkülāt olmaķda bulunduķları mesmūǾ 

Ǿālįǿi hümāyūnları buyrulması….gibi. 

Filaśl (bulmaķ) maśdarınıñ mechūlį olub ekŝeriyetle (olmaķ) maǾnāsına taǾmįm 

ifāde iden (bulmaķ) ile (olmaķ) beyninde yine bir farķ vardır: (ķudemāyı meǿmūrįn 

māliyeden felān efendi ĥażretleriniñ Ģimdiye ķadar bulunduķları meǿmūriyetlerde) 

dinilir de (ķudemāy-ı meǿmūrįn….. oldukları meǿmūriyetlerde) dinilemez. Ve—

(Įcābınıñ icrā olunacağı der-kār bulunmuĢdur) dinilir de (icābınıñ icrā olunacaġı der-kār 

olmuĢdur) dinilmez. 

Mesādir-i aśliyeden ŧoķuz  neviǾ müĢtaķ olub bunlarıñ vech-i istiķāķları 

semāǾįdir. Öyle her kelimeyi istediğimiz neviǿe ifrāġ idemeyiz.  
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Miŝal (śıdķ) māddesinden (taśdįk), (taśdiķ), (śadāķat), (muśādaķat) neviǾleri 

istiǾmāl olunur da aśdāķ, istaśdāķ ve hakeźā neviǾler binā idilemez. BaǾžı elfāž vardır ki 

heyǿetden heyǿeti diğere naķillerinde müstaĥsen ise müsteĥcen ve müsteĥcen ise 

müstaĥsen olur: Miŝal taĥdįd ve teceddüd kelimeleriniñ istiǾmālleri müstaĥsen iken 

bunlarıñ istifǾāl neviǾne menķūli olan isticdādıñ  istiǾmāli müsteĥcendir; bilǾakis taǾmįl 

ve taǾmül kelimeleriniñ istiǾmalleri müsteĥcen iken (istiǾmāl) kelimesiniñ istiǾmāli 

müstaĥsendir.  

ǾArabįde, Türkce ĥāsıl maśdar śįġasınıñ müǿeddāsını ifāde idecek ayrıca kelime 

olduġundan śįġaǿi meźkūra, ĥāl ve siyāķ meǾallerine olan (śūret) lafžınıñ ķāǾideǿi 

Fārisįyye üzere meśādir-i ǾArabįyyeden birine iżāfetiyle teĢekkül ider:  

 Śūret-i ĥareket—ĥareket  ediĢ   

 Śūret-i tahrįr—yazıĢ      gibi. 

 Śūret-i ifāde—ifāde idiĢ     

(śavt) kelimesi bir terkįbde mevśūf vākiǾ olaraķ edāt-ı ĥāl gibi (olaraķ) 

maǾnāsını müfįd olur: (śūret-i mevŝūķada rivāyet olunur.) dinilir ki (mevŝūķ olaraķ 

rivāyet olunur) dimekdir. 
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MüteǾalliķāt fiǾl cemǾ olduġu ĥālde fiǾliñ cemǾ olaraķ irādı lāzım gelir: kātibler, 

geldiler dinilmek faśįĥtir, faķaŧ mütelliķāt fiǾl źįrūĥ olmazsa fiǾl, müfred olaraķ istiǾmāl 

olunur: Çiçekler 
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açdı, yaġmurlar yaġdı dinilir. MaǾnen keŝrete delālet iden müfredātıñ tāniǾ bulunduķları 

fiǾller müfred gelir: (ǾAsker geçid-i resmį icrā idiyorlar) dinilmeyüb (ǾAsker geçid-i 

resmį icrā idiyor) dinilir. BaǾżen müteǾallik halde fiil, ta‘žįmen cemǾ olaraķ sevķ 

olunur: Nāžır PaĢa Ĥażretleri böyle emir buyurdılar gibi. 

ĠftiǾāl ve tefǾil vezinlerinde taǾdiye olmayub onlarıñ mefhūmunda (kesb) gibi bir 

maǾnį münderic oldıġından bunlarıñ mevzūnlarını yine (kesb) müŝellemi bir kelime ile 

sevķ itmek eŝer-i ġafletdir: Bu cihetle (kesb-i tevessüǾ) (kesb-i iĢtidād) dinilmemeli; 

çünki tevessüǾ, iŝtidād kelimeleri birveche meĢrūĥ kesb-i vüsǾat, kesb-i Ģiddet 

maǾnālarına oldıġından (kesb-i tevessüǾ), (kesbi iĢtidād) terkįbleri kesb kesb-i vüsǾat, 

kesb kesb-i Ģiddet dimek olur ki bunlarıñ yanında ― ay mehtābı) nūr Ǿalį nūrdur.  Bunuñ 

gibi teźellül—iżhār-ı źillet, iĥtimām—beźl-i himmet, iĢtihār—kesb-i Ģöĥret dimek 

olmaġla ižhār-ı teźellül, kesb-i ihtimām, kesb-i iĢtihār dinilemeyeceği āĢikārdır. Kesb-i 

temeyyüz, kesb-i terakķį terkįbleri de bu ķabįldendir.  

ĠftiǾāl ve tefǾįl vezinleriniñ binālarında yek farķ olmadıġı ĥālde baǾżen 

istiǾmālce yekdiğerine mürecciĥ ŧutulur: (taĥaĢĢüd) , (iĥtiĢād) dan (taĥammül) (iĥtimāl) 

den ziyāde ķullanılır. Mütteĥidü‘l maǾnį olan meśādirden baǾżısı baǾżısından Ģiddetli ve 

baǾżısı da baǾżısından nāzik Ǿaddolunur: (taĥvįf) kelimesi (iĥāfe) den (izǾāc)  (taǾcįz) 

den (tebcįl) (ibcāl) den aķvį ve (įlmek) kelimesi (itmek) kelimesinden  
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(ictisār) kelimesi (ictirā) dan nāzik Ǿaddolunur. Įcād ve iħtirāǾ kelimeleri vücūda 

getirilmek maǾnāsına mütteĥidü‘l maǾnį iseler de (icād) ĥaķķı ilahįde ķullanılır. (Mülk) 

(milk) kelimelerinden (mülk) ĥaķı ilahįde ķullanılır: Bu cihetle (malikü‘l mülk) ile 

(mekteb-i mülkiye) terkįblerinde olan (mülk) leri tefrįķ itmeli. (Taĥśįl) ile (istiĥśāl) 

kelimeleri mütteĥidü‘l maǾnį olduķları ĥālde (istiĥśāl-i Ǿulūm ve fünūn) dinilmeyüb 

(taĥśįl-i Ǿulūm ve fünūn) dinilir.  

Bazı kelimāt māddiyātda ve baǾżı kelimāt maǾneviyātda müstaǾmeldir: ĠstibǾād, 

isticlāb, istifāżā kelimeleri maǾneviyātda; celb, istifāde kelimeleri māddiyātda 

müstaǾmeldir. BaǾżı kelimāt-ı eĢyāda ve baǾżı kelimāt-ı eĢħāśda müstaǾmeldir: isbāl, 
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istiħdām, istįnās, üserā, in‘âm, terfįķ kelimeleri eĢħāśda; istiǾmāl, istiśĥāb, tesrįb 

kelimeleri eĢyāda müstaǾmeldir. Tasŧįir kelimesi yazmaķ yazılmaķ maǾnālarına Ģāyān-ı 

iĥtirām olan Ģeyler ĥaķķında ķullanılır: Emirnāmeniñ tasŧįri gibi. BaǾżı kelimāt hem 

eĢyāda ve hen eĢħāśda müstaǾmeldir: iǾāde kelimesi gibi. TeĢħiś kelimesi Ģaħśı 

derħāŧırā itmek maǾnāsına olaraķ eĢħāś ĥaķķında ve teĢħįś, ŧanımaķ maǾnāsına emrāż 

ĥaķķında müstaǾmeldir.  

Muħāŧab śįġalarınıñ gidersin, gideceksin, tarzında (ben) ile yazıldıġı göriliyor; 

faķaŧ bir lisānda maŧlūb olan intiżāmı bozmamaķ içün bunlarıñ da cemǾleri gibi kāf ile 

gidersiñ, gideceksiñ śūretinde yazılması evladır. Birŧaķım beyĥūde fikirlere źāhib olmaķ 

maǾnāsızdır.  
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Kitābetde fiǾl-i maǾlūmdan ziyāde fiǾl-i mechūlüñ sevķį muvāfıķ deǿb-i 

taĥrįrdir: ―Ben mektūbı ŧarafınıza gönderdim.‖ yerinde Ģerāǿit-i taǾžįme riǾāyeten ibrāz-ı 

maĥvįyetle (ben) denilmeyerek ―Mektūb ŧaraf-ı Ģerįflerine gönderildi.‖ dinilir. [*] 

Manžūr-ı Ǿālįleri buyrulmaķ gibi taǾbįrātıñ sevķį bu fikre müsteniddir; yine bu taǾżįm 

keyfiyetinden mütekellim, muħāŧabıñ Ģānına taǾžįmen hażm-ı nefs ve tevāżuǾ ider de 

nefsine (ben) ile ħiŧāb itmekden teǿdib idūb kendisini maķāma münāsib diğer bir taǾbįr 

ile yād ider: Bendeñiz: ŝenākārıñız, ħulūśverleri, bendeǿi iĥsān dįdeleri gibi. Lutf idiñiz 

gibi ― niyāz ― dinilen ― emr-i Ǿalavechi‘l tażarruǾ ― da böyle edebe riǾāyeten ve emirden 

iħtirāzen (lütfiderseñiz) dinilir. Yalñız neĥy-i Ǿġāǿibe maħŝūŝ bir ĥāl vardır ki o da 

baǾžen müŝbet müǿeddāsında sevķ olunur: Bu ādam orta boylu ķır śaķallı etine ŧolġūn 

bir ādamdır; śāķįn Aĥmed Efendi 

[*] maǾnāy-ı bidāyeti müfįd olan (ŧarafından) kelimesi fiǾli mecĥūl teĢkįlinde 

ķullanılır. (Bir mühendis Fransız tiyatrosunuñ kāmilen teymūrden inĢāsı teklįf itmiĢ) 

yerinde ―Bir mühendis ŧarafından Fransız tiyatrosunuñ kāmilen teymūrden inĢāsı teklįf 

olunmuĢ‖ ve—(Źāt-ı ĥażreti pādiĢāhi fuķarāya atâyâ-yı seniyye iĥsān buyurmuĢ) 

yerinde ―taraf źįĢeref ĥażreti pādiĢāhiden fuķarāya Ǿaŧāyā-yı seniyye iĥsān buyurulmuĢ‖ 

dinilir. BaǾżen (ŧarafından) maķāmında (ce) edātı ķullanılır: Baĥriye neżāret-i celįlesi 

ŧarafından mübāyaǾa olunaraķ‖ yerinde ― Baĥriye nežāret-i celįlesince mübāyaǾa 

olunaraķ ― dinilir.     
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olmasın ― denilir ki bu misilli nefy, zan ve ma‘mul manalarını müfid olur; ifade-i 

mezkûre ― Bu adam orta boylu…. bir adamdır onun Ahmed Efendi olması me‘mûldür 

demekdir. 

Sigai vasıladan sonra, edāt-ı istidrak getirilemez: Pek çok çalıĢdım ise de lakin 

muvaffak olamadım denilmez. (lakin) kelimesi zaiddir.  

Bazen olduğu, bulunduğu müeddasında masdar-ı bîmani olan (imek) lafzından 

müĢtak (eddüğü) lafzı kullanılır; ve hale istimrar manasını müfid olan masdardan sonra 

isti‘mali kesirdir: (bezl-i himmet olunmakda eddüğücihetle)denilir. Bu (etddüğü) lafzı 

hiçbir vakit (eddiği) suretinde yazılmaz. Bazen sigai sale hâl ve mâzi sebkinde ifade 

olunur: ― Herkes yangın olmadığı iddiasında bulundu.‖ yerinde ―Herkes yangın olmadı 

iddiasında bulundu‖ denilir. 

Fiil-i iltizaminin tekrarı manay-ı mübalağayı müfid olur: Okuya okuya, yaza 

yaza yoruldum denilir. 

Lisān-ı ǾArabįde cemǾe nisbet cāǿiz değil ise de lisānımızda tecvįz olunur. 

ĶāǾideǿi ǾArabįyeye ittibāen (feżāǿil-i ħulķiye) dinilecek iken ķāǾideǿi Fārisįyye üzere 

(feżāǿil-i aħlāķiye) dimek lisānımızda daha fasįĥ Ǿaddolunur. Tālį kelimeleriñ de 

Ǿindelnisbetleri ĥaźf olunmaķ lāzım gelir. Bu cihetle (mesǿeleǿi ĥayātiye) gibi taǾbįrler 

ķāǾideǿi ǾArabįyyece ŧoġrı değilse de lisānımızıñ Ģįvesine muvāfıķ oldıġı içün bu ve bu 

gibileriñ cevāz istiǾmāline māniǾ yoķdur.  

Cüzǿi ŝāniyeleri ism-i fāǾil muħaffif olan vaśıf terkįbįlerde  
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Ġsm-i fāǾil muħaffifler aślına ircāǾ ile cemǾlenmeyüb Ǿādetā isimler gibi (an) ile 

cemǾlenir: sermāyedār—sermāyedārān gibi. 

 (Ħāriķaǿi edeb) terkįbinde olan ħāriķa kelimesi (edeb) den teǿnįŝ iktisāb itmiĢ 

değildir. Belki (ħāriķa) nıñ āħirindeki (ha) mübālaġa maǾnāsını müfįd olub Ǿādatıñ 

ħāricinde olaraķ ġāyetle mümtāz insān dimekdir. (Sāǿiķaǿi ĥiddet, zādeǿi Ǿiśmet) 

terkįblerindeki sāǿiķa, zāde kelimeleriniñ āħirlerindeki hālar Ǿumūmiyetden ħuśūśiyete 

naķil içündür. Kelimeteyn meźkūrteyn ĥiddet, Ǿiśmet kelimelerine iżāfetle taħśįś kesb 

itmiĢdir.  



159 

 

ġerefvārid, Ģerefśādır gibi cüzǿi ŝāniyeleri śıfat olan muǿvel vaśıf terkįbįleriñ 

terkįbde daħilleri olmadıġı baħiŝ maħśūśunda bir tafśįl beyān olunmuĢ idi. ; faķaŧ radįf, 

ķarįn, rehįn gibi. Kelimeler ile yapılanlarıñ cevāz-ı istiǾmāline māniǾ yoķdur. Zįrā 

kelimāt-ı meźkūra (arķadaĢ) maǾnāsına maǾnevityātda istiǾmāl olunmuĢdur: (Ģevket-i 

rehįn) , (rūyeti ķarįn) dimek Ģevket arķadaĢlı, rūyet arķadaĢlı yaǾnį Ģevketli, rūyetli 

dimekdir (meymenet radįf) de böyledir. Bunlardan ķarįn ile rehįn yine arķadaĢ 

maǾnāsına baĢķa śūretde istiǾmāl olunur: Maķbūl dinilecek yerde (ķabulüñ arķadaĢı) 

maǾnāsına (ķarįni ķabūl), (mecāz) dinilecek yerde (rehįni cevāz) dinilir; iĢte kelimeteyn 

meźkūreteyn böyle kendilerinden śoñra getirelecek maśdarları isim-i mefǾūl ķılmaķda 

keŝįrü‘l istiǾǾmāldir: (rehįn-i Ǿilmi Ǿālįleri buyruldığı üzere) terkįb-i meĢĥūri iĢte  
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bu isti‘male göre ―maǾlūm-u ālįleri buyruldıġı üzere‖ müǿeddāsındadır. (muķārin) 

kelimesi de böyle olub kendisinden kendisinden yaķın maǾnāsı değil belki kendisinden 

śoñra vārid olacaķ kelimeniñ Ǿaynı maǾnāsı ķaśd olunur: (Bu söz muķārin ĥaķįķatdir) 

dimek Ǿādetā ŧoġrıdır dimekdir.  

Vaśıf terkįbįler tavśįf itdikleri kelimeler ile müķafi olmaķ Ģįveǿi taĥrįr 

iķtiżāsındandır: Ġrādeǿi ĥikmet ifāde icrāāt-ı meĥāsin ġāyāt, fermān mekārimbeyān gibi.   

(Ehil kelimesi) müfred ve cemǾ olmaķda müĢterek ise de ķāǿideǿi Fārisįyye 

üzere iżāfet ĥālinde mużāfun ileyĥį cemǾlenmez: Ehli dil dinilüb ehli diller dinilmez. 

Taĥt, meydān gibi baǾżı kelimeler maǾneviyātda ķullanılır: taĥt-ı taśdįķ meydān 

mübāĥeŝe gibi ki taśdįķe taĥt, mübāĥeŝeye meydān iŝbātı mecāzdır; faķaŧ ķāǾideǿǿi 

Türkiye üzere taśdįķiñ taĥtı mübāĥeŝeniñ meydānı dinilemez; zįr-ü idāre, yed-i idāre 

gibi terkįbāt hep bu ķabįldendir. (Derdest) de filaśıl elde maǾnāsına ise de maǾneviyātda 

kullanılub (idilmek üzere) maǾnāsını müfįd olur: (derdest tesviye bulunan meśāliĥ) 

dinilir ki tesviye idilmek üzere bulunan mesāliĥ dimekdir. 

(Pürçįde damen) müstaġnį dimek iken (pürçįde dāmen istiġnā) dimek (pābercā) 

ŝāabit dimek oldıġı ĥālinde (pābercāyı ŝebāt) dimek. (EngüĢt bir dehān) mütteĥįr dimek 

iken (engüĢt bir dehān ĥayret) dimek olan birŧaķım tekrārlar ĥuĢū ķabįlinden oldıġı içün 

maķbūl değildir. (Telaķķį) ķabūl itmek maǾnāsına oldıġı ĥālde (telaķķį bilķabūl) ve 

(besmelekeĢ)  
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ibtidār edici dimek iken (besmelekeĢ ibtidār) terkįbleri hep bu ķabįlden bir ŧaķım tekrār 

maǾnevįyi Ģāmil ĥuĢūlardır. Śūretnümāyı žuhūr didedūz intižār, Ǿarż-ı sįneǿi 

muķāvemet, arzū guĢ iĢtiyāķ da böyledir.  

Lisānımızda müstaǾmel olan ǾArabį ve Fārisį ism-i tafđįlleriñ evāǿillerine edāt-ı 

tafǿđįl getirilmez; çünki bunlar źāten ― dahā ― maǾnāsını müteżammındır: dahā Ǿa‘lem, 

dahā bālāter dinilemez; faķaŧ muķāyese sıfāt naķżįliye beyninde cereyān idecek olursa 

mifżal (dahā) ile įrād olunabilir: O Ǿala amā bu dahā Ǿala dinilebilir. Sıfāt-ı tafđįliye 

olan ziyāde çoķ maķāmında (kemāl) lafžı ķullanılır: (ziyāde-i suĥūletle) yerinde (kemāl-

i suĥūletle) dinilir. 

Edāt-ı ibtidāǿiye-i istimrāriye olan (den beri) maķāmında baǾżen (den Ǿitibāren) 

dinilir: Evvelki aķĢāmdan Ǿitibāren gibi.  

Edāt-ı teĢbįh olan (gibi) yerinde baǾżen (vechile) lafžı ķullanılır:  

Ānifan taǾrįf olundıġı vechile gibi. 

Ġki kelime diğer iki kelimeye Ǿaŧf olunursa tertįbe riǾāyet lāzımdır: Ķar ve 

śoǿuġuñ keŝret ve Ģiddetine mebnį gibi. BaǾżen vāv-ı Ǿāŧıfaya bedel (tardįfen) lafžı 

ķullanılır: ― PādiĢāhım çoķ yaĢa‖ {zemzemesi ve tevāfürü Ģān ve saŧvet-i ĥażret-i 

ħilāfetpenāhį duǾāsı įśāl icābetgāh cenāb-ı rabb-i Ǿizzet ķılınmışdır} sebkinde 

“PādiĢāhım çoķ yaĢa” zemzemesi tevāfür şān ve saŧvet-i ĥażret-i ħilāfetpenāhį duǾāsına 

tardįfen įśāl-i icābetgāh cenāb-ı rabb-ı Ǿizzet kılınmıĢdır} diye yazılır. 

[*] Reǿyel Ǿayn görmek , Ǿilme‘l yaķįn bilmek bu ķabįlden değildir. Gözüyle 

görmek śūretiyle görmek, yaķįn ile bilmek śūretiyle bilmek dimekdir. 
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Sāǿire—EĢyā ve eĢħāŝ ĥaķķında maĥźūf cemǾlere śıfat olaraķ ķullanılır; dāǿimā 

maǾŧūf olacaġından (vāv) sız įrādı cāǾiz değildir:  

Aĥmed, Meĥmed vesāǾire  

Edebiyāt, Ĥikemiyāt vesāǿire    gibi ki vesāǿire kimseler vesāǿire Ǿulūm 

taķdįrindedirler.  
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Eğer ĥurūf-u Ǿātfa ikiden ziyāde olursa kelimātıñ ikisi bir ŧarafda diğer ikisi bir 

ŧarafda ķalmaķ üzere bir (ile) edātıyla faśl idilir: ǾAnāśır-ı erbaǾa, āteĢ ve havā ile āb-u 

turābdan Ǿibāretdir gibi.  

ŚįġaǾi Ǿaŧfiyeler yekdiğerini teāǾkub idince evvelkisi (vav be) ile ikincisi (rek, 

raķ) ile sevķ olunur: Ķurı bez ile silinüb temizlenerek śūret-i mükemmelede mücellā 

bulunmalıdır. Gibi. Keŝret tekrārdan nāĢį śįġa-i Ǿaŧfiyeye bedel (ile) edātı ķullanılır: 

Geçende dersaǾādete vürūd ile  miĢvel Ģerefine mažhar buyurılan… dinilir bu (ile) edātı 

(bā) ile de sevķ olunur: Geçende dersaǾādete vürūd ile miĢveli Ģerifine nāǿiliyetle 

bekām buyurılan…dinilir.  

Ĥaźf—(evet), (ĥayır) ıñ mābaǾdı olacaķ cümle ekŝeriyā maĥźūf olur: (Aĥmed 

Efendi geldi mi?) suǿāline (Evet geldi) mevķiǾnde yalñız (evet), Geldi mi? SuǾāline 

(Ħayır gelmedi) yerinde yalñız (ħayır) dimek kāfįdir. BaǾżı kelimātın ķarįneǿi źāhire 

delāletiyle istiġnāǿen ĥaźfı źikrine mürecciĥ görülür: (Boġazdan girüb çıķan sefāǿin) 

dinilir ki Ǿibāre, (boġazdan girüb boġazdan çıķan sefāǿin) taķdįrindedir. Ve (Aĥmed 

Efendiyi ħevācesi Taĥsįn Efendi) Ǿibāresi 
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(Aĥmed Efendiyi anıñ ħevācesi Taĥsįn Efendi) taķdįrinde olub mużāfun ileyh 

maĥźūfdur. (Ġcmāl aĥvāl) terkįb-i meĢĥūrįniñ (aĥvāli) ĥaźf olunaraķ yalñız (icmāl) 

dinilmesi bu iśtiġnāya mebnįdir. BaǾżen cümleǿi Ģarŧiyede ĥaźf olunur: (Gitme; piĢįmān 

olursuñ) dinilir ki kimse; eğer giderseñ piĢįman olursuñ) dimekdir. 

Kelāmıñ terkibį üdebā beyninde merǾį olan terkįb ķānūnuna mavāfıķ olmalıdır; 

eğer muvāfıķ olmazsa ana ―żaǾafı teǿlįf‖ dinilir ki bu żaǾafı teǾlįfi Ģāmil olan bir Ǿibāre 

ķavāǾide muġāyir olacaġı cihetle biŧŧabǾ maķbūl olamaz: (Siyāsį bir ġazeteniñ mevķiǾ 

intiĢāra çıķmaķ üzere müsāǾide istiĥśāl olundıġı evrāķı ĥavādiŝde görülmüĢdür.) 

Ǿibāresi żaǾafı teǿlįfį Ģāmildir; çünki (bir ġazeteniñ) mużāfun ileyĥiniñ mużāfı olaraķ 

(çıķması ĥaķķında) dinilmesi įcāb iderdi. 

Temyįz 

Bir Ģeyǿiñ veya bir Ģaħśıñ tekrār źikri lāzım geldikde keŝret tekrārı menǾ içün 

istiǾmāl olunan birŧaķım taǾbįrāt-ı maǾrūfedir: 
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EĢyāda MüstaǾmel Olan Temyįzler 

Meźkūr, mezbūr, mesrūd, mebĥūŝün Ǿanh śālifüźźikr, sālif-ül beyān, ānif-üź 

źikr, ānifü‘l beyān, mārüźźikr, sābıķüźźikr, mār-ül beyān, sālif-ül Ǿarż, mār-ül Ǿarżdır. 

Bunlar Ǿibārede śıfat olaraķ sevķ olunurlar. Bunlardan meźkūr, mezbūr, mesrūda 

mebĥūŝün Ǿanh kelimeleri ekŝeriyet üzere terkįbi Fārisįyyede vāķiǾ olduķlarından 

mevśūflarıyla teźkįr ve teǿyiŝde 
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muŧābaķatları lāzım gelir: kütüb-i meźkūra, teźkireǿi mezbūra, muŧālaǾi mesrūda, 

mesǿeleǿi mebĥūŝün Ǿanhā gibi. Eŝmānıñ miķdārı źikrolunduķdan śoñra tekrār źikrį 

icāb idince (mübelliġ) kelimesi ile berāber meźkūr, meźbūr lafıžlarından biri ķullanılır: 

Asĥāb-ı yesārdan bir źāt fuķarāā perver cemǾiyetine büyük lira ihdā itmiĢdir ki mübeliğ-

i mezbūr… gibi. (elif)—ĥāle muķārin zamān-ı māżįden kināyedir. Eğer (źikri Ģuracıķda 

geçmiĢ) maǾnāsı ķaśd olunursa (ānif-üźźikr) dinilir. (Mezbūr) uñ müǾennį ŧāǿifeǿi 

nisādan aĢaġı ŧaķımlara ĥaśr idilmiĢdir. Bu eĢyāda müstaǾmel olan temyįzler ĥayvānāt 

ĥaķķında da ķullanılır. Sālifü‘l Ǿarż, mārü‘l Ǿarż, temyįzleri büyüklere isnād ile maķām-ı 

tevāzuǾda sevķ olunur. 

EĢħāś Ĥaķķında MüstaǾmel Temyįzler 

Merķūm, mūmaileyh, müĢārünileyhdir. Eğer źikrį sabıķ iden źāt āĥāddan ise 

(merķūm) lafżı ķullanılır. (Sine) ĥaķķında temyįz olaraķ ekŝeriyā (merķūm) ķullanılır: 

Üçyüz on senesi māĥ-ı nįsānı ibtidāsından seneǿi merķūma Ģebāŧı intiĥāsına ķadar gibi. 

Śūret Taśrįfį 

Merķūm……..müfred   merķūma……..müfred  

merķūmān…..teŝniye    meźkūr için  merķūmatān…..teŝniye   müǿenneŝ için  

merķūmūn…...cemǾ     merķūmalar…….cemǾ    

Mūmaileyh—Mekteb ŧalebesinden mįrlivā pāyesinde bulunan źevāta ķadar  
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yazılır. Ķalemiyede rütbeǿi evvelį śınıf ŝānįsi ĥāǿiz olan źevātda (mūmaileyh) yazılır. 

MuǾteberān tabiǾe ǾOŝmaniye ve ecnebiyeden bulunan źevāt haķķında da yazılır. 

MüĢārünileyh –Ferįķ ve anın māfevķine yazılır. Ķalemiyeden rütbeǿi bālā ve 

evvelį aśĥābına yazılır: PaĢay-ı müĢārünileyh, efendiǿi müĢārün ileyh gibi. Bir Ǿibārede 

ism-i źāt taǾdid iderse maŧlūb olan źātıñ temyįzi içün iĢbu lafıžlar aśm-i źāt ile birlikde 
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sevķ olunur: (mūmâileyh) Aĥmed Efendi, müĢārünileyh Aĥmed PaĢa ĥażretleri, 

merķūm Aĥmed nefer gibi. 

Źāt—TaǾbįr-i Ǿāzama ve muǾteberāna maħśūśdur; cemǿi (źevāt)dır. Źā-ı kerūbį 

śıfāt-ı ĥażreti ħilāfetpenāhį, źāt-ı sāmįǿ ĥażret-i śadraǾžamı źevāt-ı müĢārün ileyĥim 

gibi.  

Nefer—Lafžı Ǿasākiri muvażżafanıñ baĥrįne dinilir:  ħüsn-ü nefer gibi; cemǾnde 

de (neferāt) dinilir: neferāt-ı askeriye gibi. Bu maķāmda (efrād) da ķullanılır: Efrād-ı 

cünūdiye gibi. Her śınıf insānlara da Ģumūlį vardır. Dāǿireǿi baĥriyeden üç nefer kātib, 

mekteb-i baĥriyeden baĢ nefer Ģākird  dinilebilir. 

Reǿs—Lafžı çarpā hayvānāt-ı ehliyede müstaǾmeldir: Üç reǿs at, biñ reǿs ġanem 

gibi. ġulām ve cāriye ĥaķķında da ķullanılabilir: bir reǿs ġulām, bir reǾs cāriye dinilir.  

Dāne—Filaśl ufacıķ meyve maǾnāsına ise de mecāzen her ufaķ  
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yuvarlaġa da dinilir: bu maķāmda (Ǿaded) de ķullanılır. Yüz Ǿaded yumurŧa, iki dāne 

ķarpuz gibi. Meǿkūlāt ve mensūcātda da ķullanılır: Yigirmi dāne pāŧlıcān, yigirmi Ǿaded 

yaġmūrluķ gibi. Dicāce ve ŧuyūr içün de müstaǾmeldir: Ġki Ǿaded ŧavuķ, beĢ dāne 

bıldırcın gibi.  

Ŧāǿife—Bölük maǾnāsına ise de ħāśśetsen gemicilere dinilir: Ġarķ olan 

sefineniñ yigirmi neferden Ǿibāret olan ŧāǿifesi taħlįś idilmiĢdir gibi. 

ĶıŧǾa—Lafžı eĢyāy-ı menķūle ve arāżįǿ mezrūǾada müstaǾmeldir: Bir ķıŧǾa 

mektūb, bir ķıŧǾa niĢān źįĢān-ı ǾOŝmānį, bir ķıŧǾa ŧop, üç ķıŧǾa sefāǿin-i ĥarbiye, bir ķıŧǾa 

tarla gibi. (Sefįne) haķķında (pāre) lafžı da müstaǾmeldir: Yüz elli pāre yelken sefįnesi 

gibi. Ŧopuñ Ǿaded-i endāĥĥtį içün ħāśśeten (pāre) ķullanılır: Yigirmi bir pāre top endāħt 

idildi gibi. 

Bāb—Lafžı eĢyāy-ı ġayri menķūlede müstaǾmeldir: Bir bāb cāmiǾ, üç bāb ħāne 

gibi. 

Nesice—Lafžı kitāb vesāǿir ĥaķķında müstaǾmeldir: bir nesice kitāb gibi.  

Ķabża—Lafžı ālātı cāriĥada müstaǾmeldir: Bir ķabżaǿi seyf gibi. 

ġifā—Emrāż-ı dāħiliyede müstaǾmeldir: Bir müddetden beri śadr-ı Ǿilletine 

mübtelį olan filān kimse bu kere Ģifāyāb olmuĢdur gibi. 
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Ġltiyām—Emrāż-ı ħāriciyede müstaǾmeldir: Geçenlerde cerįĥadār olan neferiñ 

yārası iltiyāmpeźįr olmuĢdır gibi. 
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ġeħįd—Meydān-ı muĥārebede fįsebįlillah fedāy-ı cān iden mücāĥidlere lisān-ı 

ĢerǾ Ģerįfde (Ģeĥįd) taǾbįr olunur: Ġki nefer Ģeĥįd gibi.  

Maķtūl ve Telef—DüĢman ŧarafından vuķūǾ bulan ve vefiyāta taǾbįr olunur. 

ĠǾǾzām, irsāl, isbāl, sevķ, inĥāc, tesrįb—kelimelerinden (iǾzām) lafžı eĢħāś ĥaķķında 

müstaǾmel olub (sevķ) ile müterādifdir: Sevķ ve iǾzām ķılınan beĢ nefer ŧabįb gibi. 

(Ġnĥāc) lafżı da (neĥc) den yollandırmaķ maǾnāsına eĢħāś ĥaķķında istiǾmāl 

olunub (sevķ) ile müterādifdir: Sevķ ve inĥāc ķılınan tatar dinilir. (Ġrsāl) lafžı 

göndermek, gönderilmek maǾnālarına eĢħāś ve eĢyāda müstaǾmel olub (sevķ) ile 

müterādifdir: Sevķ ve irsāl dinilir. (Ġsbāl) lafžı yollandırmaķ, yollandırılmaķ 

maǾnālarına eĢħāś ĥaķķında istiǾmāl olunub (sevķ) ile müterādifdir: Sevķ ve isbāl 

ķılınan Ǿasākir-i Ģāhāne gibi. (Tesrįb) kelimesi de Ǿādį Ģeyler ĥaķķında müstaǾmel olub 

yine (sevķ) ile müterādifdir: sevķ ve tesrįb ķılınan üç baŧāriye ŧop gibi. (Tesyįr) kelimesi 

de (bǾaŝ) kelimesiyle müterādif olub yine göndermek maānāsına müstaǾmeldir: BǾas ve 

tesyįr ķılınan hediyeǿi beĥiye gibi. 

(Taķdįm) kelimesi filaśl önüne geçirmek maǾnāsına (Ǿarż) ile müterādif olub 

küçükden büyüğe ķarĢı (Ǿarż-ı taķdįm) diye yazılır: Ĥużur-u Ǿālįlerine Ǿarż-ı taķdįm 

ķılınan bir ķıŧǾa taĥrįrāt gibi. 
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bu (taķdįm) kelimesi irsāl ve isbāl kelimeleriyle de terdįf ķılabilir: Ġrsāl ve 

taķdįm, isbal ve taķdįm dinilir. Eğer gönderilecek Ģey eĢyāy-ı muĥterimeden olursa 

(taķdįm) yazılamaz: bir ķıŧǾa muśĥaf-ı  Ģerįfe bǾas ve tesyįr ķılınmıĢ dinilir. 

Cürǿet, Cesāret—Kelimelerinden (cesāret) kelimesi (cürǿet) lafžından nāzik 

Ǿaddolunur; bu cihetle (cürǾet) iñ maķām-ı tevāżuǾda įrādı münāsib değildir: ǾArįżaǿi 

bendegānem taķdįmine cesāret ķılındı dinilir. (Cesāret) maķāmında (ictisār) da 

ķullanılır.  

TeĢrįf, Ǿazįmet—Lafıžlarınıñ śūret-i istiǾmallerine gelince: Gidilecek maĥal 

maĥal mübārekeden oldıġu ĥālde (Ģerifü‘l mekįn bilmekān)  vefiķince  mekānın Ģeref ve 

Ǿulviyeti gözedilerek (teĢrįf) yerine (Ǿazįmet) ķullanılır: Źāt-ı ĥażret-i śadr-ı aǾžamı 
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mābeyni hümāyūn cānib-i Ǿālįsine Ǿazįmet itmiĢlerdir. Źāt-ı muǾāllį āyāt-ı ĥażreti 

ħilāfetpenāhį ħırķaǿi saǾādet dāǿireǿi Ģerefbāhiresine Ǿazįmet buyurmuĢlardır. Źāt-ı 

sāmįǿi ĥażret-i śadr-ı Ǿažamı maķām-ı Ǿālįlerini teĢrįf buyurmamıĢlardır gibi. 

VāķiǾ, Kāǿin—Lafıžlarından (vāķiǾ) maǾneviyātda ķullanılır: Üç yüz on seneǿi 

hicriyesinde vāķiǿ Ģeĥri siyām maġfiret-i encām gibi. (Kāǿin) lafžı māddiyātda 

ķullanılır: ĶāsımpaĢada kāǿin dāǿireǿi baĥriye gibi. (VāķiǾ) olan müǾeddāsında śıfat 

maķāmında da sevķ olunur: Ħasārāt  vāķiǾe gibi ki (olan ħasārāt) dimekdir.  
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MaǾmāfįh, MaǾaźalik—Terkįbi Ǿarabįlerinden (maǾaźalik) ĥüsniyyātda 

ķullanılır: Nāžır PaĢa Ĥażretleri dūn dersħāneleri ŧolaĢub muǾallimįn ve Ģākirdānı talŧįf 

ve maǾaźalik levāzımı taĥsįliyeniñ sürǾat tedāriğini fermān buyurmuĢlardır gibi. (maǾ 

māfįh) ķubĥiyyātda müstaǾmeldir: Gitmeğe ķudretim yoķ; maǾmāfįh param da yoķ gibi. 

Vāsıŧasıyla, MaǾrifetiyle—TaǾbįrlerinden (vāsıŧasıyla) eĢyāya, (maǾrifetiyle) 

eĢħħāśa taĥśįś idilmiĢdir: Vapurlar vāsıŧasıyla ķazanılan aķçe, eŧıbbā maǾrifetiyle 

muǾāyenesi bi-l-icrā dinilir. 

Ĥažret, Cenāb—Kelimeleri kelimeǿi taǾžįm olaraķ ķullanılır: Ĥažreti ǾÖmer, 

Cenāb-ı Ĥaydar gibi. CemǾi ĥażerātdır: Āl-i Ǿabā ĥażerātı gibi, teŝniye içün de 

ķullanılır: Ĥüsneyn ĥażerātı gibi. (Ĥażret), (cenāb) dan Ǿaķva Ǿaddolunur. Bu cihetle 

(cenāb) kelimesi muǾteberān ecānibe taĥśįś idilmiĢdir: Dünki gün meclis māliye reǿyisi 

Ǿuŧūfetlü Ġbrāhįm Beyefendi ve orman ve maǾādin müdir-i Ǿumūmįsi Ķayyumciyān 

Bedrus Efendi  ve reji ķomįseri Uŧūfetlü Nūri Beyefendi ĥażerātıyla reji müdįri Mösyö 

Forni Cenāblarından mürekkeb olaraķ ictimāǿ iden ķomisyon…gibi. Ħānedān ķralı 

ĥaķķında (ĥażret) ķullanılır: Ġngiltere Ķraliçesi ĤaĢmetlü  Viķtorya Ĥażretleri gibi. 

Aķçe—Her neviǾ meskūkāt içün istiǾmāl olunur: Dār‘ül mecrānıñ inĢāsına śarf 

olunacaķ aķçe gibi. BaǾżen de (nuķūd) istiǾmāl 
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olunur: Bir ħaylį nuķūd cemǾ itmiĢ idi ki; faķaŧ (nuķūd) ĥāżır para içün müstaǾmeldir. 

Nātıķ—Nāŧıķ idici maǾnāsına źātda istiǾmāli ŧabįǾi ise de baǾżen eĢyāda istiǾmāl 

olunur: Defter meźkūr nāŧıķ oldıġı üzere gibi.  

Ve—‖Vaķtil Dāvud Cālūt‖ naś münįfį nāŧıķ oldıġı üzere Cālūt‘ı, Tālūt ile 

birlikde bulunan Ĥażreti Dāvud (ayn . mim) ķatl itmiĢdir gibi.  
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Ĥāvį, ġāmil, Muĥtevį, MüĢtemil, Müteżammın—Kelimeleriniñ śūret-i 

istiǾmāllerinde farķ yoķdur: Śevāb-ı Ǿāciziye derkār olan tevcihāt-ı vālālarınıñ beķāsı 

tebĢįrįni ĥāvį ĥaķķı Ǿācizįde derkār olan tevcihāt-ı vālālarınıñ istimrārını Ģāmil, seciyeǿi 

beĥiyeǿ  ķadar dānįleri muķteżāsınca įfāy-ı merāsim tebrįki muĥtevi müǿeŝŝer 

müstaĥseneǿi ĥuķūkperverįlerini yeniden ibrāz itmek niyeti ħāliŝānesiyle bu defǾa sūy-ı 

ŝenāverįye olan ħulūś ve śādaķatlerįniñ teǿkįdįni müteżammın gibi; faķaŧ Ģāmil, iĥāŧa 

iden maǾnāsına baĢķa yolda da istiǾmāl olunur: luŧf-ı Ģāmil, elŧāf-ı Ģāmile elāfāķ dinilir. 

CāmiǾ—Bu da o maǾnāya ise de śūret-i istiǾmāli baĢķadır: (śevab-ı ħāliśįye olan 

tevcihāt beĥiyeleriniñ devāmı tebĢįrįni cāmiǾ) dinilmez; faķaŧ cāmiǾül feżāǿil, kelāmı 

cāmiǾ gibi terkįblerde istiǾmāl olunur. 

Ĥāǿiz—Mālik maǾnāsına ise de śūret istiǾmāli baĢķadır: (ǾOsmānlı niĢānı źįĢānı 

malik) dinilmeyüb (ǾOsmānlı niĢānı źįĢānını ĥāǿiz)      
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dinilir. (Li) maǾnāsına śāĥibiyet maǾnāsını da müfįd olur: (ĥāǿiz-i ehemmiyet) dinilir ki 

ehemmiyetli dimekdir.  

Ĥāmil—ŦaĢıyıcı, götürici maǾnālarına Ģu yolda  istiǾmāl olunur: Ĥāmil-i varaķa, 

ĥāmil-i nemįķa, ǾOŝmānlı sancāġını ĥāmil  Ġngiliz bandrasını ĥāmil gibi. 

Meǿmūl, Melĥūž—Kelimelerinden meǾmūl ĥüsniyyātda istiǾmāl olunur: Bu 

sene feyż ve bereket olması elŧāf-ı ilahiyeden meǾmūldür gibi. Melĥūž, ķubhiyātda 

müstaǾmeldir: Ħudānekerde bir yanġın žuhūri melĥūž bulundıġı cihetle bunuñ menǾ 

žuhūri… gibi. 

Tevfįķān—Muvāfaķat edātı olaraķ (göre) maķāmında sevķ olunur: ĶāǾideǿi 

miǾmāriyeye tevfįķān  keĢfį bi‘l icrā gibi. 

Taŧbįķen— De muŧābaķat edātıdır beynlerinde farķ yoķ gibidir. 

Nām—Nāmında yerine—maǾlūmį iǾlām—ķabįlinden olmayacaķ bir maķāmda 

istiǾmāl olunur: Ġngiliz bandralı (Conkitu) nām vapur dinilir; faķaŧ maķām-ı muǾallāy-ı 

cenāb-ı nežāretpenāhįye ķarĢı yazılan maǾrūżātda meŝelā: Ānār-ı tevfįķ nām zırhlı 

firķateyn-i hümāyūni. Ġdāreǿi maħśūśanıñ arslān nām vapuri dinilmek maǾlūmį ilām 

ķabįlinden olur:  
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Nāmına—(Ġçün) yāħūd (olmaķ içün) müǿeddālarında sevķ olunur: Mekteb 

nāmına yapılan Ģu binā—Mekteb olmaķ içün yapılan Ģu binā dimekdir. Heyǿeti süferā 

nāmına virilen Ģu żiyāfet—heyǿet-i süferā içūn yapılan Ģu żiyāfet dimekdir. 
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Ġstiśĥāb, Terfįķ—Kelimelerinden, istiśĥāb, yanına almaķ berāber bulundurmaķ 

maǾnālarına olub eĢyāda müstaǾmeldir: Kendisine muķteżį olan eĢyāyı bilistiśĥāb yāħūd 

―müsteśĥibān‖ dersaǾādetden ĥareket itmiĢdir gibi. (Terfįķ) kelimesi eĢħāśda 

müstaǾmeldir: Ŧaleb idilen nefer Ĥasan ÇavuĢ terfįkan iǾzām kılınmıĢdır gibi.   

Ĥaķķında, Żımnında, Ħuśūśunda, Emrinde—TaǾbįrleri ―içün‖ gibi maķākam-ı 

taǾlįlde ķullanılır; faķaŧ bunlarıñ yekdiğerinden binnisbe farķları olub baǾżısı baǾżısınıñ 

yerinde ķullanılamaz. (Ĥaķķında) taǾbįrinden dāǿir, mütaǾlıķ maǾnāları ķasd olunur: 

Büyük Aŧa‘da bir cāmiǾ Ģerįf ile bir de mekteb inĢāsı ĥaķķında Ģerefśādır olan irāde-i 

seniyye gibi. 

Żımnında—TaǾbįrinden (maķśadıyla) maǾnāsı müstefāddır; çünki (zımmın) 

maķśada maǾnāsınadır: ZürrāǾıñ reji ĥaķķında virmiĢ oldıġı lāyiĥa ile bu lāyiĥaya reji 

idāresi ŧarafından iǾŧā olunan cevābıñ tedķįķ ve müźākeresi żımnında neżāret-i celįleǿi 

maǾlįyede inǾiķād itmekde bulunan ķomisyon… gibi.  

Ħuśūśunda—Ĥaķķında mevķiǾnde ķullanılabilir: Mekteb-i Baĥriyeǿi ġāĥāneye 

ķayd ve ķabūlüm ħuśūśsunda vāķiǾ olan saǾiy ve ġayretleri gibi. Ĥaķķında yerine 

ĥaķķına, żımnında yerine żımnına dinilmezse de ħuśūśunda yerine ħuśūśuna dinilebilir: 

Mekteb-i Baĥriyeǿi ġāhāneye ķayd ve ķabūlüm ħuśūśuna müsāǾideǿi Ǿāliyeleri sezāvār 

buyurulmaķ…gibi. 
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Emrinde—TaǾbįri ħuśūś gibi iĢ maǾnāsına oldıġından (ħuśūśunda)  mevķiǾnde 

sevķ olunur: Memāliki maĥrūsaǿi Ģāhāneniñ her dürlü meśāǿibden muĥāfażası ve 

sāǿiliniñ istikmāli emrinde ittiħāźā olunan tedābįr gibi.  

Bināǿen, Mebnį—TaǾbįrleri de maķām-ı taǾlįlde śįġaǿi śıla ile maśdar-ı 

taħfįfileriñ mefǾūlün ileyh śūretlerini müteǾākib sevķ olunurlar:… 

(Binā) kelimesi maśdar bimaǾnį mefǾūl oldıġından (mebnį) ile farķsızdır; mebnį 

yerinde mübtenį ķullanmaķ vuķufsuzlıķdur; zįrā mübtenį ibtidādan ism-i fāǾildir.  
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Bāb—Filaśl (ķapu) maǾnāsına ise de (ħuśūś) maķāmında ķullanılır: Bu bābda 

ĥaķķı Ǿāliniz var gibi ki bu ħuśūśda ĥaķķı Ǿālįniz var dimekdir. 

Bābında—Keźlik  (içün) maǾnāsına maķām-ı taǾlįlde ķullanılmayub muĥarrerāt-

ı resmiyeniñ ħātmelerine maħśūśdur:  MüsāǾideǿi Ǿaliyeleri erzān buyurulmaķ bābında 

emir ve fermān… gibi. Bu maķāmda baǾżen (ħuśūśunda) da ķullanılabilir: Baĥriye 

ħazįneǿi celįlesinden tesviyesi ħuśūśunda emir ve fermān… gibi; faķaŧ bunlardan 

(bābında) taǾbįri diğerinden daha taǾžįmli Ǿaddolunur. 

Olbābda—TaǾbįri uzun bir ifāde içün Ǿādetā (sālifüźźikr), (mārü‘l Ǿarż) gibi 

temyįz maķāmında sevķ olunur: (falān maĥalde kāǿin cāmiǾ Ģerįfiñ icrāy-ı taǾmįri 

lüzūmı ĥaķķında ġazeteleriñ yazdıķları fıķralar ufāk hümāyūn nezāret celįlesiniñ nažar-ı 

diķķatine  
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müśādif olur olmaz—Falān maĥalde kāǿin cmiǾ Ģerįfiñ icrāy-ı taǾmįri lüzūmı 

ĥaķķında—cānib ahāli ŧarafından tanžįm ķılınan mażbaŧanıñ…) dinilecek yerde ― Falān 

maĥalde kāǿin cāmiǾ Ģerįfiñ icrāyı taǾmįri lüzūmı ĥaķķında ġazeteleriñ yazdıķları 

fıķralar evķāf-ı hümāyūn nežāreti celįlesiniñ nažar-ı diķķat-i müśādif olur olmaz 

olbābda cānib ahāli ŧarafından tanžįm ķılınan mażbaŧanıñ…‖ dinilir . Ŧarz-ı ķadįm üzere 

(bābında) ile (olbābda) nıñ cemǾi tecvįz idilmemeli: (Himem-i Ǿaliyeleri maśrūf 

buyurulmaķ bābında olbābda emir ve fermān..)  dinilmemeli.  

Ĥużūr, PįĢġāh, ǾAtebe—TaǾbįrlerinden ĥużūr ile pįĢġāh (ön) maǾnāsına olub 

ĥużūr-ı Ǿālįlerine, pįĢġāh-ı sāmįlerine diye ķullanılır. (ǾAtebe) ķapu eĢiği maǾnāsına 

olub źāt ifadesi ĥażreti ĢehenĢāhįye maħśūś olmaķ üzere (ĥużūr) müǿeddāsında 

müstaǾmeldir: ǾAtbeǿi felek mertebeǿi ĥażreti Ģeĥriyārįye gibi, faķaŧ ĥużūr ile pįĢġāh 

lafıžları beyninde istiǾmālce farķ vardır: (PįĢgāh) taǾbįri eĢħāśıñ ġayrįde de 

müstaǾmeldir: Ŧopħāne pįĢgāhında, limān pįĢgāhında, gibi. Bu cihetle ĥużūr, piĢgāhdan 

büyük Ǿaddolunur. 

Taĥt, Zįr, MaǾyet, Refāķāt—Kelimelerinden (taĥt) lafžı (zįr) den büyük 

Ǿaddolunur: Taĥt-ı nezāret-i celįlelerinde; Zįr-i idāreǿi beĥiyelerinde dinilir; zįr-i 

nežāret-i celįlelerinde, zįr-i riyāset-i Ǿaliyelerinde 
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dinilmez. MaǾiyet, refāķat taǾbįrleri de bu müǿeddada sevķ olunur: MaǾiyyet-i 

Ǿālįlerinde refāķat sāmįlerinde dinildiği gibi maǾiyyet-i Ǿācizānemde refāķat-i çākerįde 

de dinilir; faķaŧ; fāķat lafāžınıñ (maǾiyyet) den nāzik Ǿaddolunacağı ŧabįǾįdir.  

Muķįm, Sākin—Kelimeleri mütteĥidi‘l maǾnį iken istiǾmālce beynlerinde farķ 

vardır: (Ġngiltere‘niñ devlet-i Ǿaliyenizden de muķįm sefįri) dinilüb Ġngiltere‘niñ devlet-i 

Ǿaliyenizden de sākin sefįri dinilmez. BilǾakis (maĥallemiz sākinlerinden) dinilüb 

mūķįmlerinden dinilmez. 

Derkār—TaǾbįri filǾasl (iĢde) dimek olub bu maǾnāda nādiren müstaǾmeldir; 

zamānımızda (belli) maǾnāsına istiǾmāl olunursa da yine belli maǾnāsına olan (āĢikār) 

ile beynlerinde farķ vardır: (derkār olan ehliyet) diniler de (āĢikār olan ehliyet) 

dinilemez. 

Ĥįn, Ħilāl—Ezmaneye maħśūś iseler de mevķiǾ istiǾmālleri baĢķadır. (Ĥįn) 

lafžında olan zamān ānıdır; bu cihetle ĥįn-i mülāķāt denilüb mürūr-i ĥįn dinilemez; 

mürūr-i zamān dįnilir. (Ħilāl) kelimesi iç maǾǾnāsına olub zamāna delālet iden kelimât 

ile sevķ olunur: Ħilāl-i ramażān da dinilir; (āra) maǾnāsına da gelir: Ħilāl-i süŧūr gibi.  

Sancaķ, Bandıra—Ġkisi de bayraķ dimek ise de (sancaķ) bizim ǾOŝmānlı 

bayraġına dinilir: ǾǾOŝmānlı sancaġı gibi. (Bandıra) Ġtalyancadan meǿħūź olub 

bilĥamele düveli ecnebiye ŧarafından çekilen   
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bayraķdır: Fransız bandırası, Ġngiliz bandırası gibi.  

Ħāmil—Götüren, ŧaĢıyan maǾnāsınadır: ĥāmil-i varaķa gibi; maǾneviyātda da 

müstaǾmel olub (li) maǾnāsına edāt-ı tesbit gibi istiǾmāl olunur: Ġngiliz bandırasını 

ĥāmil bir vapur gibi ki Ġngiliz bandıralı bir vapur dimekdir. 

Mensūb—ǾAlāmet-i iżāfet olan śaġır kāf (ك) maĥalinde müstaǾmeldir: (Loyd 

ķumpanyasının ġalanyā nām vapur)  dinilir.  

Süfün, Sefāǿin—Ġkisi de (sefįne) niñ cemǾdir; faķaŧ sefāǿin ziyāde-i 

müstaǾmeldir; (sefāǿin) śūretinde yazılmamalı— süfün-u hümāyun, sefāǿin-i Ģāhāne 

gibi. BilǾumūm sefāǿin ĥaķķında pādiĢāha nisbet olunacaķ kelimeǿi nisbiye yalñız 

hümāyūndur. Zırhlı ǾOŝmāniye fırķateyni humāyūnı. Menśūra ķorvet hümāyūnı, Ĥasan 

PaĢa vapur-ı hümāyūnı dinilir.  



170 

 

Süvār Olmaķ, Rākib Olmaķ—TaǾbįrleri bi‘l Ǿumūm merākib-i baĥriye ĥaķķında 

(taĥt-ı ķumanda da olmaķ) maķāmında sevķ olunur: Ĥasan Ķapudanıñ süvār oldıġı 

sefįne, Miħāl Ķapudanıñ rākib oldığı Yunan bandıralı sefįne; süvārįsi bulunduķları 

Ĥamįdiye Fırķateyni Hümāyunı gibi.  

Bu Kere, Bu DefǾa—TaǾbįrleri (bu yaķınlarda) (bu sefer) maķāmında sevķ 

olunur: Çākerleri bu kere veyāħūd bu defǾa falān maĥaleniñ ħarįŧasını aħź ve tersįme 

meǾmūr oldıġım cihetle gibi. 
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Āzāde, Vāreste, Müstaġnį—TaǾbįrleri (muĥtāc değil) maǾnāsına edāt-ı nefiy 

maķāmında sevķ olunur: Ķayd-ı taǾrįfden vārestedir: Āzādeǿi iĢtibāhdır. Mertebeǿi 

taĥķįķden müstaġnįdir gibi. 

Manŧūķ—Mūceb ve muķteżā kelimeleriniñ mevkiǾnde sevķ olunur; faķaŧ 

anlardan büyük Ǿaddolunur: ġerefśādır olan irādeǿi seniyyeǿi hażreti pādiĢāhį manŧūķ 

münįfince, Ģerefvārid olan fermānına meǿ sāmįǿ cenāb-ı nežāretpenāhįleri mūcib-i 

Ǿālįsince gibi. 

ġeĥr—Filaśl yeni aydan yeni aya ķadar olan müddettir; bu cihetle Ģüĥūr-i 

ǾArabįyye ĥaķķında müstaǾmeldir: Ģeĥr-i Ģevvāl gibi; faķaŧ müddet cihetiyle rūmį ayları 

da Ģüĥūr-i ǾArābįye gibi oldıġından bunlar ĥaķķında da istiǾmāli mücāzdır: (Māh-ı ĥāl-i 

rūmį)  dinildiği gibi (Ģeĥr-i ĥāl-i rūmį) de dinilebilirse de (Ģeĥr-i ĥāl-i ǾArabį) dinilmek 

mürecciĥdir. 

Ĥāl—Ĥulūl itmek maśdarından ism-i fāǾildir: Sāl-i ĥāl gibi ki ĥulūl iden sene 

dimekdir. Lisānımızda (ĥāl) iñ müǾenneŝi muǾteber olmadığından sāl yerine sene 

istiǾmāliyle (seneǿi ĥāle) dinilmez ; (seneǿi ĥāliye) dinilir—Terkįb-i meźkźūrda olan ĥāl 

(ĥulūl) den olmadıġı taǾrįfe muhtāc değildir.  

Tevārüd—Gelmek maǾnāsına ise de kelimeǿi meźkūranıñ bināsında olan delālet 

muķteżāsıyla evraķ-ı müteǾaddide ĥaķķında ķullanılmalıdır: (Mektūblar tevārüd itdi) 

dinilir; faķaŧ bir mektūbuñuz tavārüd itdi yāħūd Ģeref tevārüd iden bir ķıtǾa taĥrįrāt-ı 

Ǿaliyeleri dinilemez. 
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Müteķarib Yāħūd Müteķārribü‘l Ĥulūl Olan—TaǾbįri (önümüzdeki) maķāmında 

įrād idilir: Müteķāribü‘l ĥulūl olan Ǿįd-i saǾįd-i fıŧr dinildiği gibi. (Müteķārribü‘l ĥulūl) 
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yerine (müteķaribü‘l ĥulūl) yazılmasındaki iśābet (tevārüd) kelimesinde sebaķ iden 

eĢǾār muķteżāsındandır.  

Lisān-ı taĥrįrde yaza (rūz-ı ĥıżır) ķıĢa (rūz-ı ķāsım) taǾbįr olunur: Üç yüz ŧokuz 

senesi rūz-i ĥıżırına yāħūd rūz-ı ķāsımına maĥsūben…dinilir. ǾAdād ve śafiyeden  olan 

(evvel) kelimesi ĥāl mevķiǾnde ŝāniyen ve ŝālisen gibi. Tenvįn ile yazılmayub (evvelā) 

ŧarzında yazılır; faķaŧ emŝāliyle birlikde bulundıġı ĥālde ĥüsn-i teķābül ĥuśūliçün tenvįn 

ile sevķ olunur: Evvelen öğrenmeli ŝāniyen öğretmeli gibi. 

MeĢǾur, Mübįn—Kelimeleri Ǿilm ve ħaber, puśula, sened, jurnāl gibi. ǾĀdį 

evrāķın ne siyāķda yazıldıġını beyān içün evrāķ-ı meźkūranıñ niĥāyetlerini baġlayan 

kelimelerdir: Mūmāileyĥiñ elyevm bir ĥayāt bulundıġı mübįn iĢbu Ǿilm ve ħaber Ǿiŧā 

ķılındı ve mübelliġ mezbūrį kāmilen teslįm ideceğimi meĢǾur iĢbu bir ķıtǾa sened Ǿiŧā 

ķılındı. Ümerā ve żābiŧānıñ esāmiyesini mübįn puśula veyāħūd jurnāl…gibi. Maķālāt-ı 

resmiyeyi ĥāvį olan mektublarıñ ħātmelerinde (reftārında), (siyāķında), (maǾrażında), 

(bābında) taǾbįrleri ķullanılır; faķaŧ küçükden büyüğe yazılacaķ mektūblarda 

(maǾrażında) ve (bābında) ķullanılır: Mücerred istifsār-ı tabǾ vālāları siyāķında yāħūd 

reftārında taķdįm ve varaķpāre-i Ǿāciziye ibtidār  
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ķılındı, tevcihāt seniyyeǿi münǾimāneleriniñ ĥaķ müstemindānemde  beķāsını temennį 

maǾrażında teĥzįz ĥāmeǿi Ǿubūdiyete mübādiret ķılındı ve himem seniyeleri mśsrūf 

buyurulmaķ bābında gibi. (Reftārında) ķullanılmaġa baĢlanmıĢdır. ĠǾlāmda (isim) 

lafžınıñ cemǾi olan (esmāǿi) ķullanılmayub cemǾül cemǾį olan (esāmį) ķullanılır: 

ġākirdānıñ esāmiyesini mübįn cedvel… gibi.  

Ol vechele—Bināberįn gibi tefrįǾ maķāmında ķullanılır: Silk-i celįli Ǿaskerįde 

istiħdāma elvermeyerek tebdįl-i havāya muĥtāc olan Ǿasākiri Ģāhāneniñ bir an evvel 

memleketleri cānibine iǾzām ķılınmaları ĥaķķında eŧıbbā cānibinden virilen rapor 

manžūr-ı Ǿālįleri buyurulmaķ üzere leffen taķdįm ķılınmıĢ olmaġla bunlarıñ ol vechile 

memleketlerine iǾzāmları… 

Ġltimās—ĠstidǾā ile ricā arası tavśiye gibi bir Ģeydir: Ameriķa ķıŧǾasınıñ kāĢifi 

(Ķristof Ķolomb) uñ dört yüzünci seneǿi velādeti olmaķ ĥasebiyle Madrid‘de küĢād 

idilecek olan sergiye ŧaraf Devlet-i ǾAliye‘den daħį bir meǿmūr-ı maħśūś iǾzāmı 

Ġspanya ĥükümeti ŧarafından iltimās idilmiĢdir gibi.  
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Iśŧılāĥāt-ı Edebiyye 

Ĥaķįķat—Bir lüġati vażǾ olundığı maǾnāda istiǾmāl itmekdir: (Mekteb) 

lafžından bir dār-üt taĥśįl murād itmek gibi.  

Mecāz—Bir lafžı maǾnāy-ı mā-vażǾ lehiniñ ġayrįde istiǾmāl itmekdir: ġecįǾ bir 

źāta ĢecāǾat Ǿalāķasıyla arslān dimek gibi. 
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Mecāz-ı Mürsel—Elfāżı maǾānįǿi mevżūǾasından maǾānįǿi sāǿireye naķil içün 

vücūdına luzūm görilen münāsebet müĢābeĥet ŧarįķiyle olmaz:  

Mecāz-ı Mürsel—Źikr-i küllî irāde-i cüzǿi, źikr-i cüzǿi irādeǿi külli, źikr-i ĥāl 

irādeǿi maĥal, źikr-i maĥal irādeǿi ĥā, źikr-i muŧlaķ irādeǿi muķayyed, Ǿalāķaǿi 

maśdariyet, Ǿalāķaǿi isnād, źikr-i sebeb irādeǿi müsebbeb, źikr-i müsebbeb irādeǿi 

müsebbeb, Ǿalāķaǿi ĥaźfiyet, Ǿalāķaǿi āliyet, Ǿalāķaǿi istiķbāl neviǾlerine münķasımdır: 

…………. 

ĠstiǾāre—MaǾnāyı ĥaķįķįniñ murād olunmasını māniǾ bir ķarįne ile müĢebbehün 

biĥiñ müĢebbeĥde istiǾmāl olunmasıdır: Bir güzel sesliye belbel dinilüb ses murād 

olunmaķ gibi.  

TeĢbįh—Bir Ģeyǿį bir maǾnāda müĢāreket itmek üzere diğer bir Ģeyǿe teĢbįh 

itmekdir: ġu adam ĥātemdir dinilirse o adamıñ ĥaķįķaten ĥātem ŧayy olması mültezim 

değildir.  

Kināye—MaǾnāyı haķįķinin levāzımından birini murād idüb faķaŧ maǾnāy-ı 

ĥaķįķįniñ irādesi de cāǿiz olmaġa dinilir: Köpeği ķorķaķ dimek olan (cebānü‘l keleb) 

taǾbįri bir misāfirperverden kināyrdir. O adamıñ misāfirperver oldıġını murād itmekle 

berāber ĥaķįķaten köpeğiniñ ķorķaķ oldıġını da farż itsek beǿis yoķdur. 

Tenāfür—Filaśl birbirinden nefret itmek maǾnāsına olub maǾnāyı ıśŧılāĥiyesi 

kelimātıñ veyā ĥurūfuñ—Ǿadem-i imtizāc sebebiyle—eŝnāy-ı 
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telaffužda lisāna taķlit virmesidir: Elli lira, ķırķ ġuruĢ, istatistik gibi. EĢyāya bunlar gibi 

maĥal feśāĥat olmayan tenāfür vardır.  

ĤaĢv—Sözde zāǿid olan Ģeyler iltizām itmekdir: Cenāb-ı Mevlā ĥażretleri gibi ki 

bir taǾbįrde cenāb ile ĥažret kelimeleriniñ cemǾį ĥaĢv ķabįlindendir. 
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Ġcāz—MaǾnāy-ı maķśūdį muǾāmelāt ve muĥāverāt-ı nāsda ķullanılan Ǿādį 

Ǿibārelerden eķall olan bir Ǿibāre ile ifāde itmekdir: Ķıśāśda ĥayāt vardır gibi. ĮcĮāz, 

maķbūl ve nāmaķbūl ķısımlarına münķasımdır.  

Iŧnāb—MaǾ‘nāyı maķśūdį muǾāmelāt ve muĥāverāt nāsda ķullanılan Ǿādį 

Ǿibārelerden zāǿid faķaŧ müfįd elfāž ile ifāde itmekdir:… (Ġfāde) beyān itmek dimek 

iken ķuyruġuna bir de beyān taķmaķ münāsebetsiz oldıġı cihetle (ifāde ve beyān)  

terkįbi taŧvįl dimek olur ki erbāb-ı belāġat Ǿindinde maķbūl değildir. (Yalan) yerine 

(kezb ve dürūġ)  dimek de bu ķabįldendir.   

TetābuǾ Ġżāfāt—Ġżāfetleriñ yekdiğerini tevālįsdir: Mühr-ü münįr cihān efrūz 

āfāķı semāǿ źāt-ül bürūc gibi. Bu tevālįniñ üçe ķadarı maķbūldür; faķaŧ birinci alāyıñ 

ikinci ŧābūrınıñ birinci bölüğünüñ birinci onbaĢısınıñ dördüncü neferi gibi tetābuǾlar 

bilżarūre maķbūl Ǿaddolunur.  

Terħįm—Kelimâtıñ ħurūf-ı āħįresini terk itmekdir. Terħįm-i iǾlāmda cārįdir:  

(Süleymān) kelimesiniñ muraħħamı Silo       

(Meĥmed) kelimesiniñ muraħħamı Memo     oldıġı gibi. 

(Fātma) kelimesiniñ muraħħamı Fato    
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Įĥām—Filaśl vāhimeye düĢürmek maǾnāsına olub ıśŧılāhda iki maǾnāyı 

müteżammın olan bir kelimeyi irād ile maǾnāyı baǾįdįni murād itmekdir; buña (tevriye) 

de dinilir: Ķılıcıñ Ģām ise sat da ŧabān al gibi ki (ŧabān) bir cins teymür dimek iken 

maǾnāy-ı baǾįdį olan ayaķ ŧabānı murād olunmuĢdur.  

Ŧıbāķ—Beynlerinde teżād veyā teķābül bulunan Ģeyleri cemǾ itmekdir: Bizim 

cühhālda ĥisān ile bāķıl birdir. Muśāĥabāt-ı pįr ve civān-ı āsmān ve rismān ķabįldendir 

gibi. Buña muŧābaķat ve teżād daħį dinilir.  

MurāǾāt-ı Nažįr—Mütenāsib ve mütelāzım Ģeyleri cemǾ itmekdir: Buñā ― 

tenāsüb ―  de dinilir:…. 

Cinās—Ġki lafžıñ birbirine beñzemesinden Ǿibāretdir buñā ―tecnįs‖ de dinilir: 

…………………………….       

 Yerlerde sürünmesin öperler    beyninde olan (öperler) gibi. Bu da tam, nakıs 

kısmlarına münkasımdır.  

TeĢābüh-ü Eŧrāf—Kelāmı ibtidāsına münāsib olan Ģey ile bitirmekdir.  
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SecǾ—Fevāśıl ve fıķarāt evāħirįniñ ķāfiye ŧarzında tevāfuķıdur.  

SecǾ—Mütevāzı, muŧref, mütevāzin ķısımlarına münķasımdır.  

SecǾ Mütevāzı—Fıķralarıñ āħirinde bulunan kelimeler vezinde, Ǿaded-i ĥurūfda, 

ĥarf-i rüveyde  [ * ] muŧābıķ bulunmaķdır: āsitān refiǾül derecāt devletlerine intisābım 

ve luŧf-u Ǿināyet dāverįlerine ihtiyācım ķadįm olub gibi.  
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SeciǾi Muŧarraf—Fıķralarıñ āħirinde bulunan kelimeleriñ yalñız ĥarf-i revįde 

muvāfaķiyetdir: Falānca güni dersaǾādetten feklenger ĥareket ve dört gün soñra Sūda 

limanına lengerāndāz muvāśalat olundı gibi.  

SecǾi Mütavāzin—Fıķranıñ evāħirinde bulunan kelimāt vezinde ve Ǿaded-i 

ĥurūfda muvāfıķ ve ĥarf-i ravįde muġāyir bulunmaķdır: Emr-ü fermān sāmįleri vechile 

bir mecmūǾā tertįb ve pįĢgāh-ı Ǿālįlerine taķdįm ķılındı.  

Muvāzene—Faķriyetinde olan elfāžıñ yalñız vezince muŧābaķatidir: Biz žāhirde 

ġayr ve bāŧında Ǿayn olmuĢuzdur gibi. 

Mumāŝele— Fıķrānıñ evāħirinde bulunan kelimelerden māǾadā  diğer cüzǾileriñ 

kāffesi yāħūd ekŝeri veznen musāvį olur: Sulŧān-ı enbinā bir hān-ı aśfiyā gibi.  

Lüzūm-ı mālā yelzem—Ķafiye ve secǾ içün yalñız bir ĥarfiñ müĢābaĥatı kāfi 

iken birden ziyāde ĥarfleriñ iltizām muŧābaķatına dinilir: Kirām, benām gibi.  

TerśįǾ—Ġki fıķradan her biriniñ müĢtemil oldıġı elfāzıñ vezin ve ķafiyace 

yekdiğerine tevāfukıdır:  

Münĥaśırdır sözlerim evśāfıña    gibi. 

……………………………...    

Ruķŧāǿ—ǾĠbāreniñ bir ĥarfi noķtalı, diğer ĥarfi noķtasız olmaķdan Ǿibāretdir; 

faķaŧ ehemmiyeti ĥaǿiz bir śanǿatı edebiye değildir.  

Leff-ü NeĢr—MüteǾaddid elfāžı cemǾ itdikden soñra her birine  
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Ǿāǿid olan ĥükümleri birer birer sevķ itmekdir: (Ebūbekir ve ǾÖmer Ĥažerātı Śıddıķ ve 

ǾAdl ile Ģöĥret bulmuĢlar.) dinilse ―leff-ü neĢr müretteb‖ olub (Ebūbekir ve ǾÖmer 

Ĥazerātı ǾAdl ve Śıddıķ ile Ģöĥret bulmuĢlar) dinilse ―leff-ü neĢr müĢevveĢ‖ olur. 
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Tensįķ Śıfāŧ—Evśāf müteǾaddideyi birbirini müteǾāķib sevķ itmekdir: Vekįl, 

Resūl, Rabbü‘l Ǿālemįn, ħalįfe-i rūy-i į zemįn, imāmü‘l müslimįn, emirü‘l müǾminįn, 

žıllullah fi‘l ālim, sebeb-i münferid āsāyiĢ-i imam, Ģeĥriyar-i Ǿumįmü‘l laŧif velkerim, 

veliyy-i niǾmet bįmüntemiz, velįniǾmet cihāniyān efendimiz ĥażretleri gibi. Tensįķ 

erneķāǿį ve inĥiŧāŧı ķısımlarına münķasımdır: ….. 

Ĥüsn-ü TaǾlįl—Bir Ǿitibār-ı laŧįfe müstenid olaraķ bir ĥuśūś içün ġayr-ı ĥakįķį 

Ǿalet-i münāsibe dermiyān itmekdir: Güller ķızarır Ģerm ile ol ġonca gülünce gibi. 

Tevciye—Ġki muħtelif veche muĥtemel olaraķ įrād idilen sözdür; buña 

―muĥtemel-üż żıdeyn ―de dinilir: YekçeĢm bir adama ķarĢı—(KeĢke bu adamıñ gözleri 

yekdiğerine müsāvį olsa) dinilmesinde gözleriñ ya ikisiniñ de bįnā veyā Ǿümmį olmasını 

temennį iĥtimālleri oldığı gibi.  

RücūǾ—Bir nükteye mebnį bir kelāmı söyledikden soñra ondan rücūǾ itmekdir:  

Erbāb-ı teĢāǾür çoğālub ĢāǾir azaldı    

Yoķ öyle değil ĢaǾiriñ ancaķ ādı ķaldı  gibi.  
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ǾAks—Kelāmıñ bir cüzǾüni diğer cüzǿį üzerine taķdįm ile bir Ǿaks olaraķ irād 

itmekdir: Bāri teǾālį ĥažretleri ölüden diri ve diriden ölü iħrāc ider. 

Ġķtibās—ǾĠbāreniñ āyāt-ı Ķurǿaniye ve eĥādiŝi nebeviye ile tevĢįħine dinilir: O 

emri ilaĥiyeye imtiŝāl ve nüvāhiden ictināb ve naśś-ı ķātiǾül müfād ―AŧįǾullahu 

aŧįǾurresūlu ulįl emri minküm‖ icābına serdādeǿi  inkıyād gibi.  

TaǾkįd—Bir Ǿibāreyi –taķdįm ve teǿħįr sebebiyle—Maǿil añlaĢılmaz bir śūretde 

iġlāķ itmekdir:……… 

Tecāhül-i ǾĀrif—Bir nükteye mebnį bir maǾlūmį ġayr-ı maǾlūm sebkinde sevķ 

itmekdir: 

Ey ǾāĢıķı oldıġım niĥālan!     

Evrāķıñızı kim itdi talan !  gibi. 

Tażmįn—BaĢķasınıñ münteħib bir sözini kendi sözi arasında įrād itmekdir: (ĠĢte 

meydan hüner gütmeyelim Ģįrāza) meśruǾ meĢĥūrįni ĢāǾir-i fehįm tażmįn ile: 

Ĥaleb anda ise bunda bulunur endāze   

ĠĢte meydān hüner gütmeyelim Ģįrāza   dimekdir. 
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Telmih—Söz arasında bir ķıśśaya yāħūd bir mesele iĢāret itmekdir:  

Bu ġamlar kim benim vardır baǾįrin baĢına ķoysan     

Çıķar kāfir cehennemden güler ehl-i Ǿazāb oynar     beytinde ―Ĥatta yelicel 

cemelü fį semmil ħıyād‖ āyeti kerįmesine telmįh vardır. Ve (mužahhar sermā evha)  
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sözünde (feevĥai ila Ǿabdihi…) ayet-i kerįmesine telmįĥ vardır.  

TelmįǾ— ġiǾri iki veyā üç lisānı mezc iderek söylemekdir:  

Ālūdeǿi kesildir   

Eksa minel baśaldir  ve sįb ħurdem yedim elmayı ükletül tufāĥ gibi. 

Telmįĥ—Söz arasında ħoĢ āyende bir mażmūn veyā dilniĢįn bir taǾbįr irād 

itmekdir: Ĥilyeǿi ħāķānį (vāĥid-i kālif) ķabįlinden olaraķ Muĥammed Beğiñ Ǿuluvv-ü 

ŧabıǾna Ģeĥādet itmekdedir  gibi. 

TerĢįh—ǾĠbārede müĢebbeĥe mülāyim bir Ģeyi įrād itmekdir: …. 

MüĢākele—Bir Ģeyǿį śoĥbetinde bulunduġı bir Ģeyǿiñ ismiyle źikritmekdir: 

Ġars-ı eĢcār itmekde olan bir çiftlik sāĥibine (ħānemi ŧayy gibi ġars it) diyib de (iĥsān 

it) maǾnāsını Ǿitibār itmek gibi. 

Mübālağa—Bir vaśfıñ Ģedit veyā żaǾafda muĥāl derecesine iblāġ olunmasıdır: 

(Yanında cüzǿi lāyetecezza cihān kadr) mübālaġası meĢĥūrdur. Buña (ġulüvv) de dirler. 

Bu mübālağanıñ Ǿaķlen mümkün olanları vardır ki bunlar maķbūldür.  

Elġāz—Lüġaz söylemekdir; lüġaz da bilmece maǾnāsınadır:  

Yek muǾammā ez tū pürsem ey ĥekįm-i pür hüner 

Kāįn derin vįrāne dįdem pek Ǿacāyib cānever 

Mār-i çeĢm ve mūrdum kerges per-u kejdem Ģekem Ķıŧası çekirgeye 

 Nāġe zānū bįl kerden arre pā ve asb śır  
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Bende yoķ śabr-u sükūn sende vefādan zerre  

Ġki yoķdan ne çıķar fikridelim bir kerre   beyti de (Nābį) nāmına 

muǾammādır. 
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BerāǾat-ı Ġstiĥlāl—Bir maķāleniñ ibtidāsında maķāleǿi mezbūreniñ neden bāĥiŝ 

olacağına dāll olmaķ üzere bir ŧaķım elfāž įrād itmekdir: Feyyāż-ı źūlcelāl, pādiĢāh-i 

Ǿamįm-ül nevāl ve ĢeĥenĢāh ĥamįd-ül ħıśāl efendimiz ĥażretleriniñ vücūd-i Ǿāli 

müsevvid ĥażret-i Ģeĥriyārilerini kemāl-i Ǿizz ve iķbāl ile erįke-i pįrāy Ģevket ve iclāl 

buyursun āmįn. ǾAsākiri Ģāhāne ķulları ĥaķķında taǾŧifen mebźūl buyrulagelen tevcihāt 

cihāndere cāt ĢeĥenĢāhįlerine bir lāĥiķaǿi fāǿiķa olmaķ üzere bugün Kaġıdĥāne 

mesįresinde lüŧfen keĢįde buyrulan żiyāfet-i seniyyeǿi ħüsrevānelerine medǾuv olmaķ 

gibi Ǿāŧıfet āl-ül-āl pādiĢāhįlerine mažhar oldužķ gibi. 

Tarįħ—Bir Ǿibāreyi gerek nažmen ve gerek neĢren bir zamān-ı muǾayyeni 

göstermek üzere ebced ĥesābınca tertįb itmekdir. 

Ebced ĥurūfį ve ĥesābį bir bervech-i ātįdir. 

Elif be cim dal he vav ze ha tı ye kef 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 

Lam mim nun sin ayn fe sad kaf Ra  Ģin 

30 40 50 60 70 80 90 100 200 300 

te se hı zel dad zı gayın 

400 500 600 700 800 900 1000 
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P, ç, j gibi Fārisį, ĥarfler ǾArabįleri ĥükmünde ŧutılır. 

TaǾliyeǿi Nāme 

Bir mektūbuñ Ǿunvānını taĥrįr itmekdir; buña (sernāme, serlevĥa) taǾbįr olunur. 

ǾArżuĥāl ve istidǾādan baĢķa maķāmāt-ı Ǿāliyeye ķarĢı yazılacaķ maǾrūzātıñ bālāsına 

źevāt-ı Ǿitibāriyle maķām-ı taĥrįr olunmaķ uśul-i müstaĥsenedir. Maķām-ı celįl cenāb-ı 

vekāletpenāhįye, pįĢgāh sāmįǿi ĥażret neżāretpenāhįye, Erkān-ı Ĥarbiyeǿi Baĥriye 

riyāset celįlesine gibi.  Yine bu ķabįlden olaraķ maķāmāt-ı Ǿāliyede bulunan evliyāy-ı 

umūr ĥażerātına ĥürmeten nām-ı Ǿālįleri źikrolunmayaraķ –źikr-i maĥal irādeǿi ĥāl 

ķabįlinden olmaķ üzere—źātlarına isnād olacaķ Ģeyi maĥal-i meǿmūriyetlerine isnād 

olunmaķ adāb-ı müstaĥsenedendir: (Baĥriye nāžırı paĢa ĥażretleri emir itmiĢ) yerinde 

(Baĥriye nežāret celįlesinden emr-u izbār buyrulmuĢ) dinilir. 



178 

 

Elķāb-ı Resmiyye 

Esĥāb-ı rütbeye maħśūś Ǿunvānlardır. Źāt-ı aķdes ĥażret-i ħilāfetpenāĥįye 

maħśūś olan elķāb-ı resmiyye, duǾāy-ı mefrūż-ül edāy-ı ĥażret-i ĢeĥenĢāhįdir; buāa bir 

de (āmįn) isim fiǾli ilĥāķ idilir: Cenāb-ı ĥallāķ-ı kāǿināt, vekįl-i resūl rabbü‘l Ǿālemįn, 

ħalįfeǿi rūy-i zemįn, žıll-ullahi fį-l Ǿālem, Ģeĥriyār-i Ǿamįm-ül lüŧuf velikram, velįǿi 

niǾmet bįminnetimiz. 
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pādiĢāhımız efendimiz ĥażretlerini ile‘l-ebed zįver-i dehendeǿi dįĥįm Ģevket-i vesįm 

buyursun āmįn. 

Ġklįle‘l muĥaśśenāt olan mehd-i Ǿulyāy-ı salŧanat-ı seniyyeye: devletlü Ǿiśmetlü 

efendim ĥażretleri.  

Tāc-ı bāhire‘l ibtiĥāc-ı muħaddirāt olan ķadın efendi ĥażretlerine: devletlü 

Ǿiffetlü efendim ĥażretleri. 

ġeĥzādegān civānbaħtān efendilerimiz ĥażerātına: devletlü necābetlü efendim 

ĥażretleri. 

Papalar ĥażerātıyla düvel-i ecnebiye įmparaŧor ve įmparaŧoriçe ve ķral ve 

ķraliçelerine: ĥaĢmetlü……. ĥażretleri. 

Įrān Ģāhı ĥażretlerine: Ģahāmetlü… ĥażretleri.  

Maķām-ı ħidįvįye: devletlü feħāmetlü efendim ĥażretleri 

Prenslere: feħāmetlü prens…. ĥażretleri. 

Maķām-ı muǾallāy-ı vekālet-i kübrāya: maǾrūż-ı çāker kemįneleridir ki. 

ǾĠbāre arasında: feħāmetlü devletlü…paĢa ĥażretleri. 

Rütbeǿi śadāreti iĥrāz itmiĢ vüzerāy-ı Ǿażāma: übĥetlü devletlü efendim 

ĥażretleri  

MeĢįħat-ı Ġslāmiyeye: maǾruz bendeǿi dirįneleridir ki.  

ǾĠbāre arasında: devletlü semāhetlü…efendi ĥażretleri. 

ġeyħü‘l Ġslām maǾzūllerine: devletlü fażįletlü efendim ĥażretleri. 

Paŧriķlere ve ħaħambaĢılara: rütbetlü efendi ĥażretleri. 
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Süferāy-ı ecnebiyeye elķāb-ı resmiyye yazılmaz; faķaŧ Ǿibāreler isnada aśāletlü 

yazılır. 

Maķām-ı vālāy-ı serǾaskerįye: devletlü Ǿuŧūfetlü efendim ĥażretleri. 
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ġeref-i sıĥriyeti seniyyeye nāǿil olmuĢ zevāt-ı kirāma: devletlü Ǿuŧūfetlü efendim 

ĥażretleri.  

ġürafāya: devletlü siyādetlü efendim ĥażretleri. 

Dār‘ül saǾādt‘ül Ģerįfe aġalarına: devletlü ǾǾināyetlü efendim ĥażretleri. 

ǾUmūm-ı müĢįrān-ı vüzerāya: devletlü efendim ĥażretleri. 

Rütbeǿi bālā ricāline: Ǿuŧūfetlü efendim ĥażretleri. 

Ferįķān ve rütbeǿi ūla sınıfı evellerline: saǾādetlü efendim ĥażretleri. 

Śudūra: semāĥetlü efendim ĥażretleri. 

Mįrlivā ve mįr-i mįrān ve rütbeǿi ūlâ śınıf-ı ŝāniyesi eśĥābına: saǾādetlü 

efendim. Mįrālāy ve ŝāniye mütemāyizį rütbeleri eśĥābına: Ǿizzetlü efendim.  

Ġstanbul pāyelįlerine:  fażįletlü efendim ĥażretleri. 

Ĥaremeyn-i muĥteremįn pāyelįlerine: fażįletlü efendim. 

Ķaǿimaķām ve rütbeǿi ŝāniye śınıf-ı ŝānįsine: Ǿizzetlü beğ. 

BiñbaĢılara ve rütbeǿi ŝāliŝeye: rafiǾatlü beğ, efendi, aġa. 

Rütbeǿi rābiǾaya ve ķūl aġalarıyla yüzbaĢılara: fütūvetlü beğ, efendi, aġa. 

Bunlarıñ mādūnundakilere: ĥamiyetlü beğ, efendi, aġa. 

Müderrisįne: mükerrümetlü efendim. 

Ķāđįlara: meveddetlü efendim. 

MüĢābeĥe: reĢādetlü efendim. 

Eǿimme-i Ǿaskeriyeye: mekānetlü efendim. 

Metropolidlerle pisķoposlora: ĥürmetlü efendi. 

Ķonsoloslara: kiyāsetlü efendi. 
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Muraħħaśśalara: Ĥürmetlü efendi. 

Elķāb, rütbeden śoñra yazılır: BiñbaĢı refǾatlu RifǾat Efendi gibi. Vefāt itmiĢler 

içün elķāb yazılmaz. 

(Ĥażretleri) Kelimeǿi taǾžįmį ferįķ ve emŝāliniñ māfevkine taĥśįś ķılınmıĢdır:  

Ferįķ SaǾādetlu Fāǿik PaĢa Ĥażretleri, Livā SaǾādetlü Ŧayyār PaĢa gibi.  

Maķām-ı Nežāret-i Celįleǿi Baĥriyeden Yazılan Muĥarrerātıñ Elķābı 

Gögerte śınıfına maħśūś    Çarħcı ve inĢāiye śınıflarına  

Ferįķa: SaǾādetlü efendim ĥażretleri    ″  ″ 

Livāya: SaǾādetlü Efendim.     ″  ″ 

Mįrālāya: ǾĠzzetlü Efendim.     ″  ″ 

Ķāǿimaķāma: ǾĠzzetlü Beğ      ″  ″ 

BiñbaĢıya: RefǾatlu Ķapudān     Rif‘atlü  Efendi 

Ķul Aġasıya: Fütūvvetlü Ķapudān                           Fütüvvetlü Efendi. 

YüzbaĢıya: Fütūvvetlü Efendi.    ″  ″ 

Ķalyon ve fırķateyn ve ķorvet kātiblerine: Fütūvvetlü Efendi. ″ ″ 

Mülāzım-ı evvel ve ŝānį ve barįķ kātiblerine Ĥamiyetlü Efendi. 

Neferāt-ı Ǿaskeriye içün rütbe-i elķāb yerinde ķullanılır: Ĥasan ÇavuĢ, Ĥasan 

OnbaĢı, Ĥasan Nefer dinilir. 

EnvāǾi Muĥarrerāt 

Ħatt-ı Humāyūn: Ķarįĥaǿi ilhām sabįĥaǿi ĥażret-i Ģeĥriyāriden maķām-ı  
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śadārete ħiŧāben Ģereftasŧįr buyurılan fermān-ı ĥükümet beyāndır. 

Fetvāy-ı ġerįfe—Bilcümle muǾāmelātda ĢerǾ Ģerįfe tevfįķen fetvāħāneden 

Ģereftasŧįr buyurılan cevāb-ı Ģāfįyį mübįn bir varaķaǿi resmiyedir.  

Nāmeǿi Hümāyūn—Maķām-ı ħilāfet-i kübrādan ĥükümdārāne ħiŧāben yazılan 

ve imżāy-ı Ģevket iĥtivāy-ı ĥażret-i pādiĢāhį ile tevĢįĥ buyurılan nāmedir.  
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MenĢūr—Aūur meyāmin mevfūr salŧanat-ı seniyede ezher-i cihet, ĥüsn-ü ħidmet 

ve āŝār-ı rıżā cūyį ve ĥamiyet ibrāz ile Ǿavātıf-ı Ǿaleyh ĥażret-i Ģeĥriyārįden Ǿuhdeǿi 

istįĥāllerine rütbeǿi sāmiyeǿi müĢįrį vüzerāt tevcįh ve iĥsān buyurılan źevāta ħiŧāba 

ittiħāź idilecek ħaŧ ĥareketiñ taǾyįnį ĥaķķında Ģereftasŧįr buyurılan fermān-ı 

ĥükümetbeyān ĥażret-i ĢeĥenĢāhįdir.  

Buyruldı—Maķām-ı muǾallāy-ı ĥażret-i vekāletpenāhįden devāǿir-i Ǿāliyeye 

ħįŧāben dįvān-ı ħaŧ ile yazılır. Bir źāa ħiŧāben yazılanlarda elķāb yazılır: źevāt-ı 

müteǾaddideye ħiŧāben yazılanlar da yazılmaz.  

Proġram—Bir heyǿetiñ ittiħāź ideceği ħaŧŧı ĥareketi mübįn beyānnāmedir.  

Protoķol—Düveli muħtelife muraħħaślarından mürekkeb meclis-i muħteliŧiñ 

müźākerātını ĥāvį żābıŧnāmedir. 

Protestonāme—Bir ĥükm-ü ķabūl itmeyen ŧarafından ileride anı ŧanımamaķ 

ĥaķķını ķazanmaķ içün taĥrįren idilen iǾtirāzdır. 

Teźkire—Filaśl vesįleǿi teźkir dimek olub bir memleket  
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dāħilinde śūret-i maǾrūfede yazılan mektūbdur; teźkirelerde elķāb-ı resmiye yazılır ve 

mühür yerine imżā ķonulur. 

Tercümeǿi Ĥāl—Bir źātın ĥālini mübįn yazılan maķāledir.  

TaǾrife—TaǾrįfį müĢtemil varaķadır. 

Ta‘lįmāt—Bir meǾmūra ħaŧŧ-ı ĥareketini taǾyįn żımnında virilen o emri ĥāvį 

varaķadır. 

Taķrįż—Bir teǿlįfiñ medĥį ĥaķkında menĢūr veyā manżūm taĥrįr olunan 

maķāledir. 

Tebrįknāme—Tebrįk içün yazılan mektūbdur. 

Tavśiyenāme—Tavśiyey-i ĥāvi yazılan mektūbdur. 

TaǾziyetnāme—Bir muśįbet vuķuǾnda bir muśįbetzedeyi śabır ve taĥammüle 

terġįb içün yazılan mektūbdur. 

Sened—Borc vesāǿir ħuśūśāt içün śūret-i maǾrūfede yazılan varaķadır. 
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ǾĠlmuħaber—Ħuśūśāt-ı mütenevviǾeye dāǿir eǿimma ŧarafından tanžįm olunur; 

bunlarda serlevĥa yazılmadıġı gibi elķāb yerine (bāǾis terķįm Ǿilm ve ħaber oldur ki) 

yāħūd (vech-i taĥrįr-i ĥurūf oldur ki) gibi baśma ķalıb sözler yazılır ve Ǿāǿid oldıġı 

muĥalātıñ ve eǿimma ve muĥtārānį ŧaraflarından mühr-ü resmiyeler ile mühürlenir.  

Jurnāl—Bir māddeyi iħbār żımnında bir maķām-ı Ǿālįye bilifāteǿi vaķit  
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yazılan varaķadır; bunlarda serlevĥa ve elķāb yazılmaz.  

Taķrįr—Bir ħuśūśun icrāsı żımnında reǿs-i umūrda bulunan źevāt ŧarafından 

dahā üst ŧarafdaki maķāma yazılır. Bunda serleĥha ve elķāb yazılmaz ħātmesine bir 

tarįħ atılūb mühürlenir.  

Mażbaŧa—Resmį ve ġayr-i resmį olmaķ üzere iki neviǾ olub resmįsį mevķiǾ 

müźakereye vaż‘ olunan meśāliĥ ĥaķķında virilen ķarāra dāǿir tanžįm olunur. Sernāme 

ve elķāb yazılmaz; faķaŧ ŧaĢradan gelenlerde elķāb yazılır. Ġayr-ı resmį mażbaŧa, bir 

ħuśūsa dāǿir bir belde ahālįsi ŧarafından tanžįm olunur buñā (Ǿarż-ı maĥżar) da dinilir; 

buñā elķāb yazılır; ĥāvį oldığı mādde her ķaç kiĢi müvācehesinde müźākere olunub 

ķarārgįr oldıysa cümlesi ŧarafından taħtįm idilmek įcāb ider. 

Müzekkire—Ġki nevǾdir. Biri bir meclise ĥavāle olunan bir varaķanıñ 

teźekkürüyle virilen ķarār üzerine yazılub meclisiñ mühr-ü maħśūśayla mühürlenir ve 

evraķ müteferriǾsiyle Ǿāiǿd oldıġı ķaleme verilir; bunda sernāme ve elķāb yazılmaz. 

Diğeri meǿmūrįn ŧarafından merciǾne istirĥām veyā ifādeǿi ĥāl żımnında yazılub imżā 

ķonılır; bunda sernāme yazılmayūb yalñız elķāb yazılır. 

ǾArż-ı Ĥāl—Ġstirĥām yāħūd daǾva ve iĢtiġāyı ĥāvį bir varaķaǿi maħśūśādır. 

Bunda serlevĥa yazılmayub yalñız elķāb-ı resmiye yazılır. Buñā istidǾā da dinilir. ǾArż-ı 

ĥāl erkān-ı erbaǾa üzerine binā ķılınur; o da    
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TaǾrįf-i nefs, beyān-ı istiĥtāķ, beyān-ı maŧlab, istirĥāmdır.  

ĠstidǾā—Bilā elķāb muķteżį olan eĢyānıñ ŧalebine dāǿir maķāmāt-ı Ǿāliyeye 

taķdįm ķılınan varaķa olub sened maķāmında mühürlenir.  

Ġnĥā—Bir meǾmūrįn māfevķindeki meǾmūra bir māddeyi teblįįğ żımnında 

yazdıġı varaķadır.  



183 

 

ǾArįża—Küçükden büyüğe yazılan mektūbdur: Ǿarįżāǿi Ǿācizānem. 

ġuķķa—Filaśl kāġıd parçası dimek olub büyükden küçüğe yazılan mektūblara 

dinilir; raķįme-i nemįķa da bu menzilededir: Ģuķķaǿi ŝenāverį. 

Telġrafnāme—Tel ve śūret-i maǾrūfede iĢārāt vāsıŧasıyla uzaķdan muħābere 

itmek uśūlidir. Bunlarda muĥarrerāt-ı sāǿire gibi. Elfāž-ı müterādife taĥrįrį bilüzūm 

vaśıflar ile tezyįn-i kelām idilmesi iķtiżā itmez; bir sernāme ile niĥāyetine bir tārįħ ve 

bir de imżā atılır. 

Rapor, Layiĥa, Beyānnāme—Bir meǿmūrįñ, kendi taĥķįķāt vāķkıǾasını mübįn 

olmaķ üzere meciǾne beyān-ı maǾlūmāt żımnında yazdıġı varaķadır.  

Noŧa—Siyāsį bir māddeye dāǿir bir devletden diğerine yazılan teblįğnāmedir.  

Ultimatom—Devletin arasında bir politiķa mesǿelesinde muħālefet vāķiǾ oldığı 

ĥālde teklįf aħįrį itmek veyā cevāb aħįrį virmek üzere bir devletiñ diğerine ħiŧāben 

yazdıġı beyānnāmedir.  

ĠǾtimādnāme—Bir sefįrin kendi devleti ŧarafından olub nezdinde 

büyükden küçüğe ħiŧāben (Ǿarįżakez) yazılamayacaġı muĥtāc-ı įżāĥ değildir.  
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iķāmete meǿmūr oldıġı devlete  taķdįm ideceği varaķadır. 

Berāt-ı ǾĀlįĢān—Cihet tevcįĥį, važįfe taǾyįnį teķāǾüdlük ve imtiyāzāt ve 

emŝāline dāǿir Ģerefśādır olan irādeǿi seniyyeǿi ĥażret-i Ģeĥriyāri üzerine tanžįm olur; 

bālāsı ŧuġrāy-ı ġarrāy-ı ħāķānį ile tevĢįħ ve zįr-į ǾArabį‘l Ǿibāre tārįħ ile taħtįm ķılınır. 

Celb—Maĥkeme ŧarafından müddeǾį veyā müddeǿį Ǿaleyĥe yazılan daǾvet 

varaķasıdır.  

TaħĢiye—Mektūbuñ zįrįne vasaŧdan saġdan sola toġrı çapraz olaraķ yazılan 

derkenārdır; zįrįne tāriħ ve imżā ķonulur.  

Derkenār—Devāǿirde ķalemlere ĥavāle idilen Ǿarż-ı ĥāller üzerine yazılan Ģeye 

dinilir.  

Źeyl—Muħābereli teźkireleriñ zįrįne yazılan cevāblardır; bunlarda elķāb-ı 

resmiye yazılub imżā da ķonulur. 

Ķonŧorato—Bir ħuśūśa daǿir birŧaķım Ģerāǿiŧi ĥāvį bend bend yazılan varaķadır; 

bunlarda serlevĥa yazılır elķāb yazılmaz.  
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Açıķbono—Elden ele geçen bir seneddir; yedinde bulunan źāt dāyin Ǿaddolunur. 

―Ben Diyecek Yerde Lisān-ı Edebe Maħśūś TaǾbįrāt-ı MütevāżıǾāne‖ 

Mütekellim muħāŧabıñ tevķįr-i Ģānı içün ĥażm-ı nefs ve tevāżuǾ ider de nefsine 

(ben) ile ħiŧāb itmekden taǿdib idüb kendisini maķāma münāsib diğer bir taǾbįr-i 

mütevāżıǾāne ile taǾbįr alır:  

Köleñiz, ķuluñuz, bendeñiz, çākerįñiz, senākārıñız. 
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Aġırca—Köleleri, ķulları, bendeleri, çākerleri, ŝenāverleri, ŝenāħanları, 

vefāĢiǾārları, vefākesterleri, vefāperverleri, ħulūśverleri, Ǿācizleri, dāǾįleri. [ * ] 

Daha TaǾžįmli—ǾAbd-ı müstedįmleri, çāker-i ķadįmleri, çāker-i müteħaśśıśları, 

bendeǿi nāçįzleri, Ǿabd-ı aĥķarları, çāker-i kemįneleri, Ǿabd-ı memlūkleri, bendeǿi 

iĥsāndįdeleri, bendeǿi dįrįneleri, Ǿabd-ı muħliśleri, bendeǿi Ģākirü‘l iĥsānları, bendeǿi 

der muħarrįdeleri, çākeri bįriyāları, çāker-i śadāķatgüsterleri, çāker-i ħāk-i berāberleri, 

dāǾįyǿi Ģākirü‘l enǾamları, bendeǿi rıżā-i cūyendeleri , muħliś-i velāĢiǾārları, muħliś 

velāġüsterleri, bu Ǿabd-i śādıķları, iltifātdįdeleri, bu kemter-i bįmiķdārları. 

Lisān-ı resmiyede taǾbįrāt-ı meźkūradan yalñız: köleleri, ķulları, bendeleri, 

çākerleri, Ǿācizleri, çāker kemįneleri, gibi ħafįfler istiǾmāl olunmaķdadır.  

Źat-ı aķdes ĥażreti Ģeĥriyārįye maħśūś olmaķ üzere yalñız (ķulları) 

müstaǾmeldir: Ahālįǿi śādıķa ķulları dinilir. Muħāŧabıñ Ģānına taǾžįmen (sen) 

maķāmında śāĥib maǾnāsına olan (źü) nüñ müǿenneŝi olan (źāt) lafžı ķullanılır; lafž-ı 

meźkūr teźkįr ve teǿyiŝ içün müsāvįdir: Źātıñız dinilir. Bir derece daha taǾžim ķaśdıyla 

(źāt) lafžına muħāŧabıñ ĥāǿiz oldıġı maķām ve rütbeye göre bir śıfat virilerek (źāt-ı 

Ǿālįñiz) gibi bir taǾbįr ķullanılır. BaǾżen muħāŧab maķāmında ġāǿib śūreti ķullanılır (źāt-

ı Ǿālįñiz) maķāmında (źāt-ı Ǿālįleri) dinilir ki lisān-ı resmiyede iĢte bu Ǿuśūl cārįdir.  

[ * ] ǾUlemā ŧarafından yazılır. 
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―Sen Dinilecek Yerde ĠstiǾmāl Olunan TaǾbįrāt-ı TaǾžįmkārāne‖ 

Źāt-ı Ǿālįleri, źāt-ı vālāları, zât-ı sāmįleri, źāt-ı vālāy-ı kerįmāneleri źāt-ı 

maǾālįsimātları, źāt-ı sāmįǿ aśfāneleri, źāt-ı sāmįǿi düstūr-u ekremįleri. Źāt-ı sāmįǿi 

dāverįleri, źāt-ı sāmįǿi dāver-i aǾžamįleri. Źāt-ı sāmįǿi ħidįvįleri, źāt-ı śāmįǿi ħidįv 
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efħamįleri. Źāt-ı Ǿālįǿi ĥażreti veliyünniǾamįleri, źāt-ı bergüzįde-i sıfat-ı müniǾmāneleri. 

Źāt-ı besāletsimāt śafderįleri, źāt-ı feĥāmet āyāt aśfāneleri. Sadāret penāhįleri. Źāt-ı 

sāmįǿi cenāb-ı nezāretpenāhįleri. 

Ġāǿibāne olaraķ (o) dinilmek içün muħāŧab maķāmında sevķ olunan żamįr-i 

iżāfileri ĥaźf olunur: Źāt-ı feħāmetsemāt ĥażret-i vekāletpenāhį, źāt-ı sāmįǿi ĥażret-i 

sipeĥsālāri gibi. 

Resmiyāne maħśūś olmaķ üzere mürsel kendisini ve mürselün ileyĥiñ rütbe ve 

maķām meǾmūriyetini gözeterek oña göre muǾāmele ider: Meŝelā (Benim maǾlūmum 

oldı) diyecek  yerde kendisini Ǿacize veyā ħulūśa veyāħūd ĥub ve vedāda tesbit iderek 

(maǾlūm-u Ǿācizį veyā maǾlūm ħulūśverį veyāħūd maǾlūm-u muĥibbį oldı.) dir. 

―Mużāfun Ġleyh Mevķi‘nde  Sevķ Olunan Žamįr-i Mütekellim Olan (Benim) 

Yerinde ĠstiǾmāl Olunan TaǾbįrāt‖ 

Büyükden küçüğe olur ise: 

Muĥibbį yāħūd muĥibbānem—Teźkireǿi muĥibbį yāħūd muĥibbānem gibi. 
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Maħlaś   ,         maħlaśānem—maǿlūm maħlaś gibi. 

Ħâliśį      ,          ħāliśānem—nemiķaǿi  ħāliśį gibi.  

Ħuluśverį  ,          ħulūśgüsterį—rehįn-i Ǿalem-i ħulūsverį gibi.  

Ŝenāverį      ,          sitāyiĢverį—Ģiķaǿi ŝenāverį gibi. 

ǾĀcizį           ,          Ǿacizānem—ĥaķķ-ı Ǿācizānemde gibi.  

Çākerį        ,           çākerānem—müdrike ārayı çākeri gibi.  

Bendegį        ,           bendegānem—Ǿarįżaǿi bendegį gibi.    

ǾUbįdānem, memlükānem, kemterį, kemterānem, nāçizānem, ĥaķirānem,  

Müstemendį müstemendānem, faķįrānem, dāǾiyānem, dervįĢānem…ve hakeźā 

(Küçükden büyüğe olursa) 

Źāt-ı Ĥażret-i ġeĥriyārįye Nisbet Olunacaķ Bir ġeyǿin Tavśįfinde ĠstiǾmāl 

Olunan Śıfāt-ı Mümtāze 

ġāhāne      :          Ġrādeǿi ġāhāne 

PādiĢāhį    :          Ġrādeǿi seniyyeǿi ĥażret-i pādiĢāhį [*] 
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Hümāyūn  :          Cülūs-u Hümāyun [**] 

ġeĥriyārį   :          Zįr-ü ĥimāyeǿi ĥażret-i Ģeĥriyārįde 

Tāǿcidārį   :          Serįr Ģevketmeśįr tācidārįlerilerinde 

Mülkdārį   :          Dār‘ül ħilāfetü‘l Ǿaliyeǿi mülkdārįleri 

Mülūkāne[***]     Davetmāyı hümāyūn cenāb-ı mülūkāne 

[*] (pādiĢāh) filaśl ĥāfıž iǾžam maǾnāsına terkįb-i tavśįfįdir. 

[**] ism-i mensūbdur himāye mensūb dimekdir. (ven) teǿkįd nisbet içündür; 

lakin ķuvvetli ve mübārek maǾnāsına ĥaķįķat-i Ǿörfiye olmuĢdur hümā gibi ķuvvetli 

dimekdir. 

[***] Müfredi bu maķāmda müstaǾmel değildir. 
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ġeĥenĢāhį [*] : sāyeǿi maǾārifpirāyeǿi ĢehenĢāhįlerinde  

Ħüsrevāne     :  Ǿatebeǿi felek mertebeǿi hüsrevānelerine  

Ħilāfetpenāhį:  āstān meǾālįdāstān ĥażret-i ħilāfetpenāhįlerine ve keźā maķāma 

münāsib olaraķ cihāndārį, cihānbānį, mülkperverį, Ǿaskerperverį, leĢgerperverį, 

tebaǾaperverį, ketįbeperverį, ħudāvendāne, cihāngįrāne, žıllullahį, cihānsālārı, gįtį-sitānį 

gibi bir ŧaķım sıfāt mümtāza istiǾmāl olunur. 

Aśĥāb-ı rütbe ve ĥayŝiyetden bir źāta bir Ģeyi nisbet idileceği vaķit ol żamįr 

muħāŧab ĥaźf idilüb mensūb olacaķ kelimeye münāsib bir śıfat virildikden śoñra 

Ǿāħirįne ilĥāk idilecek żamįr iżāfı ġāǿib śūretinde sevķ olunur meŝelā: (siziñ ŧarafıñıza) 

dinilecek yerde ŧaraf-ı Ģerįflerine, śavb-ı Ǿālįlerine dinilir. EĢǾārı Ǿālileri teźkireǿi 

beĥiyeleri, eŝniyeǿi cemįleleri, taĥrįrāt-ı Ǿaliyeleri taĥt-ı nežāret celįlelerinde gibi 

taǾbįrler hep bu ķabįldendir.  

Mürselün Ġleyĥiñ ġānına TaǾžįmān Kendisine Nisbet Olunacaķ Bir ġeyǿiñ Tavśįfinde 

ĠstiǾmāl Olunacaķ Śıfatlar 

Seniyye    :   Ġrādeǿi seniyye 

ǾĀlį,  ǾAliye :   Źāt-ı Ǿālį, taĥrįrāt-ı Ǿaliye 

Sāmį         :   Fermānnāmeǿi sāmįleri 

Devlet       :   Ħāneǿi devletleri 
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Vālā          :   Teźkireǿi vālāları 

[*] (Ģāh-ı Ģāhān) dan matlūb ve muħaffefdir.} 
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MünǾim, münǾimį, münǾimāne: Ŧaraf-ı eĢref münǾamānelerine 

VeliyyüǾl niǾāmį, velįniǾmetāne: ǾAtebeǾi Ǿulyāy-ı veliyyü‘l niǾamįlerine 

ŚadŚāretpenāhį: Teźkireǿi sāmyeǿi cenāb-ı śadāretpenāhįleri 

Āśfį yāħūd āśafāne : Źāt-ı feħāmet āyāt-ı āśfāneleri. 

Sipeĥsālāri: Ġrādeǿi Ǿaliyeǿi cenāb-ı sipeĥsālārileri 

Bu yolda maķāma münāsib olamaķ üzere nežāretpenāhį, ħidįv-i efħamį, müĢįrį, 

müĢįrāne, vezįrāne, destūrį, destūrāne, dāverį, dāverāne, kerįmāne, raĥįmāne, semįĥāne, 

fāżilāne, ŧaĥrįrāne, ķadirĢināsį, ħāŧırsāzį, muħliśperverį, velāĢiǾārį, velāküsterį,  

vefādārį, Ǿātıfetküsterį, keremkārî, aśdaķnevāzį, iħlānevāzį, bendeperverį, ehilperverį, 

aśdaķperverį, daķįķa Ģināsį, daķįķa dānį, ĥuķūķĢināsi, çāresāzį, bįkesnevāzā, 

üftādenevāzį gibi śıfatlar istiǾmāl olunur.  

Tenbįh—Niĥāyet derece olmaķ üzere maķām-ı taǾžįmde istiǾmāl olunan ―ler‖ 

den śoñra tekrār muħāŧab żamįri getirilemez, bu cihetle (źāt-ı Ǿālįleri) dinildikden śoñra 

(źāt-ı Ǿālįleriñiz) dimek ĥaĢv Ǿaddolunur.  

Gerek tavśiye ve gerek baĢķa bir sebebden ŧolayı diğer biriniñ ismi yād olunmaķ 

icāb idince ism-i źāt, bir Ǿunvān bir taǾbįr-i münāsib ile yād olunur: Muĥammed Efendi 

oġlumuz, Aĥmed Efendi muħliśiñiz, Ĥasan Bey ŝenākārıñız, Aĥmed Efendi bendeñiz, 

maħdūm köleñiz, ahāliǿi śādıķa ķulları, ħoca efendi dāǾįleri diye yazılır. 

Rütbe-i Muħtelife Aśĥābına Nisbet Olunacaķ Bir ġeyǿiñ Tavśįfinde ĠstiǾmāl Olunacaķ 

TaǾbįrāt 

Źāt-ı ĥażreti risāletpenāhįye: Risāletpenāhįleri, nübüvvetpenāhįleri, 
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Nebevįleri, ĢeriǾatpenāhilerį, ĥabįb-i ekremįleri yazılır. 

Źāt-ı ĥażreti śadr-ı aǾžamįye: śadāretpenāhįleri, vekāletpenāhįlerį, śadr-ı 

aǾžamįlerį, destūrįleri, düstūrāneleri, āśfāneleri, dāverįleri, dāverāneleri, ħidįvįleri, 

ħidįvāneleri, ħidįvān-ı ħamįleri, sāmįleri, Ǿaliyeleri ve hakezā taǾbįrāt yazılır. 
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Źāt-ı ĥażreti Ģerāfetpenāhį: Ģerāfetpenāhįlerį, imāretpenāhįlerį, müĢįri efħāmįleri, 

Ǿālįleri yazılır. 

Źāt-ı ĥażreti meĢiħātpenāĥiye: Ǿālįlerį, Ǿaleyhlerį, sāmįlerį, semįĥānelerį, 

fetvāpenāhįlerį, meĢįħātpenāhįleri yazılır.  

MüĢįrān ve vüzerāya: müĢįrānelerį, vezįrānelerį, müĢįr-i efħāmįlerį. Ħidįvįlerį, 

ħidįvānelerį, dāverįlerį, dāverānelerį, sāmįleri, Ǿaleyhlerį, āśfįlerį, āśfānelerį, düstūrįlerį, 

düstūrānelerį, düstūr-u ekremįleri yazılır. Maķām-ı nežāretde bulunan źevāta bunlardan 

baĢķa ayrıca (nežāretpenāhįlerį) yazılır. 

Źāt-ı vālāy-ı serǾaskerįye: Ǿālįleri, Ǿaleyhleri, seniyyeleri, dāverįlerį, sāmįlerį, 

ħidįvįlerį, āśafānelerį, śafderānelerį. SerǾaskerįlerį, sipaĥdārįlerį, sipaĥsālārilerį yazılır.  

Rütbeǿi bālā aśĥābına: sāmįlerį, Ǿaleyhlerį, raĥįmānelerį, kerįmānelerį, 

münǾimāneleri, veliyyüǾl niǾmetlerį yazılır. 

Ferįķān ve rütbeǿi ula śınıf-ı evellerine: seniyyelerį, vālāları, vālāy-ı 

kerįmāneleri yazılır. 

BaǾżen Ǿaleyh maķāmında (aǾlį) niñ müǾenniŝi olan (Ǿulyā) da ķullanılır: Ǿatbeǿi 

Ǿulya gibi. 

[*] Ħażreti Süleyman‘ıñ vezįri olub teĢbįĥā her vezįre (āśafāne) diye ıŧlāķ 

olunur. 
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Mįrliva ve rütbeǿi ula śınıf-ı ŝānįlerine: vālāları, Ǿālįleri, vālāy-ı kerįmāneleri 

yazılır. 

Mįralāy ve ŝāniye-i mütemāyizlerine: Ǿālįleri, vālāları yazılır. 

Ķāǿimmaķām ve rütbeǿi ŝāniyeye: vālāları, Ǿaleyhleri, Ǿālįleri yazılır. 

BiñbaĢılara ve rütbeǿi ŝāliŝe aśĥābına: vālāları, Ǿālįleri yazılır. 

Rütbeǿi rābiǾa aśĥābına ve ķolaġalarıyla yüzbaĢılara: vālāları, Ǿālįleri yazılır.  

Rütbeǿi ħāmseye ve bilā rütbe olanlara—vālāları gibi Ģeyler yazılır. 

Rütbeǿi ŝāliŝeye māfevķileri ŧarafından yazılacaķ taĥrįrātda bu śıfāt-ı mümtāze 

yazılmaķ uśūlden olmadıġından yalñız ―taĥrįrātları‖ dinilir. 
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Maķāmāt-ı Ǿāliyeye maħśūś kelimāt-ı taǾžįmiye-i celįle, Ǿaleyh, beĥiyedir. Eğer 

bir maķāmı iĢġāl iden źāt-ı Ģįr veyā vezįr ise iĢġāl itdiği maķām içün (celile) ve bunuñ 

dūnunda bulunanlara (Ǿaleyh) ve dahā dūn olanlar içüin (beĥiye) yazılır: Baĥriye 

Nežāret Celįlesi, Mekteb-i Baĥriyeǿi ġāhāne Nežāreti ǾAleyhisi, Mekteb-i Baĥriye 

Müdįriyet-i Beĥiyesi gibi. 

Maķām-ı Nežāret-i Celįleǿi Baĥriyeden yazılan teźākir ve muĥarrerātda ferįķ, 

livāya maħśūś olmaķ üzere (beĥiye) yazılır: Taĥrįrāt veyā teźkereǿi beĥiyeleri gibi. 

mįralāy ve ķāǿimaķāmlara (Ģerįfe) yazılır: ġaķķaǿi veyā teźkireǿi Ģerįfeleri gibi. Rütbesi 

bunlardan dūn bulunanlar içün cemǾ muħāŧab żamįri ķullanılır: Ģıķķıñız veyā teźkereñiz 

gibi.  

MuǾāmelāt-ı Tevķįriyeǿi Ġħtitāmiye 

Ġıbŧay-ı fermāy-ı ǾarĢ-ı berįn ve secdegāĥ-ı ker-ü beyān-ı Ǿıllıyyįn olan ravżaǿi 

muŧahhara 
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ve Ģübkeǿi müfaħħameǿi ĥażreti seyyide‘l mürseline Ǿarż ve taķdįm ķılınacaķ Ǿarż-ı ĥāl 

đarāǾatǿelleriñ ħātimeleri: Emr-ü fermān ve luŧf-i bįpāyān cenāb-ı seyyide2l mürselįn ve 

Ģefį‘ül-müźnibįn efendimiz ĥażretleriniñdir gibi bir ŧarzda yazılır. 

ǾAtebeǿi feleğimiz tebeǿi Ģāhāneye Ǿarż ve taķdįm ķılınacaķ Ǿarż-ı ĥālleriñ 

ħātmelerinde: (ol bābda ķāŧibeǿi aĥvālde emr-ü fermān ve lüŧuf ve iĥsān ħalįfe-i 

ǾadaletniĢān efendimiz ĥażretleriniñdir.) gibi maķāma münāsib bir Ģey yazılır. 

Mühr-ü Ǿulyāy-ı salŧanat-ı seniyyeye: Ol bābda emr-ü fermān ve lüŧuf bįpāyān 

ĥażret-i veliyy-ül emr ve‘l ihsānıñdır. 

Maķām-ı celįl śadāret-i Ǿažimāya: Ol bābda emr-ü fermān ĥażreti veliyy-ül 

emiriñdir.  

Maķāmātı Ǿāliyeden yazıldıķda: Ol bābda emr-ü fermān ĥażreti menlahu‘l 

emriñdir.  

Maķām-ı meĢįħat –ı Ġslāmiyeye: Ol bābda emr-ü fermān ĥażreti menlahu‘l 

emiriñdir.  

Bi‘l Ǿumūm vüzerā ve müĢirāne: Ol bābda emr-ü fermān ĥażreti menlahu‘l 

emiriñdir 

Rütbeǿi bālā aśĥābına : Ol bābda emr-ü irāde ĥażreti menlahu‘l emiriñdir 
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Ferįķān ve rütbeǿi ula śınıf-ı evellerine: Emr-ü irāde efendim ĥażretleriniñdir.  

Mįrlivā ve rütbeǿi ula śınıf-ı ŝānįlerine: Ġrāde efendimiñdir. 

Mįralāy ve ŝāniye-i mütemāyizlerine: ġuķķaǿi  muĥibbį terķįm ķılındı efendim. 

Ķāǿimmaķām ve rütbeǿi ŝāniyeye: ġuķķa-i terķįm ķılındı. 

Ķolaġalarıyla yüzbaĢılara ve rütbeǿi rābiǾa aśĥābına: ġuķķa-i terķįm ķılındı. 

Evrāk-ı resmiyede maķām-ı sadāretden müĢįrān ile vüzerāya: ġuķķa-i ŝenāveri 

terķįm ķılındı efendim yazılır. 
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Vüzerānıñ mādūnunda bulunanlara: Ģuķkaǿi muĥibbį teraķįm ķılındı   

Ve dahā dūn rütbede bulunanlara: Ģuķkaǿi  teraķįm ķılındı                      yazılır. 

Buyuruldı olursa: Himmet buyuralar deyu          

Süferāy-ı ecnebiyeye serlevĥa ve elķāb yazılmaz; niĥāyeti ―baǾdel eĢǾār śurūfįǿ 

himmetleri mütevaķķiǾ bulundıġınıñ ifādesi ŧaraf-ı aśįlānelerine olan iĥtirāmāt-ı 

fāǿiķamıñ teceddįd-i teǿmįnātına niǾamüźźįǾa ittiħāź ķılınmıĢdır‖ sözüyle baġlanur. 

Baĥriye nežāret celįlesinden yazılan teźākir ve muĥarrerātıñ ħātimeleri:  

Ferįķa  :  Bābende  emr-ü irāde efendimiñdir. 

Livāya  :  Siyāķda teźkireǿi muħliśį terķįm ķılındı efendim.  

Mįrālāya  :  Teźkireǿi veyā Ģuķķaǿi muĥibbį terķim ķılındı. 

Ķāǿimmaķām :  Teźkireǿi veyā Ģuķķaǿi muĥibbį terķim ķılındı. 

BiñbaĢıya :  Siyāķında teźkire veyāħūd Ģuķķa terkim ķılındı. 

Faķs-ı Ǿaleyhü‘l bivāķį. 

Tevriħ-i Mekātįb ve VażǾ Ġmżā 

Bir māddeniñ zamān ve vuķūǾnı beyān içūn istiǾmāl olunan zamān-ı muǾįn 

iĢāretine (tārįħ) dinilir. Mektubuñ yazıldıġı zamānıñ žarfını müfįd olmaķ üzere edevāt-ı 

ǾArabiyyeden (fį) ĥarf-i žarfını meĢ‘ar olmaķ üzere (fį) iĢāreti yazıldıķdan śoñra yānį 

baĢına śıra ile evvelā (māh-ı rūmį) ve śoñra (sene) yazılub seneniñ üzerine de erķāmı 
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vai‘ olunur: fį 11 mart sene 309 gibi. Tārįħiñ yānį baĢına da maĥāl meǿmūriyet ve rütbe 

yazılub zįrįne ―bende‖ ve anıñ zįrįne de isim yazılır:  

Mekteb-i Baħriye-i ġāhāne MuǾallimlerinden 

YüzbaĢı  

v  

Ġĥsān gibi. 

ǾUlemā ve müĢābiħ cābından imżāya (bende) yerine (eldāǾį) ķonılır. Bir āmir 

kendi maǾįyeti meǿmūrlarına (bende) iĢāreti ķoymaz. ǾAtebeǿi Ǿulyāya yazılan Ǿarż-ı 

ĥāllerde (bende) yerine (Ǿubūd-u efķar cenāb-ı ħilāfetpenāhį) gibi Ǿubūdiyete lāyıķ bir 

Ģeyi yazılır. 

Taĥrįrātlarıñ Żarfları Üzeri 

Taĥrįrātıñ žarfları üzeri taǾliyeǿi nāmeniñ Ǿaynıdır; faķaŧ Ǿarįżaǿi Ǿācizānemdir. 

Nemįķaǿi çākerānemdir, ŧarzında Ģeyler ilĥāķ idilir. Büyükden küçüğe yazılacaķ 

taĥrįrātda Ǿarįżaǿi Ǿācizānem, nemįķaǿi çākerānem gibi terk idilerek śavb-ı vālālarına 

dahā dūn rütbede bulunanlar sūy-i vālālarına, ŧaraf-ı Ģerįfelerine diyüb kesilir. Ve dahā 

dūn rütbede bulunanlarıñ isimleri yazılub bu meǾmūriyetleri taśriĥ idilir ve rütbesi 

elķābı da Ǿilāve idilir. Maķām-ı feħamet ittisām-ı ĥażret vekāletpenāhįye Ǿarįżaǿi 

kemterānemdir. Maķām-ı muǾalla cenāb-ı nezāretpenāhįye Ǿarįżaǿi reķābet-i fariżaǿi 

aĥķarānemdir. PįĢgāh muǾālla iktināh cenāb-ı sübĥālārıya Ǿarįżaǿi musśādaķat farįżaǿi 

müstemendānemdir.  

ġeĥr-i ĥāl ǾArabį ve māh ĥāl rūmį cemǾ olunabilir. 
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iden vilāyet celįlesine sāye endāz meymenet olan valįǿi vefįre‘l meǾālį devletlü 

paĢa ĥażretleriniñ ĥużūr murāĥĥimmevfūr ħidįvānelerine Ǿarįżaǿi memlūkānemdir. 

Ĥamįdiye fırķateyni hümāyūnı süvārįsi Ǿizzetlü bey efendiniñ śavb-ı vālālarına 

nemiķaǿi Ǿācizānemdir. Sūda limānında arāmsāz olan Muĥammed Selįm fırķateyni 

hümāyūnı seyr-i sefāǿin meǿmūrį yüzbaĢı fütūvvetlü –efendimiñ sūyi Ģerįflerine gibi.  

BaǾżen mektūb żarfları üzerine resm olunan ve (bedūĥ) tesmiye idilen Ģekl-i 

maħśūś. Mürāselātı maĥal maĥśūślarına  įśāle müǿekkil olan meleğiñ ismidir. 
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Evśāf-ı Ġlâhiyeye Dāǿir TaǾbįrāt 

Cenāb-ı ĥaķ, įzzed teǾālį ve taķdis, bārį teǾālį ĥażretleri ĥaķķı sübĥāne ve teǾālį 

cenāb-ı rabb-ı Ǿibād, cenābı rabb-ı mennān, cenābı rabb-ı müsteǾān, ħüdāy-ı müteǾāl, 

cenāb-ı Ǿadl-i muŧlaķ, cenāb-ı ĥekimü‘l ĥākimįn, ħudāyı lemyezel ĥażretleri. Cenāb-ı 

ĥayy-i lāyemūt, cenāb-ı ħudāvend-i lāyezāl, mevlāyı müteāl-i taķdis źāta 

ǾaneĢĢebįhvelmiŝāl cenāb-ı rabb-i ķadįr taķdis źāta aneĢĢebįhvelnežįr, cenāb-ı vacibü‘l 

vücūd, cenāb-ı mebdiǾ kāǿināt, cenāb-ı cihān aferįn, cenāb-ı müyessere‘l umūr—cenab-ı  

ħālıķu‘l beĢir. Cenāb-ı müfteĥü‘l ebvāb. Cenāb-ı ħālıķ leyl-ü neĥār, cenāb-ı fāŧirü‘l 

semavātı velarż, cenāb-ı ħālıķu‘l levĥ velķalem tenzihat źāta Ǿanesseĥiv vessaķim, 

cenāb-ı ĥekįm-i bįǾalil, cenāb-ı Ģāfįǿi ĥaķįķį, cenāb-ı vāhibü‘l Ǿiŧāyā, cenāb-ı vahibüǾl 

āmāl. 
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Cenāb-ı mālikü‘l mülk, cenāb-ı rabb-i mecįd, cenāb-ı vāhibü‘l murādāt, cenāb-ı 

ħayrün nāsirįn, cenāb-ı ħayrü‘l fātiĥįn, cenāb-ı veliyyüt tevfįķ, cenāb-ı āferinendeǿi 

kevn ü mekān, cenab-ı aferįnindeǿi baħr-ü berr, cenāb-ı Ǿālemü‘l sır velĥaķiyāt, cenāb-ı 

ĥayatbaħĢāyı nevǾ benį ādem, raǿūf-u bi‘l Ǿibād ĥażretleri, cenāb-ı nesaķsāz muśāliĥ  

Ǿibād, cenāb-ı tensįķ fermāyı kāǿināt, cenāb-ı teǿlįf pįrāy nüsĥaǿi tekvįn ve mübdiǾ, 

eczāǿi terkįb-i māǿi ve tįn, cenāb-ı ĥüküm fermāyı ―kül men Ǿaleyĥā fān‖,cenāb-ı 

nuśretbaħĢāyı ketāǿibi Ġslām, cenāb-ı irād nefri māyi cihād ve ġazā ve muǾįn ve naśįr 

ĢerįǾat-ı ġarra. cenāb-ı fermā fermāyı umūr cihād ve ġažā ve taĥrįż efżāyı Ǿilāyı 

kelimetullahi‘l Ǿulyā. 

NuǾūt-u Nebūyaya DāǾir TaǾbįrāt 

Ĥabįbi ħudā ĢafįǾ rūz cezā, mefħar-ı mevcūdāt, Ǿumdeǿi kāǿināt, ĥükümrānı 

eķalįm fetĥü žafer, ĥażreti faħri Ǿālem śallallahü aleyĥi vesellem, benį źįĢān Ǿaleyhi 

śalavātü‘l raĥman ve resūl-ü aħirü‘l zamān, nebiyyü‘l enbįyāǿi, faħrü‘l mürselįn, 

sulŧanü‘l enbiyā burhānı aśfiyeyi Ǿaleyh ekmelü‘l niĥāyā seyidi sādāt menbaǾ saǾādāt, 

ekmeli Ǿāmmeǿi maħlūķāt, Ǿilleti ĥilķat kāǿinât, Ǿaleyhi efđalü‘l śalavāt, cān-u cihān ve 

ĥabįbi raĥmān Ǿaleyh efđal-ü śalavātül melikü‘l deyyān efendimiz ĥażretleri. BaǾiŝi 

ħilafet benį adem. ǾĠlleti įcād zemįn ve zamān, evvelįn kārgāh sunǾ ezel. Fermān 

fermāyı ħaŧaǿi nāsūt ve nāmiya baħĢ gülĢen-i melekūt efendimiz hażretleri. MuǾcize 

nümāyı Ģaķķü‘l ķamer, ħaceǿi devser Muĥammedü‘l Musŧafa 
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Ǿaleyh ekmelü‘l teĥāya, rehber-i Ģāhrāh fevz-ü felāĥ, ķāfile sālār ketebįǾe enbįyā, 

mažhar sermā evvaĥį maĥrem-i ĥarįm ķāb-ı ķavseyn avādını, Ģems-i fānūs esmān ve 

zemįn, pertevbaħĢ devāǿir-i eflāk ve efser ārāyı mesned levlāk, cenāb-ı serįr ārayı levlāk 

ve dįĥįm pįrāyı vemā erselnāke muŧāǾilkevneyn ve seyyid-üŝ-ŝaķaleyn, zįver-i miĥrāb 

nübüvvet, sirāc ve hāc-ı risālet, Ǿārif-i esrār mülk ve melekūt, vāķf-ı eŧvār Ǿālem lāhūt 

sipaĥsalār dįvān-ı nübüvvet ve serįr-i irāyı eyvān celālet, Ǿunvân kitābeǿi dünyā 

serlevĥaǿi mecmūǾaǿi berāyā, bereǾat-ı istiĥlāl ehileǿi enbiyā, benį śāĥib-i ĢerįǾat, faħri 

resul hādįǿi sebil, güzįdeǿi sekineǿi âlem ve seyid-i sened benį ādem, eĢref-i Ǿālem ve 

Ekrem benį ādem, merdümek çeĢm-i cihān, maħzen-i esrār risālet. Muħbir-i śādıķ 

efendimiz ĥażretleri. Efśaĥ-ı enbiyā, meĢįd-i erkān ĢerǾ mübįn, dürri yetįm śadef śadıķ 

ve risālet, maĥrem-i esrār ―vemā yenŧiķu  Ǿanil heva‖ ve mürsel yeŝrib ve baŧĥā,  

maśdar-ı sıdķ-u śavāb, Ĥażreti Aĥmed-i muĥtār kürsį neĢįn ǾarĢ-ı berįn, maĥremi 

ħāśelħāś ħalvetsarāy dįdār-ı kübrayā mažhar sır (fāveĥį alį Ǿibda māūĥį) refref süvāri 

Ǿarśaǿi lāhūt, Ģeĥsüvār miżmār-ı esray-ı sulŧān-ı taħtıgāh risālet ve çār-ı bāliĢ niĢįn 

eyvān-ı nübüvvet,  sulŧān-ı serįr levlāk. 

Medāyiĥ-i Seniyyeǿi Ĥażret-i ġeĥriyārį 

PādiĢāh-ı eĢfāķ ve erĥam ve ĢeĥenĢāh-ı aķdes ve ekrem. MetbūǾ müfaĥĥam 

veliyy-ün niǾmet-i muǾažžam, emįrü‘l mūminįn, imāmü‘l müslimįn ĥalįfeǿi rūy-i zemįn, 

vekįli zįĢān resūl-i rabbü‘l Ǿālemin. PādiĢāh-ı Ǿālįcāh ĢeĥenĢāh,  
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teceddüd-ü iktināh, pādiĢāhi ķadirdān ve  ĢeĥenĢāhi Ǿumįmü‘l iĥsān, žıllullah fį-l-ālem, 

ħalįfeǿi  fārūķiseyr ve žıllullahi muķaddesįtgüster Ģeĥriyāri ebedį‘l iĢtiĥār, pādiĢāh 

münevvirü‘l efkār, Ģeĥriyāri muǾāala girdār, ĢeĥenĢāh-ı kerūbį ĢiǾār, pādiĢāh naķvį ĢiǾār 

ve ħalįfeǿi keŝirü‘l ĥayrāt, vel āŝār. Müceddid-i ŝānįǿi devlet ve ħizānetü‘l ĥakem-i 

ĥükūmetǿi ĥāmįǿi aǾžam teraķķiyāt, melekdār-ı diyānet perver Ģeĥriyār Ǿaŧāyā güster, 

pādiĢāh žafer yāver  ve ĢeĥenĢah ferįd ve nefer, melik-i melek ŝįm, pādiĢāh 

maǾārifperver ve ĢeĥenĢāh  teraķķiyātküster, ĥāmįǿ fünūn ve Ǿarifān ve māhįǿi cehl ve 

Ǿudvān velįniǾmet bįminnet ve zįb āver serįr Ģevket, nūrbaħĢ Baśraǿi mülk ve millet, 

neyyir-i āsmān salŧanat, bedr-i münįr sįĥir ħilāfet, serlevĥaǿi Ģerefnāmeǿi Ģevket ve 

muŧŧaliǾ mecelleǿi celįleǿi ħilāfet veliyy-i niǾmet-i bįminnet Ģeħriyāri ālį himmet  

fermānfermāyı baĥr-über . ġeĥriyār-i muǾālla Ǿunvān ve veliyy-i niǾmet bįimtinān, 
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pādiĢāhi deryā nevāl ve ĢeĥneĢāh ĥamįdül ĥıśāl, mühr-ü tābān semāǿi ħilāfet, āfitāb-ı 

cihāntāb evc-i salŧanat, ħādim-ül ĥaremeyn-iĢ  Ģerįfįn, ħāķānü‘l berįn velbaĥrįn, mevla 

mülūkü‘l ǾArab ve‘l Ǿacem, ġāziǾi bimedānį ―ǾAbdülĥamįd‖ Ħān-ı ŝānį ziynet-i 

dehāndeǿi örnek muǾāllayı ǾOŝmāni, ĥāmįǿi dįn-i mübįn ġarā ve cālis serįr hilāfet 

seniyyeǿi kibrį. Dürr-i yektāy-ı eklįl salŧanat ve ĥāmil ridāǿi ħilāfet pādiĢāh-i melik-i 

niĥād veliyyi niǾmet-i Ǿālemiyān ve ĢeĥenĢāh bāıŧü‘l iĥsān, Ģevketmeǿab mürāĥĥim 

niśāb. ġeĥenĢāh maĥmūdü‘l aħlāk, ĥāmįǿi kāffeǿi eĥl-i įmān ve ķāŧǾ Ǿurūķ erbāb-ı 

ŧuġyān. PādiĢāh cünūd perver ve Ģeĥriyār intižāmküster. PādiĢāh  
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vefįrü‘l āŝār ve tācidār Ǿażįmü‘l iķtidār, sebeb-i āsāyiĢ-i Ǿālem. BāǾiŝ-i iftiĥār kāffeǿi 

imam. Žıll-ı žalįl-i yezdān. Vekįl-i celįl-i peyġamberi źįĢān. Tācidārı Fāruķ-i girdār. 

Ķurratü‘l Ǿayn ǾOŝmāniyān, ħalįfeǿi resūl rabbüǾl enām. Vücūdi Ǿālimüsevvid 

hümāyūn-ı mülūkāneleri bu mülk ve millete bir niǾmet ve raĥmet celįleǿi rabbāniye olan 

velįniǾmet bįminnetimiz pādiĢāhımız efendimiz ĥażretleri. PādiĢāhı dil-āgāh ve 

ĢeĥenĢāhi muǾalli iktināh, Ģeĥriyār-i ķadirĢinās ve ĢeĥenĢāhi hikmet-i istįnās, Ģeĥriyār-i 

diyānet perver. VelįniǾmet Ǿālim ve ķumāndān Ǿumūmįǿi aķdes ve aǾžam. Ħalįfeǿi 

müfeħħir peyġamberān-ı imam. PādiĢāh-ı tebaǾa perver. Velįni‘met feriĢte-i misāl. 

Sebeb-i devām emn ü emān ve bāǾiŝ-i ķıvām āsāyiĢi zemān, müĥeyyįǿi mülk ve millet 

ve müǾeyyid-i dįn ve devlet. Mümehhid-i besāŧ adl ve merĥamet ve müǾesses bünyān 

fażl ve maǾrifet, ĢeĥenĢāh inām ve memdūĥü‘l seneǿi ħavāś ve Ǿavām. Ĥırzü‘l emānįǿi 

erbāb-ı āmāl. SebǾül meŝānįǿi kitāb-ı cāh ve celāl. 

EdiǾyeǿi Mefrūżatü‘l Teǿdiyeǿi Ĥazret-i ġeĥenĢāhį 

Cenāb-ı niksāz meśāliĥi Ǿibādźāt adāletsemāt ĥażret-i ĢeĥenĢāhįyi ĢerįǾat-ı 

muŧahhara neĢr-i envār maǾdelet itdikce serįr ārāyı Ǿadl vidād buyursun āmįn. 

Cenāb-ı rab müsteǾān-ı ĥāmįǿi kāffeǿi ehl-i įmān ve ķāŧiǾ Ǿurūk erbāb-ı ŧuġyān 

olan velįniǾmet Ǿālemiyān efendimiz ĥażretlerini ilâyevmil mįzān ziynet-i efzāyı 

taħtıgāh Ģevket ve Ģān ve iǾdāy-ı ħeybet niĢānlarını ĥemiĢe mažhar ķahr ve ĥıźlān 

buyursun Ǿāmin.  
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Cenāb-ı ħayrünnāśirįn ümmeti Muĥammedį mažhar naśr-ı mübįn kefereǿi 

fecereyi ŧuǾmeǿi ĢemĢįr mücāhidįn ve źāt-ı Ģevketsimāt ĥażreti ĢeĥenĢāhįyį aķśāyı 

merāma nāǿiliyetle kāmbįn eylesun āmįn. 
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Cenāb-ı āferįnindeǿi beĥrüber ħāķānü‘l berįn ve‘lbaĥrįn efendimiz ĥażretlerini 

nice sefāǿin mükemmeleǿi baĥriye inĢāsına iĥrāz mūvaffaķįyetle kāmver buyursun 

Ǿāmįn. Cenāb-ı rabbi mennān pādiĢāh eĢfaķ ve erraĥim ve ĢeĥenĢāh aķdes ve ekrem 

metbūǾ müfeħħim velįniǾmet muǾažžam efendimiz ĥażretlerini ila aħirü‘l devrān  serįr-i 

Ģevket maśįr ħilāfetpenāhįlerinde kemāli sıĥĥat ve Ģevketle mekįn ve memālik 

ħüsrevānelerini her türlü  āfātdan muĥāfaža ve emįn buyursun āmįn. Cenāb-ı ħāliķü‘l 

leylü‘l neĥār žıllullahi mekārim ĢiǾār, ħilāfetpenāh muǾālli gįrdār pādiĢāhımız efendimiz 

ĥażretlerini ķavs-ı felekde seĥmüs seǾāde  ŝābit oldıķca kāmkār ve bilcümle tebaǾ 

śādıķaǿi ĥażreti Ģeĥriyārįlerini sāyeǿi Ģāhānelerinde vāyedār-ı server ve iftiĥār buyursun 

āmįn. 

Cenāb-ı ħāliķü‘l levĥi‘l ķalem ħalįfe-i rūyi zemįn ve vekįl-i peyġamberi emįn 

emįrü‘l müǿminįn velįyyül niǾāma aǾžam efendimiz ĥażretlerini ila āħirü‘l devrān 

erįkeǿi pįrāy-ı Ģevket Ģān buyursun āmįn. 

Cenāb-ı teǿsįs fermāyı kāǿināt bu ķubbeǿi mįnā fām devām-ı nümāy-ı intižām 

olduķca pādiĢāh fārūkcāh efendimiz bu gibi dahā birçoķ teǿsįsāt nāfǾia iĥdāŝıyla tebaǾa 

ve berāyāy-ı  Ģeĥriyārįlerini envāǿi seǾādet ĥāle iķtirān ile dilĢād buyursun āmin.  

Cenāb-ı intižām dehindeǿi duhūr ve aǾvām vekįl-i resūl rabbü‘l Ǿālemįn. 
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Ħalįfeǿi rūyi zemįn efendimiz ĥażretlerini medįyyi‘l iĥķāb zįver-i erįkeǿi Ģevket 

ittisām ve nice sāl-i cedįd mesǾadet-i bedįd-i idrākine muvafaķiyetle bekām buyursun 

amįn.  

Cenāb-ı rabbü‘l ibzāl pādiĢāh-ı Ħamįdü‘l ħıśāl ve ĢeĥenĢāh fārūķ-i miŝāl 

velįniǾmet sāhibkemāl efendimiz ĥażretlerini serįr  Ģevketmaśįr mülūkānelerinde 

pāyidār iderek bu gibi nice āsārı teraķķiyŧ ve ĥasenāta mažhar ve dāll buyursun āmįn. 

Rabb-i müsteǾān mülk ve devlet bāǾiŝ-i saǾādet ve selāmeti olan Ģeĥriyār-ı Ǿumįmü‘l 

iĥsān ve pādiĢāh-ı muvaffaķiyet-i iķtirān efendimiz ĥażretlerini ile‘l-ebed pįrāyebaħĢ 

serįr-i Ģevket ve Ģān ve memālik-i mahruseta‘l mesālik-i Ģāhānelerini serāpa gülĢen-i 

ābādānį ve Ǿumrān ve Ǿahd-i celįl teraķķiyāt delįl ĢeĥenĢāhįlerinde nice āŝār-ı nāfiǾa 

vücūda getirilmesine źāt-ı aķdes hümāyūnlarını muvaffaķ iderek  kāmrān buyursun 

āmįn.  

Cenāb-ı ĥaķ velįniǾmet bįminnetimiz pādiĢāh-i aķdes ve iǾžâm ve ħalįfeǿi ĥażret 

resūl-i ekrem efendimiz ĥażretlerini ilaniĥāyetü‘l zamān zįynetbaħĢ erįkeǿi Ģevket ve 
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Ģān ve sāyeǿi iǾŧāf pįrāyeǿi mülūkāneleriyle mefāriķ Ǿubįdānemizi hemįĢe mefāħir-i 

efĢān buyursun amįn. 

Canāb-ı rabbi Ǿizzet biĥaķ nūr nübüvvet velįyy-i niǾmet bįminnetimiz pādiĢāh-i 

Ǿavāŧıf küster ve ĢeĥenĢāh ketįbe perver efendimiz ĥażretleriniñ Ǿömür ve Ģevket-i 

Ģāhānelerini bį ĥadd ve binihāyet buyursun āmįn. 

Cenāb-ı fāŧır-üs semavāt ve‘l arżįn vekįl-i resūl rabbi‘l Ǿālemįn ħalįfe-i rūy-i 

zemįn efendimiz ĥażretlerini cevher-i cism risāletpenāhį nažargāh-ı 
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ilâhį olduķca ĢerefbaħĢindeǿi erįkeǿi Ģevket rehįn buyursun āmįn. Cenāb-ı įzzed-i 

müteǾāl. ġeĥriyār-i Ĥamįdü‘l iĥŝāl  pādiĢāh fāruk-u efǾāl. Vekįl-i resūl rabbi‘l felāķ, 

ħalįfeǿi aķdes ve muvaffaķ. Žıll-ı žalįl yezdān ve velįyy-i niǾmet-i bį mtinān ħādimü‘l 

ĥarameynü‘l Ģerįfįn ħāķānü‘l berįn vel baĥrįn emįrü‘l müǿminįn imāmü‘l müslimįn 

ŧarāzindeǿi serįr Ģevketmaŝįr ǾOŝmānį ġazįǿi bįmüdānį pādiĢāhımız Ģevketlü ķudretlü 

(Abdülĥamįd ĥān-ı ŝānį) efendimiz ĥażretlerini medįyyü‘l dühūr vālaĥķāb-ı cālis örnek 

muǾalli niśāb buyursun, āǾmįn. 

Cenāb-ı ĥaķ vekįl-i resūl rabbi‘l felaķ efendimiz ĥażretlerini ĢerįǾati 

muķaddiseǿi Aĥmediye eĢiǾa feĢān-ı mefāriķ Ǿālemiyān ve nāsiħ kāffeǿi ĢerāyiǾ ve 

edyān olduķca debdebeǿi selŧat-ı ĢeĥenĢāhįyi aķŧār cihāne ġulġuleǿi efzā buyursun āmįn.  

Reǿsen Bir Mādde Ķaleme Almaķ 

Ķaleme alınmaķ murād olunan mādde pįĢ nažar müŧālaǾaya elnevb anıñ üzerine 

iyice düĢünülerek bir fikr-i maħśūś peydā idilir. Andan śoñra źihinde istiĥżār idilen 

fıķarāt-ı Ǿalavechi‘l merām śıra ile yazılır; faķaŧ ħilāl-i tesvįdde yazdıġını dönüb dönüb 

oķumak cāǿiz olamaz; zįrā bu yolda evvela edilen rücūǾlar eŝnāyı taĥrįrde źihne tabādür 

idecek güzel ifādeleriñ firārına yol virir. Ġķtiżā idecek taśĥįĥât baǾdel-i itmām icrā 

idilmelidir. Tenāfür  
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ħurūfį Ģāmil kelimāt yazmaķdan ve elfāžı ġarįbe istiǾmāl itmekden bi-ġāyet tevaķķį 

itmek lāzımdır; hele evrāķ-ı resmiyyede śanāyiǾ edebiye istiǾmāli daħi cāǾiz değildir; 

ancaķ fıķralarıñ rabŧında diķķat idilecek mevādı derpįĢ mülāĥaža itmekle—seciǾñ cevāz 

istiǾmāline māniǾ yoķdur. O da ĥadd-i maǾrūfį tecāvüz itmemek Ģarŧıyladır. Yazılacaķ 

Ģeyǿin ifādesi sāde, teǿŝįri fevķalǾāde olmalıdır. Küçükden büyüğre yazılacaķ 
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mektūblarda bāǾiŝ śudāǾ olacaķ derecelerde taŧvįl maķāl idilmeyüb merāmı her neden 

Ǿibāret ise mektūbuñ münderātı yalñız oña inĥisār idilmelidir. Aķrāna yazılacaķ 

mektūblarda tafśįl-i merām idilse de bir beǿis yoķdur; faķaŧ mektūblarıñ cesāmetine 

zemįn ifādeniñ menāǾati girecek olursa  iĢte o vaķit oķumaķ da uśanc virir. Büyükden 

küçüğe yazılacaķ mektūblarda daħį muǾāmeleǿi ħāŧır rübāyį ile basŧ maķāl idilerek 

niĥāyeti bir cümleǿi cemįle ile baġlanur.  

Cevābā Bir Mādde Ķaleme Almaķ 

Cevāb yazılacaġı vaķit evvelce alınan mektūbuñ meǿali gönderilecek olan 

cevābınā maneñ ibtidāsına ħulāśa vechile yazılmaķ uśuldendir; meŝelā: benim becāyiĢ 

meǿmūriyetim içūn olan teĢebbüŝ semeresiz ķaldı buña saǾiy idiniz. Zemįninde alınan 

bir Ģeyǿe cevāben bir ħülāsa yazılacaķ olsa Ģu vechile: BecāyiĢi meǾmūriyetleri 

ĥaķķında bevrāce vuķūǾ bulan teĢebbüsüñ ŝemeresiz ķaldıġından baĥiŝle (yāħūd 

semeresiz ķaldığı ifādesiyle  
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veyā beyānıyla) ŧaraf-ı muĥibbįden olbābda saǾiy ve ġayret olunmasını ĥāvį nemįķaǿi 

vālāları ………………… yazılır.  

Śavb-ı ĥāliśįye olan tevcihāt-ı beĥiyeleriniñ devāmı tebĢįrįni Ģāmil….. 

Ötedenberü sūyi ŝenāverįye derkār olan kemāl-i teveccüh ve iltifātıñ ŝebāt ve 

ķarārından baĥiŝle envāǾi iltifātı müteżammın….. 

Fıŧrat-ı źātiyelerinde merkūz olan Ģįmeǿi kerįmeǿi ħāŧırsāzı icābınca įfāy-ı 

merāsim mühür ve muĥabbeti muĥtevi………. 

ĠnĢāyı Ǿaskerįde daħį meŝelā maķām-ı muǾallay-ı cenāb-ı nežāretpenāhįden vārid 

olan taĥrįįrāt-ı Ǿaleyhiniñ müǾeddāsı ħulāśa vechile bālāya derc olunduķdan śoñra tārįħį 

numarosı daħį atılır:  

ǾUmmān-ı ǾOŝmānį idāresiniñ üç yüz yedi senesi ĥāśılāt śāfiyesinden yüzde 

ikisiniñ meǾmurįñ ve müstaħdemįnden hüsn-ü ħidāmetleri sebaķ idenlere iǾŧāsı fį 24 

Aġustos sene 308 tārįħli ve elli yedi numarolu Ģeref vārid olan emirnāmeǿi sāmįǾ cenāb-

ı nežāretpenāhįlerinde emir ve eĢǾar buyurulmuĢ….gibi. 

Māh ĥāliñ beĢinci güni refāķat-i Ǿācizide bulunan donanmay-ı humāyūn ile baĥr-

i aĥmere müteveccihen ķıyām ve ĥareket olunması irādesini Ģāmil….. 
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Taĥrįrātın vürūdına dāǿir mürselün ileyh ŧarafından yazılacaķ taǾbįrāt alınan, 

vārid olan, vürūd iden, vārid dest-i muĥliś olan, ŧaraf-ı Ǿācizāneme gönderilen, irsāline 

Ǿināyet buyurılan, fıristādeǿi 
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Sūy-i ŝenāverį buyurılan: iŧāreǿi savb ŝenāverį buyuurılan, ibǾās sūy-i senāverį 

buyurılan, tesyįr śavb-ı ŝenāverį buyurılan, resįdeǿi dest-i iĥtirām (iǾzāz, taǾžįm, tekrįm, 

tevķįr, tebcįl) olan zįver enmileǿi ibcāl olan, zįbendeǿi enāmil mübāhāt olan: rāhe pįrāyi 

tevķįr olan: eśābǾi zįb iĥtirām olan: Enāmil-i pįrāyi tekrįm olan. ġerefbaħĢ vuśūl olan: 

zįbāyiĢ efzāyı vürūd olan: pįrāye baĥĢ enāmil iǾzāz olan: Ģeref vārid olan: Ģeref tevārüd 

iden: Ģeref pįrāyi muvafıķ teķrįm olan: Hāme pįrayi taǾžįm olan. 

Źaten eśābiǾiñ müfredį olan (ısbaǾ) kullanılmaz. Eyādį, enāmil kelimeleri 

müfredleri olan (idi) ile (enmile) den ziyāde ķullanılır.  

Mektūbuñuz Dinilecek Yerde Yazılacaķ TaǾbįrāt 

Lisānı Fārisįden meǿħūź olub yazılı kāġıd maǾnāsına olan (nāme) lafzı da 

mektūb yerine istiǾmāl olunur; Ģöyle ki : nāmeǿi meźkūr muĥtevį olacaġı maǾddeye 

nažaran diğer bir kelime ile terkįb olunaraķ emirnāme: fermānnāme, muvālātnāme, 

nevāziĢnāme, keremnāme, iltifātnāme. Ġhsānnāme diye ķullanılır. ġuķķaǿi, nemįķa-i 

raķįmeǿi (vālāları) emirnāmeǿi nāmįleri, fermānnāmeǿi sāmįleri; taĥrįrāt, beĥcet-i 

āyātları, keremnāmeǿi mekārim-i allāmeleri, mektūb-u vefā üslūbları vehelümmeccerā. 

ǾArįża, küçükden büyüğe yazılan nāmeye taǾbįr olundığından benim mektūbum 

yerinde ―Ǿarįża-i cezānem‖ dinilir faķaŧ seniñ mektūbuñ yerinde ―Ǿarįżaǿi Ǿālįlerį‖ 

dinilemeyeceği ŧabįǾidir. 
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Meǿālini Anladım Dinilecek Yerde Yazılacaķ TaǾbįrāt 

MeǾāl-i dilārāsı rehįn-i ıŧŧılaǾm oldı. MeǾāl-i teslįt iĢtimālį maǾlūm Ǿācizį oldı. 

MeǾāl-i muśādaķat iĢtimālį müdrike ārāyı çākeri oldı, mezāyāyı dilnüvāzı zįverbaħĢ  

įķān Ǿācizį oldı, meǾāl-i iħlāśın mūdį-rehįn Ǿalem-i ħulūśverį oldı. MeǾāli ĥasret iĢtimālį 

dūçeĢm teĥassürüme celāsāz oldı. Müfādı celįlį ķarįn Ǿalem-i ħulūśküsterį oldı. MeǾāl-i 

lāmiǾl envārį celāsāz dįdeǿi Ǿaciz  perdāz oldı. MaǾānį Ģįrįn ġāyāt-ı źāǿiķa-i įķān 

çākerįye mūriŝ-i ĥalāvet oldı.  
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Beyānı Memnūniyet Ġçün TaǾbįrāt 

Bu vuķūǾ bulan himmetlerinden kįseǿi server iftiĥārım mālāmāl oldı. Bu vuķūǾ 

bulan himmetleri bendelerini yeñiden bend kemend Ǿubūdiyet  ve Ǿāric evc-i vālāy-ı 

mesrūriyet iyledi. ǾĠbāreǿi bedįǾi iltifātlarından bendeǿi rıżā cūbendeleri bir gencįneǿi 

saǾādete destres olmuĢ ķadar vāyedār ibtiĥāc olaraķ: bu vuķūǾ bulan himem-i Ǿaleyhleri 

müstelzim kemāl Ģādmānı olaraķ aybıñ beħįn muvālātkārı vāħilā nevāzįniñ ifāsına vāķįǾ 

olan himem-i vālāları ne derecelerde müstaniǾ Ģevķ ve meserret oldı.. Ħaķ-i 

çākerānemde sezāvār buyurılan elŧāf-ı mālānihāye Ǿaleyhleri müstelzim envāǿi server 

oldı. Baĥsibü‘l ĥuśūśiye ĥāǿiz oldığım faħr-u Ģādį hemrütbeǿi ĥayāt-ı ŝānį olmuĢdur. Bu 

vechele ķalb-i maħzūnum  

 (Eħillā) ĥalįliñ cemǾdir: bu maķāmda müfredį ķullanılmaz. 
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zülāl-i laŧif ve Ǿināyetleriyle reĢĥayāb tesellį oldı. Bu keyfiyet Ǿabd-ı Ǿācizlerine 

ne derecelerde įrāŝ-ı faħr-u  Ģādmānį ve ne mertebelerde ifāżāǿi ĥayāt-ı cāvidānı etmiĢ 

oldığının Ǿarż ve beyānı ķābil taǾrįf değildir.  

Beyān-ı TeĢekkür Ġtmek Ġçün TaǾbįrāt 

Bunıñ įfāy-ı źerreǿi teĢekküründen Ǿācizim, üzerime tertib iden važįfeǿi 

muķaddeseniñ vesāŧet ķāl ve ķalem ile edāy-ı hak teĢekkürį imkānsız bir ĥāldedir. Edāy-

ı Ģükürgüźar ve meĥamid-i tekāribde lisān-ı ĥaķ ve maķālim denbeste vālādır. Bunıñ 

įfāy-ı źerre-i teĢekküründe enfās-ı maǾdūdeǿi ĥayātımı śarf iylesem yine muķtedir 

olamam. Bu keyfiyet lüknet āver lisān-ı meĥamidet oldı. Bunuñ ifāy-ı teĢekküri Ǿuhdeǿi 

istiŧāǾat  beĢeriyeden ĥāricdir. Bunıñ ifāyı źerre-i Ģükrāniyeti maķāblinde hezār cānım 

olsa da cümlesini fedā iylesem aślā medār-ı meĥamidet olmaz.  

EdǾiyeǿi Ħayriyye 

Ġdāreǿi sübĥaǿi duǾā ve senālarıyla meĢġūlüm. Evķāt çākerānemiñ māyeǿi 

inĥiśārı olan duǾāyı devāmı Ǿömr ve Ǿāfiyetleriyle meĢġūlüm. DuǾāy-ı beķāy-ı Ǿömr ve 

devlet ve ikbālleriyle taķlįb olaraķ muĥālif eyyām ve leyāl itmekdeyim. Lisānımda 

Ǿidāre-i kelām iķtidariyenin mefķūd olacaġı zamāna ķadar duǾāyı bilĥāyr kerāmįleriyle 

meĢġūl olacaġımı göñlümden Ǿahd ve beyān iyledim. Rūz ve leyāl-i ediǾyeǿi 

ħayriyeleriyle güzārinde-i evķāt oldığımı bilbeyān. Dāǿir dāǿireǿi eźkārım olan eŝniyeǿi 

ĥayriyeleri bitekrār zebānāver yād 
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EdiǾye-i efǾile vezninde olub müĢeddid değildir; ― esniye‖ de böyledir. 
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ķılınmıĢdır, duǾāyı icābetpeymāyı fāzilāneleri teǾdįyesinde miķdārı źerre teĥāvün 

itmediğim. Leyl ve neĥār seccādeniĢįn ĥācāt olduķca edǾiyeǿi ħayriyelerinden münfik 

oldıġımı beyān ile. Enfās-ı maǾdūddeǿi ĥayātımı duǾāyı ruĥ efzāyı devletlerine vaķıf 

iylemiĢ oldıġım, füzūnįǿi ―eyyām Ǿömr ve devlet ve iclāl-i Ǿālį‖ dāverįleri duǾāyı 

bįrryāsı refǾ bārgāh cenāb-ı ħudāyı müteǾālli ķılınmıĢdır. Her nerede bulunsam duǾāyı 

efzāyiĢ Ǿömr-ü iķbāl devletlerini dilimden bıraķmayacaġım. Bedįĥį bulundıġı cihetle 

temādįǿ eyyāmı Ǿömr ve devletleri duǾāsında serm ve ķuśūr olunmadıġını eĢǾār ile, 

duǾāyı vācibü‘l edāları mürāǾāt-ı ĢerāǾiŧ taǾžįm ile taķdįm ķabūlħāneǿi mücįbü‘l daǾvāt 

ķılınmıĢdır. Eŝniyeǿi seniyyeleriyle dāǿimā merŧūbü‘l lisān iddiğümi Ǿarżiyle, tezyįn-i 

lisān itmekden ħālį ķalmadıġım duǾāyı bįrryāyı tezāyüd Ǿömr-ü Ǿāfiyet vālāları bir 

dāĢteǿi icābetgāh cenāb-ı rabbi yezdān ķılınmıĢdır: śabāĥ ve revāĥ deymūmeteyyāmı 

Ǿömr-ü devlet ve iķbālleri daǾvāt-ı ħayriyesine mūvāzıbet itmekden ĥālį ķalmadıġım.  

Ġstibķāyı Teveccüh 

Hemān ötedenberü muħtācı bulundıġım ĥüsn-ü tevcihāt-ı Ǿālįleriniñ bundan 

böyle daħį beķāsı istidǾāsına cürǿet iylerim. Öteden beri sermāyeǿi feyż ve iftiħār 

Ǿaddeylediğim tevcihāt-ı mekārim āyāt-ı velįyyü‘n naǾmįlerine baǾdezįn daħį Ģedįden 

muĥtāc oldıġım, bāǾis necāt dārįn bildiğim tevcihātı bāhirü‘l füyūżātı münaǾmāneleriniñ 

istibķāsına ictisār olundı. 
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bu baĥiŝde ıŧnāb maķāl ile Ǿabeŝ-i iĢtiġāl dimek olacaġından hemān ötedenberü 

eħaś maķāśıd-ı derūn olan eĥāsın nevcihāt-ı aśdiķa nevāzįleriniñ beķā ve istimrārını 

temennį iylerim. Hemān aķśāy-ı meŧālib-i derūn olan meĥāsin tevcihāt-ı 

münaǾmāneleriniñ beķāsı niyāzıyla ħatm-i güftār iylerim. BaǾdemā daħį eĥāsın 

tevcihāt-ı Ǿaleyhleriniñ ĥaķ-i çākerānemde raygān buyurılması niyāz-ı maħŝūśuna 

ibtidār olundı. Bu vesįle ile de istidāmeǿi tevcihāt-ı ķalbiyeǿi kerįmānelerine mübāderet 

ķılınmıĢ olmaġla, neyyir-i tevcihāt-ı Ǿaleyhleriniñ hemįĢe farķ Ǿabįdānemde lemǾa niŝār 

istiķrār buyurulması niyāz-ı maħśūśuna ictisār ķılındı. Ġsticlāb-ı tevcihāt Ǿaleyhleri 

reftārında* terķįm-i raķįmeǿi ŝenāverįye müŝaberet ķılındı.  

Bir mektūbuñ ĥāvį oldıġı esās mādde her neden Ǿibāret ise anı mübįn olmaķ 

üzere ħātimede bu vechele bir cümleǿi intiĥāǿiye yazılmaķ uśūldendir. Ĥatta tebrįk gibi 
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ħulūś gibi mektūblarıñ ħātimelerinde ne maķśad içün yazıldıķlarını teǿkįden (mücerred) 

lafzı da Ǿilāve idilir. 

Mektūblarıñ Ħātimeleri 

Bu mektūbumı hüsi tevciğiziñ celbi içün yazıyorum diyecek yerde; isticlāb-ı 

tevcihāt-ı Ǿaleyhleri reftārında terķįm-i rāķįme-i meveddetnāmeye ibtidār ķılındı. 

Cevāben yazılacaķ yazdıġım bu mektūbımı ķuśūrumuñ Ǿafvı içün yazıyorum diyecek 

yerde: ĠstiǾżāy-ı ķuśūr maǾrażında taķdįm cevābnāmeǿi bendegįye mücāseret ķılındı 

olbābda  

* (reftārında) ķullanılmağa baĢlamıĢdır.  
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bu mektūbımı mücerred ħāŧırıñızı śormaķ içün yazıyorum diyecek yerde: 

Mücerred istifsār ŧabǾ vālāları siyāķında taķdįm Ǿarįżaǿi bendegįye mübāderet ķılındı. 

Ĥüsn-ü tevcihiñiziñ evvelki gibi beķāsını temennį içün yazıyorum diyecek yerde: 

Tevcihātı seniyyeǿi münaǾmāneleriniñ kemākān ĥaķ-i müstemindānemde beķāsını 

temennį maǾrażında teĥzįz ħāmeǿi Ǿubūdiyete ibtidār ķılındı. 

Sāl-i cedįdiñizi tebrįk içün yazıyorum diyecek yerde: sālli cedįd meymenet 

radįflerini tebrįk-i siyākda taķdįm Ǿarįżaǿi bendegįye müŝāberet ķılındı. Ġltifātıñıza 

teĢekküren yazıyorum diyecek yerde: TeĢekkür iltifāt-ı seniyyeleri siyāķında nemįķaǿi 

muĥabbet tenmįķane mübāderet ķılındı.  

Yāħūd: (Ħuśūśuna himmem seniyyeleri maśrūf buyurulmaķ bābında). 

Veyāħūd: (Maśrūfįǿ himmetleri siyāķında). 

Ġcābını icrā idiniz zemįninde: Ġcrāyı icābını ħuśūśuna himem Ǿaleyhleri maśrūf 

buyurılmaķ beyānında). (Ġcābı ĥāliñ icrāsı ħuśūśuna himem seniyyeleri erzān 

buyurulmaķ bābında.). (Įfāyı muķteżāsı ħuśūśuna himem aleyheǿi cenāb-ı 

nežāretpenāhįleri derkār buyurulmaķ beyānında) . 

Beyān-ı keyfiyet içün yazıyorum zemįninde: (Beyān-ı keyfiyet maǾrażında 

terķįm raķįmeǿi çākerįye mücāseret ķılındı.)  

MaǾlumuñuz olsun zemįninde : (diġi muĥāŧ iǾlm-i Ǿālįleri buyurulmaķ 

beyānında) yazılır; meŝelŝā emrįñiz mūcįbince ĥarekete baĢladım beyān idiyorum 

maǾlūmuñuz  
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olsun zemįninde: Emr ve irādeleri vechile (yāħūd fermūdeǿi āśafı ekremįleri vechile) 

ĥarekete ibtidār kılındıġınıñ Ǿarž ve beyānıyla taķdįm Ǿarįżaǿi Ǿācizįye mübādiret 

ķılındıġı rehįn Ǿilm-i sāmįleri buyrulduķda olbābda Ģifā bulmañız içūn duǾā itdim 

maǾlūmuñuz olsun zemįninde: ġifāyāb olmaları ediǾyeǿi ħayriyesi yād ve teźkâr 

ķılındıġı rehįn Ǿilm-i Ǿālįleri buyurulmaķ beyānında görmeñiz içün taķdįm idiyorum 

zemįninde: Manžūr-u Ǿālįleri buyurulmaķ üzere taķdįm bįĢgāh sāmįleri ķılındı olbābda.  

Görmeñiz içūn taķdįm idiyorum maǾlūmuñuz olsun zemįninde: Manžūr-u 

Ǿālįleri buyurulmaķ üzere taķdįm bįĢgāh sāmįleri ķılındıġı rehįn Ǿilm-i Ǿālįleri 

buyurulmak beyānında emr ve fermān… 

Yāħūd      MeĢmūl nigāh ĥaķāyıķ iktināh Ǿālįleri        

MeĢmūl leĥāžāǿi mükārim ifāżaǿi Ǿālįleri      buyurulmaķ üzere… 

Įcābını icrĮā itmek reǿyiñize muĥavveldir zemįninde : Ġcrāy-ı icābı reǿy-i 

Ǿālįlerine mütevaķıf bulunmuĢ olmaġla olbābda meŝelā: ŧaraf-ı Ǿācizįden kendįsine 

virilen tenbįh ve iħŧāra ĥavāleǿi semiǾ iǾtibār itdiği cihetle icrāy-ı icābı reǿyi rezįn 

Ǿālįlerine menūŧ ve mütevaķķıf bulunmuĢ olmaġla olbābda ŧaleb-i müsāǾide zemįninde: 

Ħuśūśuna müsāǾideǿi Ǿaleyhleri Ģāyān buyurulmaķ bābında  meselā: bir ķıŧǾa niĢān-ı 

źįĢān mecįdi ile tezyįn sįneǿi mefħaret 

 ―ġāyān‖ maķāmında dahā erzān, rāygān, sezāver, derkār yazılır da cedįre 

çespān, lāyıķ, münāsib gibi kelimāt-ı sāǿire yazılmaz! 
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iylemekleğim ĥuśūśuna sāǾideǿi Ǿaleyhleri Ģāyān buyurulmaķ beyānında emr ve fermān 

emr-i istiĥśālį zemįninde: Ĥuśūśuna irādeǿi Ǿaleyhleri Ģerefśādır buyurulmaķ beyānında 

yazılır; meŝelā: Sefāǿin-i Ģāhāneden diğer birine naķl buyurulmak bābında emr ve 

fermān. 

Lisān-ı Edebe Maħśūś Terākįb-i MüstaǾmele 

Elif 

Ġdāreǿi lisān, iĥsān-ı bįimtinān, edįb-i erįb, emŝāl-i Ǿadįde, icāleǿi fikr, ifāteǿi 

vaķit, inĢirāĥ-ı derūn, inħirāf-ı mezāc, eķall-i ķalįl, iŧāleǿi lisān, encām-ı kār, iżāfeǿi 

tevcihāt, ebkār-ı efkār, istiĥśāl-i esbāb, iklįl-i izdivāc, aǾżāy-ı ħāndan, eħaśś-ı meķāśıd, 

eǾazz-ı muŧāleb, ebnāy-ı sebįl, āvāz-ı istimdād, āb-ı ħoĢgüvār, iǾtiķād-ı cāzim, āfāķį 
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muśāĥabet, infāź-ı aĥkām, iħtilās vaķit, ediǾyeǿi meǿŝūre, iķŧār-ı cihān, erbāb-ı vuķūf, 

eb-i müĢfiķ, āvāreǿi saŧvet, esfār-ı baǾide, aķśāy-ı Ģarķ, isǾāf-ı mesǾūl, intiĥāz-ı fırśat, 

iķdāmāt mütevāliye, iķāme-i daǾva, ez ser nev, iķtiŧāf-ı ŝemere, erźel-i Ǿömr. Evrāķ-ı 

ĥavādiŝ, istiĥlāl-i ramażān, elsineǿi Ǿālem, ecr-i cezįl, evlād-ı vaŧan. Eŝerħāme. Eser-i 

bergüzįde, iŝbāt-ı vücūd, isbāt-ı müddeǾā, iksįr-i tevcih. ilcāy-ı ĥamįt, įżāĥ-ı merām, 

istiǾlāmı keyfiyet, umūr-u meǿmūre. ĠnķıŧāǾi mürāsele, ıtnāb-ı maķāl, eŧvār-ı nā hemvār. 

Eŝerpāk, incāz-i vaǾd. 
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Ġstikmāl ve sāǿil, āb-ı zülāl, imsāk-ı lisān, aǾśār-ı sābıķa, üssülesās, eŝerbāhir, 

evśāf-ı ĥamįde, evśāf-ı bergüzįde, āyįn-i behįn, aħlāķ-ı rażiye, ahlāķı radiyeǿ, āfāķ-ı 

siyāsiye, iġbirār-ı ħāŧır, aġleb-i iĥtimāl, irtiĥāl-i dār-ı beķā, evcāǿi ŧāķatfersā, iǾdāyı 

ħaybet-i entümā, ıżtırāb-ı cāngüdāz. ĠżāǾaǿi biżāǾaǿi Ǿömr, inzivāħāneǿi Ǿadem. įśāl-i 

dest-i ħasār. Emr-i mesnūn-u ħitān, āheng intižām-ı śıĥĥat. Ġltiķāy-ı cism ve rūĥ. Įfāy-ı 

ĥüsn-ü ħidmet, izāleǿi ġubār-ı ekdār. ĠstiǾdād-ı ħudādād. Avān-ı saǾad iķtirān, esās-ı 

maśūnü‘l  enderās, elŧāf-ı mālāniĥāye, āfitāb-ı Ǿālemtāb. Uġur-u meyāmen-i mevfūr. 

Aĥkām-ı münciyeǿi Ġslāmiye, eñgüĢt ber-dahān ĥayret, evc-i iǾlāy-ı teraķķį, eĢkrįz 

server, esįr ferāĢ-ı ıżŧırāb, aĥvāli ġayr-ı marżiye, enfās-ı maǾdūdeǿi ĥayāt, ibrāz-ı 

müǾeŝŝer ehliyet, aĥvāl-i meserret yāħūd teǿsüf-ü iŝtimāl, etfāy-ı sūziĢ-i iĢtiyāķ, 

ārāmsāz-ı mehābet, ifāy-ı vecįbeǿi teĢekkür, ibrāz-ı āŝār-ı ħoĢnūdį, ibrāz-ı āŝar-ı 

iǾcāzkārāne. Ġsāleǿi cūybār-ı midād, eĢiǾa-i rizbüruz, iķtidār-ı muǾciznümā, eĢcār-ı 

mültefitü‘l aġśān, evānįǿi sįm-ü zer, imāleǿi nažar-ı diķķat, ifāżeǿi ĥayāt-ı cāvįd, eyyām-

ı beĥcet-i ittisām, umūr-u ħayriyet nüĢūr, evc-i iǾlāy-ı iķbāl, ifāde-i rāstgūyāne, infilāķ-ı 

śubĥ-u śādıķ, iǾādeǿi berūǿi ve Ǿāfiyet, iĥrāz mertebeǿi ķaśbü‘s sabaķ, eĢcār-ı leŧāfet-i 

diŝār, aŧlas-ı kebūdfām. Ġbrāz-ı muǾāmeleǿi dilnüvāzį, iktisāb feyż-i maǾrifet, ediǾyeǿi 

mefrūżâtü‘l teǿdiye yāħūd vācibetü‘l teǿdiye, iltifāt-ı cihanderecāt, evśāf-ı ķudsiyet 

ittiśāf, isticlāb-ı daǾvāt-ı ħayriyet-i āyāt. 
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Bāǿ 

Bedreķa-i tevfįķ, baśr-i baśįret, baķiyyetü‘l süyūf, basŧ-ı maķāl, bār-ı girān, 

bendeǿi müsteĥām, bād-ı ħazān, bād-ı nesįm, berķ-i ħāŧif, beyt-i muraśśaǾ, bedr-i münįr, 

Bünyān-ı fuǿād, berāǾat-ı istiĥlāl—ĥüsn-ü delālet, beśś-i Ģekva, berŧıbķ-ı eĢǾār, ber 

minvāl-i muĥarrer, bervech-i peĢįn, bārgāh-ı Ǿažimetpenāh, bāb-ı Ģevketmeǿab, besālet-i 
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śafderāne, berāverdeǿi lisān-ı muśādaķat, bendegān śadāķatniĢān, būy-ı dilāvįz, bimne‘l 

kerįm, beźel māĥāśıl-ı iķtidār, bezm-i insā ins muĥabbet, bervefķ-i dilĥâh-ı Ǿālį, 

beĥremend-i inśāf, baĥr-i bįpāyān-ı elŧāf, Bünyān-ı raśįnü‘l erkān.  

Pā 

Pāzedeǿi istiĥķār, perveriĢyāb-ı maǾrifet, peder-i Ǿāligüher, peźįrāy-ı ĥüsn-ü 

ħitām, pā-bercā-yi ķarār, pįĢvāy-ı muķaddes, pāy-i bād-ı peymā, pençeǿi saħtegir-i ecel, 

pįrāyeǿi Ǿalem ve edeb, peyġūle-i güzįn-i istirāĥat. 

Tā 

Taķdimeǿi nāçįz, tedābįr-i müǾeŝŝere, telāfįǿi māfāt, temĢįt-i umūr, tārįħi raǾnā, 

tārįħi cevher, taǾŧįr-i meĢāmm, telħį-i eyyām, teǾāŧįǿi efkār, tāziyāneǿi teĢvįķ, terkįm-i 

raķįme, tenmįķ-i nemįķa, tiġ-i zebān, teŝnįf-i eźān, tuĥfeǿi selām, teǿlįf-i beyn, Tevfįķ-i 

ĥareket, tebādür-ü ħāŧır, tecvįz-i terāħį, taħzįz-i ħāme, teĢĥįr-i silāĥ, tebrįk-i ķudūm, 

taĥdįŝ-i niǾmet, timŝāl-i mücessem, tedbįr-i Ǿācil, taĥźįb-i aĥlāķ, tilķā-i nefs, taħallüs-ü 
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girįbān, temennį-i muĥāl, taǾmįķ-i nažar, taķlįd-i seyf, tevcįh-i vecįh, terķįn-i ķayd, 

teblįġāt-ı muķteżiye, teǾarrį‘i libās-ı ĥayāt, teźkireǿi muǾāllį, vetįre, terennümsāz-ı cevr, 

tezyįn-i lisān-ı ubūdiyet, tezyįn-i źāt ve śıfāt, tevcįh-i veche-i Ǿazįmet, teraķķįǿi ķadr ve 

münzilet, tenvįr-i aǾyün-ü Ģükrān. TeĢrįf-i meymenet redįf yāħūd muǾāllayı elįf tedbįr-i 

felāŧun pesendāne, tevcihāt-ı müstelzimü‘l füyūżāt, taśvir-i durādur, teǿlįf-i feśāĥatü‘l 

yeff, tebrik-i daġdaġaǿi ĥayāt, teraķķiyāt-ı māddiye ve maǾneviye, tevsįǾ dāǾireǿi 

maǾiĢet, taŧbįķ-i ĥāl ve ĥareket, teĢnegān-ı māhi‘l ĥayāt-ı maǾārif, teklįf-i mālāyuŧāk, 

tedķįķāt-ı mūĢikāfāne, taħt-ı fįrūze baĥt, teǾŝįr-i ĥayāt-ı baħĢā, teĢmįr-i sāk-ı ihtimām,  

Sā 

Ŝemere-i Ģerefbāhire, ŝemerāt-ı nāfiǾa. 

Cāǿ ve Çāǿ 

Cevāb-ı śavāb, cevāb-ı müsteĥżar, cemiǾyet-i ħāŧır, ceht-i cāmiǾa, cevāb-ı 

muvāfaķat yâħud red, cāhil-i bāķıl, cebr-i māfāt, cezāy-i sezā yāħūd mā yelįķ,  cümleǿi 

cemįleǿi, cebel-i seyyāl, cevher-i nāyāb, cevher-i ħilķat, cemm-i ġafįr, cünūd-u 

fūzunmesūd, cünūd-u žafer-i mevǾūd, cānib-i seniyyü‘l cevānib yâħūd elmünāķıb, 

cebįn-sāy,  mevkiǾ Ǿubūdiyet, ceyūĢ-u deryā ħurūĢ, cevher-i kāmilü‘l iyār, cānib-i 
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maġfiret cālib, cāmiǾ nūr-u lāmiǾ, cülūs-u meyāmin meǿnūs, cenāĥ-ı müstelzimü‘l felāĥ, 

ceyb-i mekārimevb, cilveger sāĥe-i ĥuśūl, cüdāmecd ĥażreti Ģeĥriyārį, cālib-i 
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inžār-ı taķdįr, cālib-i inžār-ı istiĥsān, cilvegāh-ı žuhur, cerįha-dār-ı ekdār, çeĢįdeǿi 

zehrābeǿi memāt, çįredestiǿ mahāret, çįn-i cebįn, çeĢm-i memnūniyet, çigūnegįǿi ĥāl, 

çāreǿi yegāne 

Hāǿ 

Ħayāt-ı taze, ĥayyiz-i imkān, hikmet-i bāliġe, havāǾic-i żarūriye, ĥamleǿi Ģįrāne, 

ĥükūmet-i metbūǾ, ĥāǾiz-i ehemmiyet, ĥayāt-ı müsteǾār, ĥalāvet-i güftār, ĥadiķaǾi çeĢm, 

ĥakįķati muĥażża, ĥırz-ı cān, ĥayāt-ı cāvidāni, ĥāl-i keĢmekeĢ, ĥāfıžaǿi enām, ĥudūd-u 

ħāķānį, ĥuśūl-i maŧlūb, ĥaķķ-ı taķdim, ĥidāŝet-i sin, ĥuŧām-ı dünyā, ĥadd-i maǾrūf, 

ĥaķķ-ı Ģükrān, ĥādeǿi tedķįķ, ĥıśn-ı ĥaśįn, ĥavzaǿi edebiyāt, ĥarįm-i nefs, ĥarem-i kaǾbe, 

ĥüsn-ü śįt, ĥayvānāt-ı ehliye, ĥulūl-u ecel, mevǾūd, ĥaķķ-ı nāmüsteĥaķ, ĥiśśemend 

niśāb-ı server. Ĥayyiz ārāy-ı ĥuśūl, ĥadįķaǿi feyż ve maǾrifet, ĥilyeǿi śıdķ ve istiķāmet, 

ĥużūr-u mafeyżü‘l nevr, ĥużūr-u maǾālimmevfūr, hikmet-i bāliġeǿi śamedāniye, ĥāl-i 

pürmelāl, ĥāiz-i destmāyeǿi mefħaret, ĥāǿiz-i aķśayü‘l ġāyeǿi iǾtibār, ĥuccāc-ı zevi‘l-i 

ibtiĥāc, ĥabl-ı metįn-i uħuvvet, ĥāiz-i rehįneǿi iftiħār, hicāz-ı maġfiretŧıraz, ĥarekāt-ı 

ġayr-ı marżįye, śıĥĥat-i cānperver, ĥaķāiķ-i aĢinā, ĥamiyetmendān ahāli, ĥayretfezāy-ı 

Ǿuķūl, ĥavśala-i sūz-i idrāk, ĥayāt-ı Ģükr-ü güźārāne, ĥavmeǿi ĥimāye-i peder, ĥükm-ü 

ķaża ve ķader. Ĥāǿiz-i sekįneǿi Ǿirfān. 

Ħāǿ 

Ħaŧŧ-ı dest, ħavān-ı iĥsān, ħayrü‘l-ħalef, ħuŧūūb-u cesįme, ħoĢ  
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āmedį, ħaŧbeǿi belįġa, ħazāǿini ŝervet, ħilǾat-i fāħire, ħażįż-i ħāk, ħūnābeǿi eĢk, ħābgāh-ı 

ĥużūr, ħafāyāy-ı umūr, ħāmeǿi belāġat-ı Ǿilāme, ħāk-i Ǿıŧırnāk, ħāric-i ez ĥadd-ı Ģümār, 

ħidmet-i müstevcibü‘l mefħaret, ħāk-i pāy-i mekārim peymā yâħūd muallay-ı iĥtivā, 

ħıyresāz-ı inžār, ħākdān-ı gerdān, ħāk-i pāk-i ǾOŝmānį, ħāk-i pāy-i Ǿuyūnāra, ħaŧe-i 

mübārekeǿi ĥicāziye, ħaŧve-endāzı teraķķi, ħidemāt-ı cānsipārāne, ħāmeǾi ķaśb-ı cāme, 

ħulūś-ı vefā manśūś, hasteǿi cān-berleb, ħānümānsūz-i śabr ve taĥammül. 
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Dāl ve Źāl 

Dürr-i Ģeĥvār, düvel-i müteĥābbe, dāǾįyǿi mesūliyet, duǾāy-ı bįriyā, daǾvāy-ı 

tefvik, deǿbi dįrįn, duǾāy-ı belįğ, dereceǿi vücūb, deydeneǿi müstaĥsene, dürr-i meknūn, 

dāǿi Ǿuđāl, defāǿin-i ŧabįǾat, dįdeǿi baśįret, devlet-i faħįme, duǾāy-ı bil-ħayr, dest-güĢāy-

ı niyāz, defįn-i ħāk-i Ǿıŧrnāk, duǾāy-ı sıdķ-u entümā, deryāy-ı cūd-u seħā, dįĥįm-i  Ģevket 

ve sįm, dāǿireǿi necāĥ-ı bāhire, derpįĢ-i nažar-ı imǾān, dilsįr-i niǾam-ı firāvān, dįdeǿi 

remed dįde. Dilsįr-i nevāl-i iĥsān, dāmen-i dermiyān-ı ġayret, dem saǾādet-i tevǿim, 

devlet-i kaviyyü‘l Ģekįme, daġdaġa-i çūnuçirā, dįde-i güĢāy-ı intižār, destkeĢ-i ferāġ, 

destzen-i ĢürūǾ. Dūnnümāy-ı nuśret-i iĥtiva, devr-i dilārāy-ı humāyūn, dest-i maǾrifet-i 

peyvest, dürūġ-u maślaĥat-ı āmir, derdeŝt-i inĢā, dilsįr-i Ǿaynü‘l ĥayāt-ı iftiħār, destāvįz-

i nāçįz, destyārįǿi 
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feyz-i istiĥķāķ, dil-i tabnāk, daġdār-ı ĥüzün ve esef, dembesteǿi Ǿacz ve fütūr, dįn-i 

mübįn-i Ġslām, dāǿir-i emādār, dest-i münākāreyiǿ ķudret, daǾvāt-ı ħayriyet-i āyāt, 

duǾāy-ı vācibü‘l edā, duǾāy-ı mefrūzü‘l edā, duǾāy-ı icābet-i peymā, duǾāy-ı rūhefzā, 

durūd-ı icābetnümūd, dilsįr-i lüŧūf ve Ǿināyet, dereceǿi ŧāķatfersā, dest-i dırāz-ı 

mażarrat, dehangüĢāy-ı Ǿitāb, dehĢet endāz-ı ķulūb, duħter-i pākįze-i aħter, devlet-i 

Ǿaliyeǿi ebed müddet, devlet-i Ǿaliyeǿi ebediyetü‘l devām,  dest-i kerāmet-i peyvest.  

Źerreǿi temĢa, źarieǿi ĥasene, źüll-i sūǿal, źevķ-i rūĥānį 

Rāǿ 

Rūz-i fįrūz, rubǾi  meskūn, rāsimeǿi tebrįk, reh-i nārefte, ricǾat-ı ķahķarį, reǿy-i śāib, 

reǿy-i rezįn, reviĢ-i ifāde, rūy-i iltifāt, rehber-i necāt, refįķ-i Ģefįķ, resāǿil-i mevķūte, 

reǿy-i ħodį, rūz-i beĥcet-i efrūz, rūz-i meserret birūz, ramażān-ı ġufrān-ı niĢān, rūĥ-i 

cism-i devlet, revnaķbaħĢ-ı teĢrįf, rāyet-i güĢāy-ı Ǿazįmet, rehber-i tevfįķbārį, rıżāy-ı 

meyāmin-i irtiżā, ramażān-ı Ģerįf-i ġufrān-ı radįf, resįdeǿi ĥadd-i ħitām, rāyet-i fevzāyet, 

rāyāt-ı žaferāyāt, resideǿi nefs-i vāpesįn, raħĢ-ı sabāreftār, rüǿesāy-ı rūĥāniye, riĢteǿi ŧūl-

u emel, rehįn-i rütbeǿi  bedāħat, rūĥ-i pürfütūĥ, ruħsāy-ı mevķiǾi Ǿubūdiyet, rūznāmeǿi 

ĥayāt, reǿyis-i ĥaśāfet-i enįs, risāleǿi ķavāǿid-i isāle, 
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Rehyāb-ı žafer, reĢĥayāb-ı tesellį, reĢkāver baġ-ı irem. 
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Zāǿ 

Zehr-i helāhil, zemįn-i ifāde, zamān-ı teraķķiniĢān, zemzeme-i senc-i inbisāt, 

zūr-i bāzūy-i Ǿirfān, zebān-ı āveryād, zįr-ü destān sıdķ-niĢān, zįver zebān-ı muśaddaķat, 

zįver-i silk-i süŧūr, ziynetefzāy-ı kehvāreǿi vücūd. Zamān-ı saǾad-i iķtirān, zebān-ı sıdķ-ı 

beyān, zevraķsüvār-ı mehābet. 

Sįn 

Sümüvv-ü Ǿāŧıfet, sāhireǿi zemįn, sed-i sedįd, sineǿi śadāķat, sevād-ı aǾžam, 

saǾādet-i sermediye, seng-i melāmet, sāĥe-i vücūd, seyf-i śārim, seyf-i meslūl, seyf-i 

berrān, sin-i temyįz, serǾat-ı intiķāl, seneǿi devriye, sipeĥr-i gürdāān, seĥl-i mümteniǾ, 

sırr-ı meknūn, süllem-i teraķķį, sāiķaǿi taĥśįl, suǿal-i muķadder, seng-i ħārā. Śūy-i 

ŝenāverį, sünnet-i seniyye, simāŧ-ı mükellef, sell-i seyf, saŧħį nažar, sedd-i ŝelime, 

silkü‘l lāǿil, Ǿasker, server-i müstemirü‘l ŧahūr, serįr-i Ģevketmaśįr, sįrāb-ı zülāl-i 

Ǿināyet, selām-ı selāmet-i encām, ser niĥādeǿi bālįn-i bįmārį, serferū berdeǿi inķıyād, 

serāy-ı Ģevket-i iĥtivā, sānihe pįrāy-ı śudūr, sevķ-i semendħāme, sāĥa ārāy-ı ĥuśūl, ser-i 

subĥaǿi beliġa, sulŧān-ı Ǿaliyetü‘l Ģān, secdegüźār-ı Ģükr ve maĥmidet, sencįde-i mįzān-ı 

tedķįķ, sāyeǿi sāyibān, sāyeǿi hümāvāye yāħūd maǾārifvāye veyāħūd teraķķisermāye. 

Sermühr-ü efser, sįne-i śadāķat defįne, semiǾi ķabūl ile iśġa, siĥām-ı dil-dūz, 
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sāmiǾe pirāy-ı Ģevķ, sebbābe ĥayy-ı ħāyret, sitāre Ģümāri ĥayret, silāĥbedest-i Ģeķāvet, 

sergerm-ü neĢāŧ, sernāmeǿi maķāl, sezāvār-i Ģükr-ü maĥmidet, sermāyeǿi baĥŝ ve 

maķāl, saŧvet-i ķāhireǿi ǾOŝmāniye, sernüviĢt-i ezelį, sāl-i cedįd-i meymenet-i bedįd, 

sürūr-ı nāmaĥsūr, sermaǾālį efser, silk-i celįl-i Ǿaskerį, seylāb-ı siriĢk, serzedeǾi žuhur. 

ġįn 

ġiǾār-ı insāniyet, Ģeĥr-i āyįn, Ģeymaǿi kerįme, Ģifāy-ı Ǿācil, Ģaķķ-ı Ģefe, Ģįrāzeǿi 

intižām, Ģįrįn-i güftār, Ģįrįnkām, Ģįrįnmeźāķį, Ģeb-i tārįk, Ģeb-i deycūr-ı firāķ, ĢemiǾ 

hidāyet, ĢerįǾat-i ġarā, Ģöĥre-i āfāķ, Ģefķat-i māderāne, Ģemātet-i aǾdā, Ģikeste-i ħāŧır, Ģįr-

i jiyān, Ģākirdān-ı Ģākirü‘l iĥsān, Ģeref-i cihānķıymet, Ģerefyāb-ı maǾiĢet, Ģeref efrāy-ı 

śudūr, ĢimĢįr-i cihāngįr, Ģān-ı merĥametniĢān, Ģeĥzādeǿi civānbaĥt, Ģehzādeǿi Ǿālį nejād, 

Ģems-i Ǿavālim-i ārā, Ģerefrįz-i sünūĥ, Ģeref pirāy-ı śudūr, Ģems-i münįr-i Ǿālem-i efrūz, 

Ģāhrah-ı teraķķi, Ģeref-i Ǿāle-l āl, ĢimĢįr-i ābdār, Ģāhid-i dilārāy-ı teraķķi, Ģeref-i 

Ǿālimbahā, Ģeref efzāy-ı ĥulūl, Ģeref-i idrākiyle müĢerref olmaķ, Ģerefyāb-ı ķabūl, 

ĢeriǾktāy-ı Ǿazimet. 
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Sād 

Śıfri‘l yed, savb-ı meǾmūriyet, śafĥaǿi ġabra, śāniǾ ķudret, sabr-ı cemįl, śarf-ı 

mesāįǾ, sa‘bü‘l mürūr, savn-ı samedānį, sinedālįǿi 
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ĥükūmet. Śabāĥü‘l ħayr-ı Ġslāmiyet, śoĥbet-i cānperver, śafāyāb-ı temāĢā, śavb-ı 

mekārimevb, śarf-ı naķdineǿi himmet, śafbesteǿi selām, sıfāt-ı memdūĥeǿi Ǿaskeriye, 

śarf-ı tāb ve tüvān, żamįmeǿi fāǿiķe. 

Ŧāǿ ve Žāǿ 

Ŧarz-ı nevįn, ŧavķ-ı beĢer, tabįb-i ĥāźıķ, ŧāķ-ı žafer, ŧabįǾat-ı maślaĥat, ŧabįǾat-ı 

ŝāniye, ŧāǿir-i ķudsį, ŧūmār-ı güftār, ŧayy-i merāĥil, ŧumŧurāķ-i elfāž, ŧuġyān-ı miyāh, 

ŧāliǾ nāsāz, ŧuǾmeǿi ĢimĢįr, ŧarāķaǿi sāmiǾa çāk, ŧafl-ı nevzād, ŧalǾatnümāy-ı žuhūr, 

ŧuġrāy-ı ġarrāy-ı ǾOŝmāni, ŧārįķ-i selāmet-i refįķ, ŧāliǾi ferħunde-i meŧāliǾ, ŧaraf-ı eĢref, 

ŧaraf-ı źįĢeref, ŧaraf-ı müstecmiǾl Ģeref, ŧaraf-ı bāhirü‘l Ģeref, ŧabǾı maǾālį nebiǾ, ŧanįn-i 

endāz iķŧār-ı cihān, žıll-ı zāǿil, žıll-ı žalįl, žalām-ı cehl, žulmet-i Ǿamįķa, žıll-ı Ǿadālet-i 

müstažıll 

ǾAyn 

ǾAhd-u Ģebāb, ǾavaǾveǿi kilāb, Ǿuķdeǿi ħāŧır, Ǿalem-i hastį, Ǿālem-i lāhūt, Ǿālem-i nāsūt, 

Ǿahd-i ķarįb, Ǿömr-ü güźeĢte, Ǿālem-i medeniyet, Ǿālem-i vaĥĢet, Ǿahd-i reyǾān, Ǿömr-ü 

Ģitābān, Ǿırķ-ı cebįn, Ǿalāik-i dünyeviye, Ǿulūm-u müteǾārife, Ǿuhdeǿi kifāyet, Ǿulūvv-ü 

himmet, Ǿaŧf-ı nigāh, Ǿulūm-u nāfiǾa, Ǿatebeǿi Ǿalįl, ǾaĢr-i miǾĢār, Ǿaŧāyāy-ı fıŧrat, ǾarĢ-ı 

berįn, Ǿabdeǿi eśnām Ǿurveǿi vuŝķa, aķd-i rābıtāǿi dostį, ārįżaǿi raķbet-i farįża.  
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ǾAbād-ı śadāķat-ı niĥād, Ǿaśr-ı bāhirü‘l naśr, Ǿarż-ı sįneǿi muķāvemet, Ǿan-ı 

śamįm‘ül ķalb, Ǿahd-ı celįl-i feyż-i delįl, Ǿuhdeǿi muǾālįǾade, Ǿasākir-i nuśret-i 

müǿeŝŝer, Ǿuhdeǿi bāhirü‘l istiĥāl, Ǿalem-i žafer-i tevǿem, Ǿįd-i saǾid-i meymenet-i 

bedįd, Ǿįd-i ađĥāy-ı meyāmin-i maŧāyā, Ǿavāŧıf-ı Ǿaliyye-i Ģāhāne, Ǿunvān-ı mefħaret-i 

iķtirān, Ǿaśr-ı teraķķįĥaśr, Ǿırķ-ı rįz-i ĥicāb, Ǿasākir-i manśūrü‘l livā, Ǿaŧfü‘l ĥāžaǿi 

diķķat, Ǿatebeǿi ŝüreyyāy-ı mertebe, Ǿatebeǿi felekmertebe yāħūd sipiĥr-i mertebe, Ǿarż-ı 

ĥāl đarāatmāǿil, Ǿārec süllem-i iftiħār, Ǿibretħāneǿi kāǿinât, Ǿaķd-i rüĢteǿi muvālāt.  
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Ġayn 

Ġavr-ı zemįn, ġıdāy-ı ruh, ġınāy-ı ķalb, ġubār-ı ikdār, ġıbŧa-res aǾśār, ġıbŧa-i 

fermāy-ı cihān, ġarįķü‘l cehǿimesār, ġayret-i civānmerdāne, ġarķa-i girdāb-ı helāk, 

ġonça-i nevĢukufte, ġarķāb-ı baĥr-i tefekkür, ġavāmıż-ı āĢināy-ı ehl-i vuķūf.  

Fāǿ 

Fariżaǿi źimmet, fariżaǿi ĥac, fariżaǿi śalve, fikr-i nāķib, fikr-i fātır, ferdāneǿi 

ferįd, ferzāneǿi nedįd, feżāǿil-i edebiye, fażāĥat-ı lisāniye, farŧ-ı iftiħāhâr, ferd-i āferįde, 

farķ-ı mübāhāt, fidyeǿi necāt, farż-ı muĥāl, fātihaǿi kelām, fünūn-u Ģetta, fāǿik-ül aķrān, 

fikr-i sakįm, fıķdān-ı miyāh, füzūnįǿi eyyām-ı Ǿömrü devlet, fermān-ı hikmetbeyān, 

fevānįs-i encām-ı Ǿadįl, fedāy-ı ser-ü cān, firāķ-ı dilĢikāf, fuǿad-ı sıdk-ı iǾtiyād, fāżıl-ı 

müstecmiǾl-i   feżāǿil. 
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Kaf 

Ķażaǿi tesħįr, ķarār-ı aħįr, ķaŧǿi merāĥil, ķarįn-i cevāz, ķaŧarāt-ı eĢk, ķalb-i 

sanevberį, ķıyās-ı muķassam, ķatǾiyyül mefād, ķūt-u lāyemūt, ķıyās-ı maǾalfārıķ, ķarįr-

ül Ǿayn-ı mübāhāt, ķalemrev-i hükūmet, ķadem-nihādeǿi süllem-i iķbāl, ķalem-i 

muǾaccez-i raķm, ķalem-i Ģikeste raķm, ķalem-i bediǾü‘l raķm, ķarįĥaǿi ilhām-ı śabįĥa, 

ĶurǾan-ı muǾciz‘ül beyān, ķaǾr-ı nā-yāb, ķuvvet-i iǾcāzkārāne, ķālıb-ı bįrūĥ, ķıymet-i 

sencān-ı edeb, ķuvve-i ķāhhâreǿi salŧanat-ı seniyye, ķanādįl-i süreyya meŝįl, ķabża-i 

muǾtenābįĥa, ķaŧǾ riĢteǿi ülfet, ķuśūr-u żarūri‘l žuhūr. 

Ķāf 

Güftār-ı ābdār, güftār-ı nābeĥnecār, kerb-i Ǿaįžįm, kelb-i Ǿaķūr. KiĢver-i fenā, 

güĢāyiĢ-i ezhār, güvāh-ı Ǿādil, genc-i Ģāygānį, kemālāt-ı insāniye, kūhn-u āhenįn, kitāb-ı 

müstaŧāb, kitāb-ı ķavāiǿd-i niǾśāb, güźergāh-ı hestį, gülĢen-i maǾārif, gül-ü ħandān, 

kūĢeǿi Ǿuyūn, kįseǿi ĥamiyet, kedd-i yemįn, kelibeǿi iĥzān, kāĢāne-i ķalb, kenz-i 

lāyefna, kefāf-ı nefs, kemiyet-i ħāme, güĢ-u hoĢ, gökceǿi iķbāl, gülĢensarāy-ı Ǿumrān, 

germā-germ-ü neĢāŧ, kesb-i niķnām, giriftār-ı derd-i firāk, kāǾbet-ül āmāl-i cihān, ketm-i 

Ǿadem, gerdūn-į bį-sükūn, keĢįdeǾi silk-i suŧūr, küffār-ı bed-girdār, Gülçįįn-i āmāl, 

gevher-i nā-yāb, gülūgįr-i ecel, girān-ħab-ı ġaflet, giriftār-ı pençeį duyūn, kārger-i teǿŝįr, 

güft ü gūy-u  bį serūben. Kelimt-āı hikmet-i āyāt, kehvāre pįrāy-ı ǾālǾem-i Ģuĥūd. 
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Lām 

Lāzımeǿi insāniyet, levāǿi beyżā, lehįb-i ĥarāret, lisān-ı māder-zād, lisān-ı dürer-

bār, lisān-ı Ǿaźbü‘l beyān, levāy-ı žafer-i iltiva, levāy-ı nuśret-i iĥtivā, luŧf-u celįl-i bį 

Ǿadįl, leĥāžaǿi bāhirü‘l ifāża, lāzım-ı ġayri mefāriķ, lebrįz-i Ģükrān, libās-ı leżāret-i 

istįnās, lemâ-pāĢ-ı žuhūr. 

Mįm 

MeĢiyyetü‘l hiye, māniǾķavį, mahāret-i kāmile, müddet-i medįde, mahamāt-ı 

nāriye, meĢāķ-ı seferiye menfaǾat-i źātiye, muǾāmelāt-ı ķalemiye, maǾlūmāt-ı kāmile, 

meĢįmeǿi māder, müteĥeyyiǿi Ǿazįmet, müǿeddāy-ı suħan, mehāmm-ı umūr, maķām-ı 

muǾallā, muǾcizeǿi bāhire, mersāy-ı selāmet, mekārim-i aħlāķ, müteĥtim-i źimmet, 

muĥayyir-i  Ǿuķūl, muvāfıķ-ı maślaĥat, mısraǾi berceste, mısraǾi āzāde, miŝal-i sāǿir, 

mefātįĥ-i künūz, menvįǾi żamįr, min küll-il vücūh, müteĥayyizān-ı ahālį. MezraǾi 

dünyā, masķaŧ-ı reǿs, mevżuǾ baĥŝ, mįr-i kelām, maĥśūl-i saǾiy, maĥśūl-i Ǿömr, 

mesrūrü‘l fuǿad, medd-i baśar, miskįyyü‘l ĥitām, medįyü‘l aĥķāb, müĢerref-i ħarāb, 

māǿil-i indirās, müfād-ı eĢǾār, miĥver-i lāyıķ, min ĥayŝ‘ül mecmūǾ‘, merǾiyyet-i aĥkām, 

merkez-i ħilāfet, mehd-i beĢer, muĥāfil-i siyāsiye, müĢk-nāb, miŝāl-i imtiŝāl, 

muħaddirāt-ı Ġslāmiye, melel-i müteǾaddine, menbaǾı menŝūķ, mürettebāt-ı sefįne, 

mesāǾifeǿi celįle, menzil-i maķśūd, müstaĥżarāt-ı źihniye, mesāġ-ı ĢerǾį, mertebeǿi 

sübūt, mühr-ü peder, meziyet-i Ġslāmiye, medįĥaǿi iftiħār, muǾāmeleǿi ķuyūdiye, 

muśaddāķ-ı 
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celįl, maśrūfįǿi himmet, maǾźeret-i meĢrūǾa, mevhibeǿi ilāĥiye, mürġ-i rūĥ, maǾraż-ı 

mehmedet, müǿessesāt-ı ħayriye, maķarridāt-ı Ǿumūr, muǾažžamāt-ı Ǿumūr, müdāveleǿi 

aķdāĥ üns ve ülfet, mevlid-i saǾādet-i mevrid, merdümek-i çeĢm-i iftiħār, maķśad-ı 

teraķķįperverāne, mažhar-ı tevfįķāt-ı samedāniye, mevdūǾ dest-i rūyet, mažhar-ı Ǿafv-u 

śafĥ, meǾmūrįn-i rū‘yet-i ķarįn, maǿil-i ĥaķįķat-i iĢtimāl, meǿŝer-i bergüzįde, meĥāmid-i 

seniyye-i mülūkāne, müdāfaǾ-i Ǿadd-u Ģikenāne, mütevārį-i zįr-ü turāb, münāfįǿi Ǿakl ve 

ĥikmet, merbaǾı niĢįn-i śafā, müŧālaǾay-ı güźār-ı memnūniyet, millet-i yekcihet-i 

Ġslāmiye, mineśśah-ı ārāy-ı ĥuśūl, meĢhūd-u dįdeǿi iftiħār, müstaǾįnen bitevfįķa-i teǾāla, 

müstaġnį Ǿani‘l beyān, min ĥayŝü‘l ihtiseb, mertebeǿi Ǿāle‘l Ǿāl, mineśśah ŧırāz-ı bürūz, 

maĥv-ı ābād-ı fenā, müdįr-i dirāyetsemįr, memālik-i maĥrūste‘l  mesālik, meslek-i 
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ķadįm-i śadāķat, muǾāmeleǿi ħāŧır ribāyį, manžūr-ı deķāyıķ-ı mevfūr, maķśad-ı ħayr-ı 

merśad, maǾiyyet-i maǾāliĥķabt, mehābetnümāy-ı nüzūl, millet-i necįbeǿi Ġslāmiye, 

maśĥūben, bilǾāfiye, muĥāt-ı Ǿilm-i Ǿālem-i āra. Müstaġriķ-i deryāy-ı meserret, müĢįr-i 

felāŧūn tedbįr, mekteb-i feyż-i mekseb, mevcenümāy-ı saŧvet, māddeǿi muǾtenā beĥā, 

mıżmār-ı Ǿulūm ve fünūn, merāret-i ālām-ı ŧāķatfersā, maĥśūl-ü çįredestįǿ mahāret, 

merkez niĢįn-i Ǿāfiyet, muķaddem-i ĥayriyet-i tevǿim, maǾlūm-u mükārim-i melzūm, 

mażmūn-u kerāmet-i meĢĥūn, maħdūm-u necābet-i mevsūm, māh-ı śiyām-ı feyż-i 

ittisām, murāĥĥim-i Ģāmile‘l āfāķ, murād-ı Ǿināyet-i muǾtād, mehbiŧü‘l hāmāt-ı 

rabbāniye, meclis-i melāǿik-i enįs, memāĢāt-ı tevcihâtkārāne, mecelleǿi muvaffaķiyet-i 

Ǿažįme,  
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Nūn 

Nām-ı nāmį, noķtaǿi nažar, neĢįmen-i Ǿažamet, nesĥeǿi nefįse, niyet-i ħayriye, nefs-i 

mesįĥā, nažar-ı reciǾį, nām-ı müsteǾār, necl-i necįl, nesl-i nesįl, neĥc-i müstaķįm, nār-ı 

intižār, nažar-ı imǾān, nev Ǿammā, neķāveǿi nuķūl, nuħbeǿi mütemennā, nüfūs-u źekiye, 

nefs-i vā-pesįn, necm-i iķbāl, nisāb-ı Ǿāķl, naķd-i vaķit, niĢāneǿi žuhūr, niǾam-ı lātaĥśį, 

nām-ı maǾālį ittisām, nezd-i maǾālįy-i vefd, naśb-ı nefs-i ihtimām, numūne nümāy-ı 

beĥiĢt berįn, netice-i peźįr-i muvaffaķiyet, nevįd-i beĥcet-i bedįd, niĥāde-i cāy-ı ķabūl, 

nažar-ı iksįr-i eŝer, niǾmet-i ġayr-ı müteraķķıbe, numūne-i imtiŝāl, nāmūs-u ekber-i 

devlet, nesįm-i Ǿanber-i Ģemįm, nevāl-i bį-hemāl, nūr-u tābnāk, lisān-ı fürūġ-u efŝān, 

nevbaĥār-ı ħuceste-i āŝār, nāŧıķa pįrāy-ı müĢāberet, nigāhendāz-ı iltifāt, nāǿil-i füyūżāt-ı 

āliĥiye, neĢr-i envār-ı maǾārif, niĥrįr-i ĥarįr-i taĥrįr, nevāle çįn-i Ǿāŧıfet, naǾĢ-ı maġfiret-i 

naķĢ. 

Vāv 

Važįfeǿi nažįfe, vesāǿil-i ĥüsna vesįleǿi eŝįle, vālid-i mācid, vird-i ħandān, vird-i 

muŧarrā, vecįz-i nāçįz, vücūd-u beĥbūd, vücūd-u pürsevd, vücūd-ı lāzım‘ül mevcūd, 

vücūd-u nādirü‘l mevcūd, vücûd-u Ǿālimüsevvid, vāristeǿi ķayd-ı taǾrįf, vicdān-ı 

sādıķü‘l bünyān, vāresteǿi kāffeǿi beyān, vücūd-u ħabāŝet-i ālūd, vaķf-ı bāśireǿi intižār, 

vaśl-ı sermenzil-i kemāl, vaķǾa-i nāgahžuhūr, vāyemend-i niśāb-ı mübāhāt, vaķāyiǾ rūz-

ı merre, vālid-i  
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keŝirü‘l ĥāmid, velįyy-i niǾmet-i bį-minnet, velādet-i bāhirü‘l saǾādet, vālaǿi vālāĢān, 

vücūd-u kerâmet-i nümūd. 

Hāǿ 

Himmet-i bįhemtā, hediyeǿi behįye, hümāy-ı saǾādet, hengām-ı taĥśįl, himmet-i 

vālāy-ı menķabet, hedef-i tįr-i iǾtirāż, hemser-i evbāĢān, heveskār-ı maǾārif, himmet-i 

muǾžilāt-ı birendāzāne, hetk-i perdeǿi nāmūs, himemāt-ı cihānpesendāne 

Yāǿ 

Yār-i śıddįķ, yādigār-ı ebedį, yādigār-ı ķıymetdār, yed-i müǾeyyideǾi mülūkāne, 

yāverįǿi tevfįķ-i bārį, yerāǾi bāhirü‘l berāǾa  
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Kelimāt-ı Müteżādde 

Ġmdi ve Ģedd   Ĥall ve ĥürmet  Śūret ve sįret 

Derūn ve bįrūn   Māddį ve maǾnevį  Žāhir ve bāŧın 

Vücūd ve Ǿadem  Uśūl ve fürūǾ   MaǾlūm ve mechūl  

Ruŧūbet ve yebūset  Ħalef ve selef   Vifāķ ve nifāķ 

BeyǾ ve Ģirā   Arż ve semā   ǾAķl ve naķl 

ġām ve seĥer   Śıġār ve kibār   Sevād ve beyāż 

Dünyā ve āħret  Siyāķ ve sibāķ   Źātį ve Ǿarżį 

ġān ve Ģeyn   Śabaĥ ve mesā  Semavāt ve arżįn 

ŦavǾan ve kerhen  Pįr ve bernā   Suǿāl ve cevāb 

ġeyħ ve Ģābb   Meĥāsin ve mesāvį  ǾUsr ve yesr 

Rūĥānį ve cismānį  Dünyā ve Ǿuķbā  Ŝera ve ŝüreyyā 

ǾĠzzet ve źillet   Ziyāde ve noķsān  ǾAzl ve naśb 

Rūz ve Ģeb   Ĥażar ve sefer   Śūrį ve maǾnevį 

Źekį ve ġabį   Leyl ve neĥār   ŚunǾį ve ŧabįǾį 

Ķarįb ve baǾįd   ǾAyn ve ġayr   Yemįn ve yesār 
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Sāz ve söz   Leŧāfet ve keŝāfet  Śafā ve cefā 

NiǾmet ve niķmet  Sevābıķ vr levāĥıķ  Ħafį ve celį 

Aķviyā ve żuǾafā  Ezel ve ebed   Nezdįk ve devr 

ǾAnā ve ġınā   Nažm ve neŝir   Basŧ ve ķabż 
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Bay ve gedā   Mebdeǿ ve maǾād  Ġyāb ve źehāb 

Ķalįl ve keŝįr   Fevķānį taĥtānį  Vicāhen ve ġıyġāben 

Ĥall ve Ǿaķd   Śabaĥ ve Ģām   Memdūĥ ve maķdūĥ 

Germ ve serd   Kihān ve mihān  Yār ve aġyār 

Muķaddem ve müǿeħħir Lā ve niǾam   İķrār ve inkār 

Źükūr ve ināŝ   ǾUrūc ve hebūŧ  Įcād ve iǾdām 

Baĥr ve berr   Mükāfāt ve mücāzāt  Ġfāde ve istifāde 

Fevĥķ ve taĥt   Küfr ve įmān   ĠǾlām ve istiǾlām 

NefǾ ve żarar   Küll ve cüz   Āfāķ ve enfes 

Taliħ ve Ģįrįn   Ķabl buǾd   Üftān ve ħįzān 

Ħavāś ve Ǿavām  Keyf ve kem   Ġftirāķ ve iķtirān 

NiĢįb ve firāz   Übüvvet ve bünüvvet  ĠfĢā ve üserā 

Med ve cezir   Edbār ve iķbāl   Eķārib ve ecānib 

Rūzān ve Ģebān  Ġdħāl ve iħrāc   Įcāz ve ıŧnāb 

 Ĥāl ve ķāl   AǾla ve edna   Ser ve bün 

Evāmir ve nevāhį  Evvel ve āĥir   Leff ve neĢr 

Būd ve nebūd   Evc ve ĥađıyđ   Eyyām ve leyāl 

Meǿkūlāt ve meĢrūbāt  EǾāl ve ahālį   Āsmān ve rįsmân 

Temettü‘l ĥurūf-u biǾavnillahü‘l mülükü‘l raǿūf 

Subĥāne rabbike rabbi‘l Ǿizzeti Ǿammā yeśifūn, veselāmun Ǿalel murselįn, 

velĥamdülillahi rabbi‘l Ǿālemįn. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI ADLI ESERĠN TÜRKÇE ÖĞRETĠMĠNDEKĠ YERĠ VE 

ÖNEMĠ 

1. ǾOŜMĀNLI LĠSĀNI’NIN ĠNCELENMESĠ 

ǾOŝmānlı Lisānı adlı eser 1312, miladi 1896 yılında yazılmıĢtır. Eserin yazarı 

aynı zamanda Mekteb-i Bahriye-i ġâhâne‘de  ―fenn-i kitâbet‖ derslerini okutan Salih 

Ġhsandır. Yazdığı diğer kitapların kapağında ve yapılan araĢtırmalarda yazarın yüzbaĢı, 

kolağası ve binbaĢı rütbeleriyle Bahriye Mektebinde muallim olarak görev yaptığı 

anlaĢılmaktadır. 

Eser iki bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölüme geçilmeden önce kitabın baĢlangıç 

kısmında ―Tahdis-i Nimet‖ ve ―Ġfâde-i Merâm‖ baĢlıklarıyla iki bölüm karĢımıza 

çıkmaktadır. Bunlardan ―Tahdis-i Nimet‖ baĢlığı altında yazar, dönemin padiĢahına, 

Maârif-i Umûmiye Nezâret-i Celîlesi‘nin baĢında bulunan Hasan Hüsnü PaĢa‘ya, 

Bahriye-i ġâhâne ders nezaretinde görevli Sâmi Bey‘in yaverine Ģükranlarını dile 

getirir.  

 ―Ġfâde-i Merâm‖ Bölümünde ise yazar ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eseri neden 

yazma ihtiyacı duyduğunu, eserin özelliklerini ve dilimize bakıĢ açısını diğer dillerle 

karĢılaĢtırarak anlatmaya çalıĢır. Dilimizin herkesin bildiği üzere üç lisandan mürekkeb 

olduğunu ve lisânımızın mürekkebâtını Arabî ve Fârisînin oluĢturduğunu ifade eder. O 

yüzden Arabî ve Fârisî kavâidleri de içeren bir kitabın oluĢturulmasının ihtiyaç 

olduğunu dile getirir. Meydanda birçok kavâid kitabı mevcutsa da hiçbirinin dilimizin 

içerdiği zenginlikle orantılı olacak bir mükemmeliyete sahip olmadığı tespitini yapması 

dikkat çekicidir.  Bu iddianın doğruluğunu Ģu cümle ile gözler önüne serer: ―Zirā geçen 

seneden beri müsābaķa uśūlü ile yapılan ve yapdırılan Ķavāid-i ǾOŝmāniye kitāblarınıñ 

dāǿireǿi celįleǿi maǾārifde münaǾķid ķomisyon-ı maĥśuś maǾrifetiyle tedķiķ edilerek 

Mekātib-i RüĢdiye Ģākirdānelerine tedrįs olunmaķ için derdest-i intiħāb bulunması śıdķ-

ı müddeǾāmızı isbāt ider‖ (OL, 1896: b-c).  

Yazarın eseri, dil bilgisi kurallarının yanında Bahriye-i ġâhânede fenn-i kitâbete 

medhal olmak üzere tedris etmekte bulunduğu derslerin özetini topladığı bir risale 

Ģeklindedir. Eser, Arabî ve Fârsînin lisaânımızda hâlâ geçerli olan kurallarını da 

içermektedir. Ayrıca diğer kitaplara nazaran yazarın talebenin daha çok istifade 

edebileceği bir eser olduğunu iddia etmesi açısından da önemlidir. Bunun yanında 
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dikkat çekici bir diğer nokta ise yazarın sarf ve nahiv ilimleri hakkındaki düĢünceleridir. 

Müstakil birer ilim olmalarına rağmen yazar, sarf ve nahiv ilimlerini aynı amaca hizmet 

eden ilimler olarak görür. Bu yüzden de eserinde Sarf-ı Osmânî ve Nahv-ı Osmânî diye 

bertamam, beyhude bir taksimata lüzum görmediğini ifade eder. Ayrıca nahiv 

kurallarımızın ecnebi lisanlar gibi Arapça nahiv kurallarına göre hiç mesabesinde 

olduğunu ifade etmesi de bu taksimata baĢvurmamasının nedeni olarak gösterilebilir. 

Yazarın Osmanlı lisanını yabancı dillerle karĢılaĢtırması ve dilimizin 

kurallarının yabancı dillerin kurallarıyla kıyas kabul etmeyecek derecede düzenli 

olduğunu ifade etmesi de önemli bir iddiadır. Yazar, bu iddiasını dilimizdeki fiil 

çekimlerinin düzeni ve sağlamlığı ile ispat etmeye çalıĢır. Fransızcadaki gayri kıyasî 

fiileri içeren kitabın hacminin Farsçanın bütün kuralarını içeren kitaptan daha fazla 

olduğunu ve bunu bir zihnin kaldıramayacağını ileri sürerek dilimizin fiil konusunda 

Fransızcadan daha düzenli bir dil olduğunu savunur. ―FiǾllerimiziñ bu ķadar mükemmel 

bir intižām ile taśrifātına muķabil Fransızcanıñ ġayri ķıyāsî fiǾilerini Ģāmil kitābıñ 

ĥacmi ĥemān lisānı Fārisįyeniñ kavāǾidiǾumūmiyesini Ģāmil olacaķ ķadar büyük ve 

ķorķunç olduķdan bāĢķa menāǾatide ezberlemek külfetine inżimām edince ķıyāsımızıñ 

derecesi taǾayün etmiĢ olur‖ (OL, 1896: d). Yazar, Ġnglizceden çevirmiĢ olduğu ―İngiliz 

KavāǾid-i Lisāniyesi‖ adlı eserde yaĢadığı acı tecrübeyi Ģöyle dile getirir: “…bir lüġatiñ 

derste telaffužu içün ya lüġat kitābına murācaǾatla anıñ sūret telaffužuñu görmeğe 

yāħud bir Ġngiliz‘iñ aġzından iĢidüb taķlįd įtmeğe iĥtiyāc bıraķıyor” (OL, 1896: d-h).  

Yazar bu ve bunun gibi birçok kıyaslamayla yabancı dillerde görülen müĢkülatın 

dilimizde ortaya konan müĢkülata göre kat kat fazla olduğunu belirtmek istemektedir. 

Bu örnekleri de Osmanlı lisânının üstünlüğünü ifade etmek için kullandığı aĢikârdır. 

Yazarın bu kıyaslamalara girecek kadar bilgi sahibi olması, Arapça ve Farsça dıĢında 

Fransızcaya ve bir kitap çevirecek derecede Ġngilizceye hâkim olması dönemin eğitim 

seviyesini, anlayıĢını ve yetiĢmiĢ insan profilini de gözler önüne sermek açısından önem 

arz etmektedir. 

Bölümün sonunda ise Osmanlı lisânının temelini oluĢturan Türkçenin Arapça ve 

Farsçayla kıyasına Ģahit oluruz. ġive ve sadelikçe dilimizin dünyanın en güzel bir lisanı 

olduğunu bunu da taraflı bir gözle değil tamamen tarafsız bir bakıĢ açısıyla söylediğini 

dile getirir. Mesela ―…yazdıġım mektūb terkįbi dil-i fārįsi āħer bir lisāna tercüme 

olunsa ‗Evvel mektubki ben anı yazdım‖ (OL, 1896: v). Ģeklinde çevrilecek ve 

sadelikçe Türkçeden çok uzak olacaktır. Bu açıdan Türkçenin çok daha güçlü bir dil 
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olduğu aĢikârdır. Salih Ġhsan, her ne kadar Osmanlıcanın ihtiva ettiği Arapça, Farsça 

sözcük ve tamlamaları ziyadesiyle kullansa da aynı zamanda onun Türkçenin sahip 

olduğu anlatım gücünün ve sadeliğin de farkında olduğu anlaĢılmaktadır. 

Ġki ana bölümden oluĢan eserin Ġfâde-i Merâm bölümünden sonra gelen birinci 

kısmına yazar besmele ile baĢlamıĢ ve ilk olarak harfleri tanıtmıĢtır. Osmanlı lisânında 

harf otuz ikidir: Elif, be, pe, te, se, cim, çim, ha, hı, dal, zel, re, ze, je, sin, Ģın, sad, dad, 

tı, zı, ayın, ğayın, fe, kaf, kef, lam, mim, nun, vav, he, ye Ģeklinde sıralanan bu harflere 

―hurûf-ı hecâ‖ denir. Bu da sonuna bitiĢmeyen ―hurûf-ı munfasıla‖ ve sonuna bitiĢen 

―hurûf-ı muttasıla‖ diye ikiye ayrılır. Hurûf-ı munfasıla; ―elif, dal, zel, re, ze, je, vav‖ 

harfleridir. Hurûf-ı muttasıla ise bunlardan geriye kalanlar Ģeklinde ifade edilir.  

Daha sonra hareke bahsine geçilir ki yazar harekeyi ―Kelimātı teĢkįl iden 

ĥurūfun rābıŧalarıdır‖ (OL, 1896: 1). Ģeklinde tarif eder. Üstün, esre ve ötre olarak üç 

türlü olduğunu belirtir. Bunlara fetha, kesre, zamme de denir. Cezm mevzusundan 

kısaca bahseder. Bunların ardından yazar ―hurûf-ı imlâ‖, ―hurûf-ı med‖ ve ―hurûf-ı 

resmiye‖nin tanımlarını yapar ve örnekler verir.  

Ardından kelimenin sonuna atılan çift harekeye mecazen ―tenvin‖ dendiğini 

açıklar ve örnekler verir. Devamında yazar, tanım yapmadan ―hemze‖ ile ilgili bilgiler 

verir ve özelliklerine göre örneklendirir. Harflerle ilgili son olarak ―hurûf-ı Ģemsiyye ve 

hurûf-ı kameriyye‖ye yer verilmiĢtir. ―ġems, kamer kelimeleri birer harf-i tarif ile 

(eĢĢems) (elkamer) diye telaffuz olunduklarına nazaran (eĢĢems) de cari olan hale 

mütabi (mütabea) eden yani (Ģe) gibi müĢeddid okunan hurûfa hurûf-ı Ģemsiyye; 

(elkamer) de cari olan hale mutabakat eden hurûfa da hurûf-ı kameriyye denilir. ĠĢte 

hurûf-ı hecânın böyle Ģemsiyyesini, kameriyyesini bilmenin, imlayı doğru yazmağa 

dahl-i gayesi vardır:  

Mine‘l-bāb ile‘l miĥrāb — aleśśabāĥ —źülcenāĥeyn 

Ġbne‘l ŝeriy ve‘l ŝüreyyā— ala melaǿinnās —ebu‘l maġāzį gibi (OL, 1896: 5). 

Ģeklinde tanımı yapılmıĢ ve örneklendirilmiĢtir. 

Buraya kadar olan kısımda harf bölümünü beĢ sayfada ele alan yazar genel 

olarak kavramların tanımlarını kısa kısa verip daha sonra örneklerle kavramları daha 

anlaĢılır kılmaya çalıĢmıĢtır. Yazarın eserine temel teĢkil edecek harf bahsi ile baĢlaması 

parçadan bütüne doğru bir sıralama yapmaya çalıĢtığının da izlenimlerini vermektedir. 

Bununla birlikte bir Türkçe dil bilgisi kitabında Arapça kâidelere bu denli yer vermesi 
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de dikkat çekicidir. Osmanlı lisânının Türkçe ile birlikte Arapça ve Farsçadan mürekkeb 

bir dil olması yazarın bu dillerin kâidelerine eserinde yer vermesinin sebebi olarak 

gösterilebilir. Zaten kitabın ―Ġfâde-i Merâm‖ bölümünde bu hususun eseri 

benzerlerinden ayıran temel özelliklerden biri olduğu vurgulanmıĢtır. Bu durumda akla 

Ģu soru gelmektedir: RüĢdiyelerde okutulmak için hazırlanmıĢ olan bir eserin böylesine 

teferruatlı Arapça ve Farsça kâidelere yer vermesi gerekli midir? Bu yaĢ aralığındaki 

çocukların bu kâideleri hakkını verecek derecede öğrenmeleri tam olarak mümkün 

müdür? Bu sorular ıĢığında eserin içeriğine yaklaĢımımız ortaokul öğrencilerinin 

seviyesinin biraz üstünde olduğu yönündedir.  

Kelime 

Kelimeyi lafzı manidar olarak tarif eder ve ― isim, fiil, harf‖ olarak üç kısıma 

ayırır. 

Ġsim 

Ġsimleri, ―BaĢlı baĢına maǾnāsı var ve o maǾnānıñ ezmineye iķtirānı yokdur‖ 

(OL, 1896: 6). Ģeklinde tarif eder. 

Kitap—kalem gibi. 

Cinsi tayine konu olan isimlere ism-i cins (cins isim), Ahmed, Mahmud gibi 

Ģahısları tayin eden isimlere ism-i alem (özel isim), Dicle, Fırat, Mekke gibi mekâna 

mahsus isimlere de ismi hass denir. Cins isimleri de kendi içinde ikiye ayırır: Nefesiyle 

kaim olan isimler ―ism-i zât‖ melek, ruh, insan gibi; bizatihi mevcut olmayıp manaya 

delalet eden isimler ―ism-i mana‖ ilm ve darb gibi.  

Ġsimleri bu Ģekilde kısımlara ayırdıktan sonra genel olarak kemmiyet ve  

keyfiyyet  hususları üzerinde durulmuĢtur. Kemmiyet bir ismin tekil (müfred) ve çoğul 

(cemǾ) olmasını; keyfiyyet ise bir ismin eril (müzekker) ve diĢi (müennes) olmasını 

ifade eder. Tezkir ve te‘nis Türkî ve Fârisî kelimâtda olmadığı için Türkçe isimlerde 

sadece tekillik ve çoğulluk üzerinde durulmuĢ,  keyfiyet hususu ise Arapçaya mahsus 

olduğundan sadece bu baĢlık altında incelenmiĢtir.  

Esmâ-i Türkiyyenin Müfred ve MecmuǾ Olması 

Türkçe bir isim, teklik halinin sonuna bir ―-ler‖ ilave edilerek  çoğul yapılır ve 

istisnası yoktur.  
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Kalem—kalemler 

Esma-i Arabîyyenin Müsennâ ve MecmûǾu Olması 

Müsennâya ―tesniye‖ de denir.  Bir kelimenin iki Ģeye delalet etmesi demektir. 

Bunun için ismin sonuna ―elif - nun‖ veya ― ya-nun‖ getirilerek yapılır: 

Harf, harfen yahud harfeyn gibi. 

Tesniye olarak kullanılalan bazı sözler. 

Melvan, nakleyn, ezheran 

MecmuǾ yani cemiǾ bahsinin  ise üç kısma ayrıldığı görülür: Cem-i  müzekker, 

cem-i müennes, cem-i mükesser. 

Cem-i müzekker:  Müzekker olan müfredin sonuna ya (vav ile nun) ya da (yâ ile 

nun) getirilerek yapılır: 

Mü‘min, mü‘minûn—mü‘minîn gibi. 

Cem-i Müennes: Tâ‘i  te‘nisin hazfından sonra (at) ile sonlanan cemileridir:  

Mucize- mucizât, bâhire-bâhirât gibi. 

Bununla birlikte farklı kalıplarda olan sözcüklerin nasıl cemilendikleri üzerinde 

de detaylı bir Ģekilde durulmuĢtur. 

Cem-i Mükesser: Müfredin sigası bozularak meydana gelen cemidir. Bunun özel 

bir kuralı yoktur.  

Recül-rical, küttap-kütüp gibi.  

Yazar, cemi mükesser kalıplarının çok olduğunu eserde ise bunların sadece bir 

miktarını beyan ettiğini dile getirir. Hepsinin örneklerini ayrı ayrı verir. YaklaĢık yedi 

sayfalık uzun bir bölümü sadece cemi mükessere ayırması konunun ne kadar teferruatlı 

olduğunun da bir göstergesidir. 

Cem-i Fârisîyye: Esma-i Fârisîyye sonuna ―en‖ veya ―ha‖ eklenerek cemilenir. 

Sonu ―ha‖ ile cemilenen Ģekiller dilimizde kullanılmaz: 

Hâce-hâcegân, diraht-dirahtân 

Bu bölümde ise genel olarak isimlerin Arapça, Farsça ve Türkçede teklik 

hallerinin nasıl çoğul yapıldıklarına dair bilgiler verilmiĢtir. En sade ve kolay biçimin 
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dilimize ait olduğu, özellikle Arapçada çoğul yapma kâidelerinin oldukça fazla ve 

karıĢık olduğu göze çarpmaktadır. Bu karĢılaĢtırmalar her ne kadar Arapçanın çok 

teferruatlı kâidelere sahip olduğunu gösterse de Türkçenin sade ve sağlam yapısının dil 

açısından sağladığı kolaylıkları da gözler önüne sermektedir.  

Sıfat 

Ġsimlerin kısımlarından biri olarak görülür. ―Hem źâta ve hem anıñ bir śıfatına 

ve ĥāline delālet iden kelimedir‖ (OL, 1896: 20). Kâide-i Türkîyyede sıfat isimden önce 

gelir: 

Güzel adam gibi.  

Sıfatlar iki baĢlık altında ifade edilmiĢtir: 

―Büyük, küçük gibi semaen bilinmiĢ olan sıfatlara sfat-ı semaiye denilir.  Ġsm-i 

fâil, ism-i mef‘ûl, sıfat-ı müĢebbehe, sîga-i mübalağa, ism-i tafdîl, ism-i tasgîr, ism-i 

mensûb da sıfat-ı kıyâsiyedendir.‖  

Ġsimlerin HasâǾis-i Lâzımesi 

―Ġsimler mücerred yāĥūd fāǾil nāǾib fāǾil, mefǾūl, mużāf mużāfun ileyh, 

mübtedā haber olur‖(OL, 1896: 21).  

Mücerred: Bugünkü yalın hâli ifade eder 

Mef‘ûlün mutlak: Fiilin anlamını pekiĢtirmek amacyla yine o fiilden yapılan 

masdar çekimidir. 

Bir geliĢ geldi. 

Mef‘ûlün bih: Bir ism-i mücerredin sonuna ―ye‖ getirilerek yapılır. Ġsmin 

belirtme halini ifade eder. 

Kalem—kalemi  

Mef‘ûlün ileyh: Bir ism-i mücerredin sonuna ―hâ-i resmiye‖ getirilerek yapılır. 

Ġsmin yönelme hâlini ifade eder. 

Kitap—kitaba 

Mef‘ûlün Fih: Bir fiilin zaman veya mekânını ifade eder: 

―Dün mektebde idim.‖ cümlesinde ―dün‖ zaman zarfı, ―mektep‖ ise mekân zarfı 

olarak mef‘ulün fihtir. ―de‖ise mef‘ûlün fîh edatıdır. 
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Mef‘ûlün leh: Bir fiilin sebebini ifade eder. ―Ġçin‖ mef‘ûlün leh edatıdır: 

Tahsil için çalıĢmak lazımdır. 

Fâil ve Nâib-i Fâil 

Fâil, kendisine fiil isnat edilen kelime olarak tanımlanmıĢtır. Günümüz gramer 

kitaplarındaki etken fiiler baĢlığında anlatılan biçime oldukça yakındır.  

―Ahmed Efendi geldi.‖ cümlesinde Ahmed Efendi‘ye gelmek fiili isnat edilmiĢ 

ve gelme eylemini yapan belirtilmiĢtir. Failin cümle içinde yer değiĢtirmesinin cümleye 

kattığı farklı anlamlara da değinilmiĢtir. 

Nâib-i fâil, fâili belli olmayan fiilin yapılması Ģeklinde ifade edilmiĢtir. 

Günümüz gramer kitaplarındaki edilgen fiiler baĢlığındaki anlatıma oldukça yakın bir 

anlatıma sahiptir.   

Ġzâfet 

Ġzâfet yani tamlama bahsi eserde kâide-i Tükiye, Farsça ve Arapça izâfet 

baĢlıkları altında anlatılmıĢtır. Bir ismi diğerine rabt etmek Ģeklinde tarif edilmiĢtir. 

Tamlamadaki birinci isim ―muzâfun ileyh‖ ikincisi ―muzâf‖ olarak belirtilmiĢtir. 

Günümüzde tamlayan ve tamlanana denk gelen bu kavramların ardından Türkçe 

terkiplerle ilgili örnekler verilmiĢtir. Türkçe terkipler Türkçe, Arapça, Farsça 

kelimelerin hepsinden yapılabileceği gibi özel bir düzenlemeye gerek duyulmaz.  

Çamlıcanın kirazı 

 Allah‘ın ihsanı 

Bendenin güzidesi 

PadiĢahın bendesi gibi. 

Muzâf ile muzâfun ileyh bir Ģey‘e alem olur yahud muzâfun ileyh muzâfın 

nev‘ini beyan ederse rabıta hazf olunur: Tahrirat kalemi—Çamlıca suyu—çavuĢ üzümü 

gibi. Bunun yanında ―tetâbu-ı izâfet‖ üzerinde de durulmuĢtur. Belirtili isim tamlaması 

Ģeklinde kurulan tamlamaların özelliklerine değinilmiĢ, örnekleri verilmiĢtir. Muzâfun 

ileyh cemǾ olunca muzâf nasıl olur gibi soruların cevapları da örneklerle verilmiĢtir.  

Devamında izâfet-i lâmiyye ve izâfet-i beyâniyye kavramları üzerinde durulmuĢ ve 

Farsça izâfet kısmına geçilmiĢtir.   

 



221 

 

Ġzâfet-i Fârisîyye 

Farsça tamlamaların Türkçe kelimelerle yapılamayacağı Arapça ve Farsça 

sözcüklerle yapılabileceği bilgisi verildikten sonra örneklere baĢvurulur: 

Ġfâde-i merâm, ulviyet-i Ġslâm gibi. 

Bu bölümde bahsi geçen bir diğer kavram ―izâfeti teĢbîhiyye‖dir. Ġki ayrı 

kelimenin birbirine benzetilmesi yoluyla yapılan izâfettir.  

Tiğ-i zebân gibi. 

Farsça tamlamaların muzâf ve muzâfun ileyhin birbirlerine göre durumlarına 

yönelik açıklamalar ve örneklerin ardından ―tetâbu-ı izâfet‖ kısmına geçilmiĢtir. Bugün 

zincirleme isim tamlaması olarak karĢımıza çıkan bu tamlama biçimi, ―Ġkiden ziyāde 

izāfetiñ tevālįsįdir‖ (OL, 1896: 30). Ģeklinde tabir olunmuĢtur. Kullanımından 

kaçınılmasının daha doğru olduğu ancak zaruret hâlinde kullanılmasının da yanlıĢ 

olmadığı dile getirilmiĢtir. Ayrıca bu tamlamadaki uzantının üçe kadarının makbul 

üçten sonrasının makbul olmadığı ifade edilmiĢtir. Bu bilginin ardından Arapça 

tamlamalar bahsine geçilmiĢtir.  

Ġzâfet-i Arabîyye 

Ġzâfet-i Arabîyye ―izâfet-i lafziye ve izâfet-i maneviye‖ diye iki kısma ayrılır. 

Ġzâfeti lafziye sıfatın kendi mevsufuna izâfeti Ģeklinde tâbir olunmuĢtur:  

Azimü‘l emel gibi. 

Eğer muzâf sıfat olmazsa izâfet-i maneviye olur: ―Dar‘ül muallimîn‖ terkibinde 

―dar‖ lafzı sıfat olmadığı için izâfet-i maneviyedir. Bu iki hususa ek olarak ―faide‖ 

baĢlığı ile dikkat edilmesi gereken üç noktaya değinilmiĢtir. Yazar önemli gördüğü ve 

dikkat edilmesi gereken faydalı bilgilere de ilk defa bu bölümde ―faide‖ baĢlığı altında 

yer vermiĢtir. Devamında lazımü‘l izâfe baĢlığı altında ―beyn, kila, hasb, niam‖ alt 

baĢlıkları kısa kısa aktarılmıĢtır. Müzekker ve müennes bahsinde ise ―Ta‘i merbuta, elif-

i maksûra, elif memdûda‖üzerinde durulmuĢtur: 

Ta‘i merbûta, mebsût yani uzun yazılmayan ―ta‖ dır: küre gibi.  

Elif maksûra—Kelimenin ahirinde (ye) Ģeklinde yazılan elifdir: dava—fetva—

Ģûra gibi. 
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Elif memdûda— Ahir kelimede amûden yazılıp kendinden sonra bir de hemze 

bulunmakla med ile okunan elifdir: sahrâ‘—beyzâ‘ gibi. 

Üzerinde müenneslik alameti bulunan kelimelere müennes lafzı denir:  

Ġbâre, Ģûra, sahrâ gibi. 

Üzerinde müenneslik alameti bulunmayıp müennes kabul edilen kelimelerdir: 

Arz—izan—ısbıǾ—biǿr—cehim—cehennem—harb—hamr—dâr—delv—

zenb—recül—rih—sin—sair—sakar—semâi—sak—Ģimal—Ģems—akreb—asa—

ankebut—aruz—arab—felek—firdevs—fahz—fars—kavis—kıdem—ketif—kef—

keǾis—kebed—laza—melih—nâr—nefes—naǾl—yenbuǾ—yemîn—silm—süllem—

kafâ. 

Müennes-i hakikîlerin evahirine taǿi tenis ilhak edilmez:  

Bâkire—seyyîbe—hâmile—acuze denilemez; bâkir—seyyib—hâmil—acûz—

hâiz—âkır—marazi denilmek iktizâ eder. 

Tezkir ve te‘nisi musavi bazı kelimât vardır: tarık, ru‘ya  

Taǿi teǾnis ile müennes olacak kelimât eserde Ģu Ģekilde ifade edilimiĢtir: 

Ġsm-i fâiller: kâtib, kâtibe—Ģâir, Ģâire gibi. 

Ġsm-i mefǾûller: mecnûn, mecnûne—makbûl, makbûle gibi. 

EfǾal vezninde olmayan sıfat-ı müĢebbeheler: salib, salibe—hüsn, hüsne—hâr, 

hâre gibi. 

Harfi cerli ism-i mefǾûllerin teǾnisi zamirlerde icra olunur: mûmâiley, 

mûmâileyha —mebhus-ün anh, mebhus-ün anha gibi. 

Ġhtâr— Masdardan ilm-i müennes yaparak (tevhide) demek doğru olamaz. 

Konunun devamında mevsûf; tesniye, cem‘, müennes gibi hallere girdiğinde 

sıfat hangi hallerde bulunur bunlar üzerinde örnekler verilerek durulmuĢtur. Tetimme 

baĢlığı altında yazar, konuyla ilgili eksik gördüğü hususları tamamlar. Bu bölümün son 

baĢlığı ―vasıf terkibi‖dir. Ġki ismi birbirine vaslederek manayı vasfına nakletmek 

Ģeklinde tanımlanmıĢtır: 

Devlet-i ebed müddet gibi. 

Arabî kaidesince yapılan izâfet-i lafziyeler dahi vasıf terkibi olurlar:  
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ġehriyâr-i münevverü‘l efkâr gibi. 

Sıfat baĢlığı altında yer bulan izafet konusunda isim, sıfat ve sıfat tamlamaları; 

Türkçe, Arapça ve Farsçadaki Ģekilleri ve kuralları üzerinde durulmuĢtur. Eserde isim 

tamlamaları bugunkü gramer kitaplarındaki isim tamlamalarıyla aĢağı yukarı aynı 

Ģekilde anlatılmıĢtır. Sıfat tamlamalrına ise çok kısa değinilmiĢ daha sonra tafsilatlı bir 

Ģekilde Farsça ve Arapçadaki Ģekillerine geçilmiĢtir. Konu her ne kadar baĢlıklar altında 

anlatılsa da içeriklerin bir ortaokul öğrencisinin anlayabileceği basitlikte ve anlaĢılır 

olduğunu söylemek güçtür. Ayrıca konuyla ilgili Arapçaya ve Farsçaya ayrılan 

bölümlerin Türkçeye ayrılan bölümden kat kat fazla olduğunu da belirtmek gerekir.    

Esmâ-i Âdâd 

Esmâ-i âdâd yani birtakım sayı isimleri ile ilgili bölüm birler, onlar, yüzler, 

binler ve milyonları içeren sayıların tanımı ve oluĢumlarını içeren bilgilerle baĢlar. Her 

bölüğün son rakamına bir eklenerek yeni bir basamak elde edilir. Birler, onlar, yüzler, 

binler… gibi. 

Sayıların çokluk ifade etse de madûdların tekil olacağı bilgisi verilir:  

Ġki hafta, otuz altı sene gibi.  

Verilen bu bilgilerin ardından tertip ifade eden birinci, ikinci üçüncü gibi ―âdâd-ı 

sâfiye‖ sıra sayı sıfatları; bir sayının sonuna ―-de‖ ilave ederek oluĢturulan üçte bir, 

yüzde doksan gibi ―âdâd-ı kesriyye‖ kesir sayı sıfatları; bir miktarın eĢit taksimini ifade 

etmek amacıyla sayının sonuna ―-(e)r, -Ģer‖ getirilerek yapılan birer, ikiĢer gibi ―âdâd-ı 

tevzi‘iyye‖ üleĢtirme sayı sıfatları üzerinde durulmuĢtur. Devamında ―yarım‖ lafzının 

hangi durumda ―buçuk‖ Ģeklinde ifade edileceğinin örnekleri verilmiĢtir. Bir yarım için 

buçuk ifadesi kullanılmaz: Yarım ekmek, yarım arĢın denir fakat buçuk ekmek, buçuk 

arĢın denmez. Ayrıca ―tetimme‖ kısmında  ―kere‖ ve ―defa‖ kavramları ile ilgili bilgiler 

verilmiĢ, bire mahsus olmak üzere bu ifadelerin cümlede düĢebileceği belirtilmiĢtir: 

Haftada bir, senede bir gibi. Miktarı belli olmayan kesir için ―bu kadar‖ ifadesinin 

kullanıldığı ifade edilmiĢtir: BeĢ bin bu kadar kuruĢ verdim gibi. 

Esmâ-i âdâd-ı Fârisîyye ve Arabîyye baĢlıkları atında dilimizde çok sınırlı veya 

az kullanılan sayılar üzerinde kısaca durulmuĢtur.  

Kinâyât 

Kinâyât üç kısma ayrılarak incelenmiĢtir: Zamâir, ism-i iĢârât ve mübhemât. 
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Zamir: Mütekellime, muhâtaba, gâibe delalet eden isimdir: 

Ben, sen, o, biz siz, onlar gibi. 

KiĢi zamirlerinin tekil ve çoğul Ģekilleri sıralandıktan sonra mefǾūl; beni, bana 

ve muzafun ileyh; benim senin, onun  gibi bilgiler alt alta sıralanmıĢtır. Bunun haricinde 

zemâir-i izâfi kavramı örneklendirilmiĢtir. 

Benim kitabım, senin kitabın, onun kitabı gibi. 

Zamirler muzâfun ileyh olduklarında mütekellim ve muhâtabda hazf olunur: 

Benim kitabım, senin kitabın—kitabım, kitabın Ģeklinde söylenir. Zamir bahsi 

birden fazla zamirin cemǾ oldukları vakit fiilin hangi Ģahsa göre çekimleneceğine dair 

verilen bilgiyle son bulur:  

Ben ve sen yazıyoruz, ben ve o yazıyoruz, sen ve o yazıyorsunuz gibi. 

Tetimme bölümünde tamamlayıcı bazı bilgiler verildikten sonra zemâir-i 

Arabîyye baĢlığı altında da yine kısa bilgiler verilerek esmâ-i iĢârât bölümüne 

geçilmiĢtir. 

Esmâ-i ĠĢârât 

Bir Ģahsa veya bir Ģeye iĢaret eden kelimelerdir: bu, Ģu gibi. Mücerredi müfred 

olarak bu, Ģu; cemǾ olarak bunlar, Ģunlar Ģeklindedir. MefǾûl‘ü müfred olarak bunu, 

buna- Ģunu, Ģuna; cemǾ olarak bunları, bunlara; Ģunları, Ģunlara Ģeklindedir. Muzâfun 

ileyh ise müfred olarak bunun, Ģunun; cemǾ olarak bunların, Ģunların Ģeklindedir.  

Burası, Ģurası, orası mekâna ait ism-i iĢaretlerdir. Ġsm-i iĢaretin mücerredi bura, 

Ģura, ora gibi söylenmez. Günümüzde de kullanımına rastladığımız bu ifadenin eserin 

yazıldığı dönemde de kullanıldığı anlaĢılıyor. Yazarın bu yanlıĢlığa vurguda bulunması 

ve doğru biçimini göstermiĢ olması bugün de yapılan yanlıĢın geçen süre içinde devam 

ettiğini göstermesi açısından önemlidir.  

Mekâna mahsus olan ism-i iĢaretin muzâfı vardır: Dersin burası müĢkül gibi. 

Pek yakın için ―iĢte‖ ve pek uzak için ―ta‖ kullanılır: iĢte bu, Tâ o gibi. Bu 

verilen bilgilerin ardından Arapça ve Farsça ismi iĢaretler ile ilgili kısa bilgi verilmiĢtir.   
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Fârisî isim iĢaretlari olan (eyn, ân) lafızları bazen istiǾmal olunur: baǾdezin, 

baǾdezan gibi. Fakat (baǾde) kelimesinden sonra, ezîn, ezân lafızlarının hemzeleri 

melfûz değildir. 

Lisân-ı Arabda ism-i iĢaretin müzekkeri olan (za) bazen lisânımızda kullanılıyor: 

baǾdeza—bundan sonra, keza—bunun gibi demektir. Bunun evveline bazen (ha) dahil 

olunur ki (iĢte) manasına bir harf-i tenbihtir: hakeza— iĢte bunun gibi demektir  

Mübhemât 

Bir kiĢiyi veya bir Ģeyi belli etmeyerek bildiren kelimelerdir. Eserde ne, kim, ne 

kadar,  her ne kadar, kaç, hayli, gibi ki, hangi, kimse, Ģahıs, zât, çi, nerede gibi 

sözcüklerin içerdiği anlamlar örneklerle ifade edilmiĢtir. 

Kinâyet-i Arabîyye ve Zurûf 

Bu baĢlık eserde fülan, hîn, fevk, taht, leda, elân, kabl, baǾd, ebed, ezel, ind 

sözcüklerinin kiĢiye, mekâna veya zamana delalet etmelerine göre açıklanmıĢ ve 

örnekler verilmiĢtir.   

Mesâdir-i Türkiyye 

―Maśdar, źāt ile ķāǿim bir maǾnāya delālet iden kelimedir. Maśdar iki ķısımdır. 

Biri ŝakįl diğeri ħafįfdir. Saķįil (maķ) ile ħafįf (mek) ile niĥāyet bulur. Oķumaķ, gelmek 

gibi.‖ (OL, 1896: 59). 

Masdarlar bir nitelik ve nicelik belirtmez. Yalnız bir sîga niteliğe delalet eder 

ona da ism-i masdar denilir. Madde-i asliyenin sonuna bir ―-Ģ‖ getirilerek yapılır: geliĢ, 

gidiĢ gibi. Eğer madde-i asliyenin ahirinde harf-i imladan bir harf olursa ―-Ģ‖ den evvel 

bir ―y‖ getirilmek lazım gelir: okuyuĢ, bileyiĢ gibi. Bazı mesadirde (Ģın) yerine (mim) 

kaim olur: alım, satım gibi.  

Ġhtar—Çakmak, kaymak gibi isimler böyle elif ile yazılarak sîga-i masdariye ile 

olan müĢakeleden kurtarılmalıdır. 

Edat-ı masdarın hazfından sonra baki kalan hey‘et ki madde-i asliyedir bu, ya 

fiildir: gelmek gibi ki madde-i asliyesi (gel) olup fiildir. Ya isim olur: taĢlamak, 

terlemek gibi ki taĢ, tür lafızları birer isim olup bunların ahirine bir lam-ı meftûha 

getirilmekle teĢkil etmiĢlerdir veya sıfat olur: temizlemek, düzlemek gibi ki temiz, düz 
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kelimeleri birer sıfatdır. ĠĢte madde-i asliyenin böyle fiil, isim, sıfat olmasına nazaran 

masdar fiilî, ismî, vasfî namlarıyla üçe inkısam eder. 

Müsbet ve Menfî 

Bugün olumlu ve olumsuz olarak ifade ettiğimiz, varlık ve yokluk anlamındaki  

―müsbet ve menfî‖ kavramlarından yokluk anlamını vermek için madde-i asliyenin 

sonuna ―-ma/-me‖ getirilmelidir:  görmek—görmemek, oturmak—oturmamak gibi. 

Müteaddî ve Lâzım 

Bugün ―geçiĢli ve geçiĢsiz fiil‖ manasında kullandığımız kavramlardır. Örneğin 

―kesmek‖ fiili  ―neyi kesmek?‖ diye sorulan soruya bir cevap verilebildiği için geçiĢli 

yani müteaadî fiil; uyuma fiili ise ―neyi uyumak‖ sorusuna cevap vermediği için 

geçiĢsiz yani lâzım fiildir. Bugünkü gramer kitaplarımızda da ―geçiĢli ve geçiĢsiz fiiller‖ 

hemen hemen bu Ģekilde anlatılmaktadır. 

Tarîk-i TaǾdiye ve TazǾįf-i Ta‘diye 

Bugunkü gramer kitaplarımızda sırasıyla ―oldurgan ve ettirgen fiiler‖olarak 

anlatılmaktadır. Tarîk-i TaǾddiye, geçiĢsiz fiilere ―-t veya –dir‖ ekleri getirmek 

suretiyle, TazǾîf-i Ta‘diye ise geçiĢli fiilere yine ―-t ve –dir‖ ekleri getirmek suretiyle 

yapılır. Bugünkü gramer kitaplarımızda da benzer Ģekilde anlatılmaktadır. Eserde 

yazarın bugün hem oldurgan hem de ettirgen fiilerin yapılıĢında kullanılan ―-r‖ ekine 

yer vermemesi de günümüz gramer kitaplarıyla karĢılaĢtırıldığında bir eksiklik olarak 

göze çarpmaktadır. 

MaǾlûm ve Mechûl 

Eserde malûm ve mechûl fiiler, fiilin öznesinin bilinip bilinmemesi durumuna 

göre ifade edilen iki Ģekildir. ġayet fiilin öznesi biliniyorsa malûm fiildir: görmek, 

atmak gibi gören ve atan zâta nisbet olunmuĢtur. Fiilere getirilen ―-n ve –l‖ ekleri ise 

fiili öznesi belli olmayan bir hale getirir ki bunlara da mechûl fiiler denir: görülmek, 

atılmak, alınmak gibi.  

Fiil-i MutavaǾa 

Özneye nisbet olunan fiileri ifade eder. ―Meŝelā (Aĥmed yıķandı) cümlesinde 

(yıķanmaķ) fiǾliniñ fāǾile nisbeti āĢikārdır lākin (çamaĢır yıķandı) dersek (çamaĢır) fāǾil 
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değil belki nāǿib fāǾil daha ŧoġrusu mefǾūl olmaķla çamaĢıra nisbetle (yıkandı) fiǾlinin 

bir fiǾl-i mechūl olduġu nümāyāndır‖ (OL, 1896: 63).  

Basit ve Mürekkeb 

Eserde birleĢik fiilerin,  ―etmek, eylemek ve olmak‖ kelimeleriyle yapıldığı ifade 

edilmiĢtir. Bazı masdarlar ―olmak‖ la kullanılırlar: Hasret oldum, tamam oldu, gibi. 

Farsî ism-i masdarlardan sonra (etmek) ve vasıf terkibinden sonra (olmak) 

maddesi isti‘mal olunur: nümayiĢ etmek—ma‘rifperver olma gibi. 

Masdar-ı mürekkeb bazen (kılmak) ve (yapmak) lafızları ile teĢkil eder: iĢ 

yapmak—hediye kılmak—tanzim kılmak—takdim kılınmak gibi. Etmek yerinde 

yapmak ve yapmak yerinde etmek denilemez.  

Zamanı Mütezammın Mesadir-i Mürekkibe 

(Olmak) maddesi mâzîǾi naklî ve ism-i mefǾûl ile terkib ederse zamân-ı mâzîyi 

mütezammın olur. 

MaǾnâyı MüĢâreketi Müfîd Olan Mesâdir 

Bir fiilin iki kiĢi arasında gerçekleĢtiğini ifade eder. Bunun için mastar ekinden 

hemen önce bir ―Ģ‖ eki getirilir: örmek—örüĢmek, sevmek—seviĢmek gibi. Bu konu 

günümüz gramer kitaplarında anlatılan iĢteĢ çatılı fiillerin daha dar kapsamlı ele alınmıĢ 

biçimidir.  

Manây-ı Vasfîyeti Müfîd Olan Mesâdir 

―-laĢ/-leĢ‖ ekleri ile fiilerin nitelik anlamı kazandığı sözcükleri ifade eder: 

BeyazlaĢmak, tembelleĢmek gibi. 

Ġktidar Manâsını Müfîd Olan Mesâdir 

Mastar ekinin düĢmesinden sonra fiilin sonuna bir ―he‖ getirildikten sonra 

―bilmek‖ getirilerek yapılır: yapabilmek, sevebilmek gibi. Olumsuz Ģekillerinde 

―bilmek‖ düĢer ve yerine getirilen ―ha‖dan sonra ―-ma/-me‖ eki ile yapılır. Bugün 

―yeterlik fiili‖ olarak karĢımıza çıkan bu birleĢik fiil ile ilgili eserde verilen bilgiler 

günümüzdeki kullanımı ile tamamen örtüĢmektedir. 
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TâǾcil Manâsını Müfîd Olan Mesâdir 

Günümüz gramer kitaplarında kendisine tezlik fiili olarak yer bulan birleĢik 

fiildir. Mastar eklerinin düĢmesinden sonra fiile getirilen ―vermek‖ ile yapılır: 

yazıvermek, okuyuvermek gibi.  

Arzû ve ĠĢtiyâk Manâsını Müfîd Olan Mesâdir 

Arzu, istek anlamı veren ―gelmek‖ ile oluĢturulan birleĢik fiildir: yiyeceği 

gelmek, göreceği gelmek gibi. 

Dilimizdeki mastar ve özellikleri üzerinde duran yazar, eserin devamında 

Arapça ve Farsça mastar ve özelliklerine yer vermiĢtir. ―Mübalağayı müfîd olan 

mesâdir, tesmiye bilmasdar, masdar-ı mîmiyye, elfâz-ı menhûte, mezîdât, rübâinin 

mezîdâtı, mezîdâtda mîmli masdar, masdar-ı binâ-i merre ve binâ-i nevǾ, mezîdâtda 

binâ-i merre ve nevǾi‖ baĢlıkları altında Arapça mastarlar konusunu incelemiĢ, örnekler 

ve ―fâide‖ baĢlığı altında verdiği önemli bilgilerle konunun anlaĢılırlığını artırmıĢtır.  

Farsça mastarlarla ilgili ise “MaǾlūm olduġu üzere Fārisįde maśdariyet Ǿalāmeti yā 

(den) yāħūd (ten) dir. Maśdar  (den) ile biter ise (maśdar dālı). (Ten) ile biter ise (tāǿį) 

tesmiye olunur. Dālıñ māķablinde (ye, elif, re, nun, vav) harflerinden ve tāǾnın 

māķablinde (ħa, sin , Ģin, fe) harflerinden biri bulunmaķ Ģarŧdır” (OL, 1896: 72-73). 

bilgileri verilmiĢ ve konu  ―Vasıf Terkîbinin NevǾ Diğeri, Masdardan Emr-i Hâzır Binâ 

ve TeĢkîli, Kâide-i Fârisîyye Üzere Hâsıl Masdar TeĢkîli‖ baĢlıkları altında 

incelenmiĢtir.  

Kâide-i Türkiyye Üzere Ġsm-i Fâil Binâsı 

Manayı masdarının kâim olduğu zâta delalet eder. Edat masdarın hazfından 

sonra hafiflerde (nun) sakillerde (en) ilhakıyla teĢekkül eder: gelen—oturan gibi. 

Madde-i asliyenin âhirine (cı) ilhak edilirse fâilin bir nevǾi sanat ittihaz 

edildiğine delalet eder: yazıcı gibi. 

Kâide-i Fârisîyye Üzere Ġsm-i Fâil Binâsı 

Emr-i hâzırın âhirine alamet-i failiyyet olan (nde) ilhakıyla teĢekkül eder: han—

hanende gibi.  
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―Ġsm-i fāǾiliñ cemǾnde (he) niñ kāf-ı Fārisįyyeye ķalbi iķtiża ider. Zįrā (he) niñ 

kendinden śoñra gelecek olan elif ile ictimāǾįħoĢ değildir: ħanende—ħanende-gān gibi‖ 

(OL, 1896: 75)  

Kâide-i Arabîyye Üzere Ġsm-i Fâil Binâsı 

Sülâsîden (fâil) veznindedir: kâtib, hâkim gibi.  

Kâide-i Türkiyye Üzere Ġsm-i MefǾul Binâsı 

GeçiĢli fiilerden türer, geçiĢsiz fillerden ism-i mef‘ul olunmaz. Mastar eki 

düĢtükten sonra fiile hafiflerde ―nun‖, sakillerde ―en‖ yahud ―miĢ‖ eklenerek yapılır: 

görülen, görülmüĢ, okunan, okunmuĢ gibi.  

Konu kâide-i Fârisîyye ve Arabîyye üzere ism-i mef‘ul baĢlıklarının altında bu 

dillerdeki ism-i mefûl binâlarının nasıl yapıldığını anlatan bilgilerin verilmesi ile devam 

etmiĢ ve son olarak ―Mezîdâttan Ġsm-i fâil ve Ġsm-i Mef‘ûl Binâsı‖ baĢlığı altında 

verilen kapsamlı bilgilerin ardından sona ermiĢtir.   

Mübâlağalı Ġsm-i Fâil 

Sahibinin çokluk vasfına iĢaret eder. Fiillere hafiflerde (gen) sakillerde (gan) 

ilhak edilir: üĢengen—çalıĢgan gibi. 

Arapçada mübalağalı ism-i fâilin vezinleri Ģunlardır: feǾâl—mifǾâl—feǾûl—

fiǾîl—fuǾale—fuǾle—faǾîl. Lisânımızda ekseriyetle müstaǾmel olan vezinler feǾâl, 

feǾûl, feǾildir: alâm—gayûr—rahîm gibi. 

Kâide-i Türkiyye Üzere Sıfat-ı MüĢebbehe 

Ġsm-i fâil türünden olan sıfat-ı müĢebbehe özellik bildiren sıfatlardan türemiĢ, 

isim türünden sıfatlardır: dalgın, düĢkün, titrek, çürük gibi.  

Farsçada emr-i hâzırın sonuna elif eklenerek yapılır: dan- dânâ, bin-binâ gibi. 

Arapçada ise elvan ve eĢkale ve uyub ve kusura delalet edenler kıyâsîdir müzekkerde 

efǾāl, müennesde faǾlā veznindedir: 

   Müzekker  Müennes 

   ahmer    hamrâǿ 

   ebyaz   beyzâǿ  

Meani-i batınâya delalet edenler faǾlân veznindedir: cevân—subân—atĢân—

reyyân gibi. Bunların müennesleri faǾlî vezninde olub lisânımızda müennes elistiǾmâl 
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değildir. Evsâf-ı sâireye delalet edenler muhtelifdir: sǾab—cebân—meyyit—üryân—

hüsn—kabîh gibi. 

Bazı mesâdir mübalağa sıfat makamında dahi istiǾmal olunmuĢdur: Ģirret denilir 

ki Ģerir demekdir. 

Kâide-i Türkiyye Üzere Ġsm-i Tasgîr 

Küçültme ve azaltmaya iĢaret eder. Ġsimlere hafiflerde ―-cek veya ceğiz‖ 

sakillerde ―cak veya cağız‖ getirilerek yapılr: tepe-tepecik, yavru-yavrucak-yavrucağız 

gibi. 

Arapçada harf-i evveli mazmûm ve harf –i saniyi meftûh kılarak harf-i salis 

olmak üzere bir yaǾi sakine ilave edilir: hüsn—Hüseyin gibi. 

Farsçada ise ism-i tasgîr alameti ―-çe‖ dir: bağçe gibi. 

Kâide-i Türkiyye Üzere Ġsm-i Tafdîl 

Bir Ģeyi diğerinden üstün kılmak amacıyla ismin önüne getirilen ― daha, ziyâde, 

en, pek‖ sözcükleri ile yapılır: âlim, en âlim, pek âlim gibi. 

Arapçada genel olarak müennesi ―fuǾlya‖ kalıbında yapılır: aǾlâ-ulyâ, ednâ-

dünya gibi. 

 Farsçada ise ― ter‖ getirilerek yapılır: balâ-balâter gibi. 

Kâide-i Türkiyye Üzerine Ġsm-i Mensûb 

Bir mahale, bir kavme veya sınaate nisbeti ifade eden kelimedir. Lisânımızda 

ism-i mensûb edatı ―-li, -lu, -ci ve bazen –ce‖dir: Osmanlı, Ġstanbullu, kitabcı, bence 

gibi.        

Fârisîyyede edat-ı nisbet yaǾ sâkinedir: Îrânî gibi. 

Arapçada ise yaǾ müĢeddedir. Bu yaǾ nisbet Arapça isimlere eklenir. ―Ya‖ ile 

biten kelimelerde ―ta‖lar düĢer: Mekke-mekkî… gibi. Arapça ism-i mensûb konusu 

Türkçe ve Farsçaya göre oldukça kapsamlı olup eserde detaylı bir Ģekilde ele alınmıĢtır.                                                                                                                                        

Ġsm-i Zamân Ġsm-i Mekân 

Lisânımızda ayrıca ism-i mekân edatı varsa da ism-i zaman edatı yoktur. Bunlar 

zaman, mekân lafızlarıyla veyahud zaman ve mekân manalarını içeren diğer kelimeler 

ile yapılabilir: mevsim-i hac gibi. 
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-lık/- lık ism-i mekân edatıdır: ―taĢlık‖ gibi ki taĢı çok yer demektir. Gâh, zâr, 

sar, sitan Farsça kelimeler de ism-i mekân edatı olup lisânımızda çokça 

kullanılmaktadır: secdegâh, güzergâh, gülzâr, kuhsâr gibi. 

Türkçe ve Farsçaya göre Arapça ism-i mekân ve zaman konusu eserde daha 

uzun ele alınmıĢ ve Arapça kurallara göre açıklanmıĢtır. ―Miŝāl ile nāķıś müsteŝnį olub 

miŝālden mefǾil ve naķıśdan mefǾal vezninde gelir: miŝālden mevżiǾ, mevķiǾ gibi. 

Nāķıśdan meǾva , meĢeta gibi. Eğer mużāriǾn vasaŧı meksūr olursa mefǾil mezninde 

gelir: meclis, maĥfil, menzil, merciǾ gibi. Taǿi zāide ile mefǾale, mefǾile vezinleri de 

vardır: medrese, maŧbaǾa, mimleĥa, mesįre gibi.” (OL, 1986: 86).  

Ġsm-i Âlet 

Alet ve kapkacak isimleridir. Ġsmi âlet edatı ismi mekân edatları ile aynıdır. 

Manasından ayırt edilir. Gözlük göze mahsus âlet, tozluk toza mahsus kap demektir. 

Türkçede hafiflerde ―-gi/-gü‖, sakillerde ―-gı/-gu‖ getirilerek yapılır: süzgü, biçgi, kesgi 

gibi. 

Farsçada ―-dan‖ eki getirilerek yapılır: kitabdan gibi. 

Arapçada ise ism-i âletin üç vezni vardır: ―mifǾel, mifǾal, mifǾale‘dir. Minber, 

mifth, mimleha gibi. 

Masdar mevzusuna oldukça geniĢ yer ayrılan eserde yazar, Türkçe kaidelere ait 

baĢlıkları açıklarken günümüz gramer kitaplarına yakın bilgiler vermiĢtir. Bazı 

konularda ufak tefek eksiklikler olsa da bunlar kayda değer bilgi noksanlıkları 

oluĢturmamaktadır. Türkçe kurallar daha sade ve anlaĢılırken özellikle Arapça 

kuralların öğrenciler tarafından daha zor anlaĢılacağı görülmektedir. Bunda Arapça 

kuralların anlatımında kullanılan dilin ağırlığı kadar Arapçadaki teferruatların fazlalığı 

da önemli yer tutmaktadır. Farsça kurallara ise genel olarak kısaca değinilip geçilmiĢtir. 

Fiil Bahsi 

Eserde fiil, ―Zamāna taǾliķi olan kelimedir. FiǾl, māżį mużāriǾ emr ve neĥy 

ķısımlarına münķasımdır‖ (OL, 1896: 87). Ģeklinde tarif edilmiĢ ve kısımlara 

ayrılmıĢtır. 

 Eserde sîga (kip) konusuna geçmiĢ zamana delalet eden ―māżį‖ ile baĢlanmıĢtır. 

Māżįǿi Ģuĥūdį (görülen geçmiĢ zaman) ve māżįǿi naķlį (duyulan geçmiĢ zaman) diye iki 

baĢlık altında iĢlenmiĢtir. Devamında mużāriǾ (hem Ģimdiki zaman hem gelecek 
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zaman), ĥāl (sadece Ģimdiki zaman), istiķbāl (gelecek zaman), fiǾl-i vücūbį (gereklilik), 

fiǾl-i iltizāmį (istek kipi), emir kipleri fiile gelen ekleri ve örneklerle açıklanmıĢtır. Emir 

kipi emr-i ĥāżır ve emr-i ġāǿib olarak iki ayrı baĢlık altında verilmiĢtir. 

BirleĢik zamanlı fiiiler ise; ĥikāyeǿi māżįǿi Ģuhūdį (görülen geçmiĢ zamanın 

hikâyesi), ĥikāyeǿi māżiǿi naķlį (duyulan geçmiĢ zamanın hikâyesi), ĥikāyeǿi mużāriǿ  

(geniĢ zamanın hikâyesi), ĥikāyeǿi ĥāl (Ģimdiki zamanın hikâyesi), ĥikāyeǿi istiķbāl 

(gelecek zamanın hikâyesi), ĥikāyeǿi fiǾl-i vücūbį (gereklilik kipinin hikâyesi), ĥikāyeǿi 

fiǾl-i iltizāmį (istek kipinin hikâyesi) Ģeklinde sıralanmıĢtır. Hikâye birleĢik zamanları 

içinde Ģart kipinin hikâyesine yer verilmemiĢtir. 

Rivayet birleĢik zamanları ise; rivāyet-i māżįǿi naķlį (duyulan geçmiĢ zamanın 

rivayeti), rivāyet-i mużāriǾ (geniĢ zamanın rivayeti), rivāyet-i ĥāl (Ģimdiki zamanın 

rivayeti), rivāyet-i istiķbāl (gelecek zamanın rivayeti), rivāyet-i fiǾl-i vücūbį (gereklilik 

kipinin rivayeti), rivāyet-i  fiǾl-i iltiżāmį (istek kipinin rivayeti) Ģeklinde sıralanmıĢtır. 

ġart birleĢik zamanları ise; Ģart kipi baĢlığı altında verilen görülen geçmiĢ 

zamanın Ģartı ile baĢlayıp māżįǿi naķlįǾi Ģartį (duyulan geçmiĢ zamanın Ģartı), mużāriǾ 

Ģartį (geniĢ zamanın Ģartı), ĥāl Ģartı (Ģimdiki zamanın Ģartı), istiķbāl-i Ģartį (gelecek 

zamanın Ģartı), fiǾl-i vücūbįǾi Ģartį (gereklilik kipinin Ģartı), fiǾl-i iltiżāmįǾi Ģartį 

Ģeklinde sıralanmıĢtır. 

Fiillerin olumsuz biçimlerinin çekiminde ise māżįǿi Ģuhūdį, māżįǿi naķlį,  

mużāriǾ, ĥāl, istiķbāl,  fiǾl-i vücūbį, fiǾl-i iltiżāmį, neĥy-i ĥāżır ve neĥy-i ġāǿib baĢlıkları 

altında fiilerin nasıl olumsuz yapıldıklarına değinilmiĢtir. 

Bunların yanında bazı özel çekimlere de yer verilmiĢtir. Bunlar: śįġaǿi Ǿaŧfiye, 

śįġaǿi śıla, śįġaǿi taǾķįbiyye, śįġaǿi intiĥāǿiyye, śįġaǿi ibtidāǿiyyeǿi istimrāriyye, śįġaǿi 

tevķįtiyyedir.  

Konunun devamında birleĢik fiillerden fiǾl-i muķārebe (yaklaĢma fiili) üzerinde 

durulmuĢtur. Fiile getirilen (yazmak) sözüyle fiil birleĢik hale getirilir: iĢliyeyazdı 

örneğinde olduğu gibi. Bir eylemin az kalsın gerçekleĢeceğini ifade eder. Bir diğer 

birleĢik fiil, fiǾl-i istimrārį (tezlik fiili) dir. Fiile getirilen ―gelmek, durmak, kalmak‖ ile 

yapılır:  Osmanlılar böyle adalet edegelmiĢ adalet edegiderler, gidedursan, yanakaldı 

örneklerinde görüldüğü gibi. FiǾl-i  nāķıś ise ―FāǾiliyle berāber sāǾir-i efǾāl gibi kelām-ı 

tamām olmayan fiǾldir. (Olmaķ) māddesinden (ben oldum) dinilse kelām-ı tamām 
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olmadıġından muħāŧaba fāǾideǿi tāme ifāde itmez meŝelā (Ben zengin oldum) dimeğe 

iĥtiyāc vardır‖ (OL, 1896: 101). Ģeklinde tarif olunmuĢtur.   

Hurûf-ı Meâni 

Bu baĢlık altında dilde kullanılan Türkçe, Arapça ve Farsça edatlar teker teker 

yazılmıĢtır. MenĢesi belirtildikten sonra hangi manayı içerdiğine değinilmiĢ ve örnekler 

verilerek açıklanmıĢtır. Bu edatlar: ―â, âbad, artık, ar, ez, âsa, asla, aferin, efsûs, en, 

eğer, eğerçe, üff, el, illâ, elân, elamân, elhazır, elbette, ilâ, ilelebed, amâ, amân, encâm-ı 

kâr, an, ancak, âne, ender, evet, oh, o, üzere, üzerine, âh, ey, için, içinde, iĢte, ise de, 

iĢte, iken, ile, imdi, bi, be, bâ, bârî, bâr, bân, bâdbân, bütün, bir, ber, berâber, berây, 

baǾzı, bilâ, belki, böyle, bî, bile, pek, beheme, peh peh, te, tâ, tâĢ, tû, cik/cık, cek/cak, 

ce, buraca, cesine, çe, çünki, hâĢâ, hatta, hâlbûki, hayır, haylî, dâimâ, disâr, dahî, dır, 

der, dirigâ, değil, den, den ise, den baĢka, den gayrı, den mâǾadâ, de, dahâ, diye, rek/rak, 

zihî, zinhar, zîrâ, sar, san, siz, sizin, siva, Ģâyed, Ģimdi, demin, Ģol, Ģöyle ki, sanki, 

zarfında, âkibet, aceb/acaba, alâ, ân, gâyet/bigâyet, gayr, fe, fakat, fi, kadar, kef, kâin, 

kemâ, gâh, gibi, kâr, gâr, keĢke, ger, küll, ken, göre, kede, gûne, ki, kin, lâ, lakin, lu, li, 

ma, mâdâmki, manend, mtrak, imsi, maǾ, meğer, min, mend, mehemmâ, mi, nâ, nâk, 

nazaran, ne ne, ndi, nice, ve, va, vâr, vârî, ve, veillâ, vah, vay, vechile, ver, velev, he, ha, 

hani, haydi, her, hele, hele hele, hem, hemân, henüz, hu, hey, hiç, heyhât, ye, ya, yâhûd, 

yâr, yaǾni, în, yoksa, yine, gerek… ve gerek‖ Ģeklinde art arda sıralanmıĢ ve oldukça 

uzun bir bölüm oluĢturmuĢtur. 

Terkîbe Sâlih Kelimât 

Bu baĢlık altında ―semir, simat, âyat, iktinah, penah, eser, iktiran‖ madde 

baĢlarının, içerdikleri anlamlara binaen hangi tür edatlar olarak kullanıldıkları örnekleri 

ile ifade edilmiĢtir. 

Eserin devamında ―mübtedâ ve haber‖ baĢlıkları ile ilgili bilgi verilmiĢtir. ―BaĢlı 

baĢına bir isimdir ki kendisine bir Ģeyi isnād olunur; Oña (müsnedün ileyh) de dinilir. 

Ħaber ise isnād olunan bir ĥükümdür ki ona (müsned) dinilir: Aĥmed Efendi Ǿālimdir 

dinildik de Aĥmed Efendiye Ǿālimlik isnād olunmuĢ olduġundan (Aĥmed Efendi) 

mübtedā, (Ǿālim) anıñ ħaberi olub (dir) de edāt-ı ħaberdir. Bu edāt-ı ħaber mütekellimde 

(m) dir: Ben kātibim gibi. Muħāŧabda (señ) dir: Sen Ǿālimsiñ gibi‖ (OL, 1896: 138-139). 

―Hâl‖ baĢlığı altında ise fâilin veya mef‘ulün durumunu ifade eden kelimelerden 

bahsedilmiĢtir.  
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―Temyîz‖ baĢlığı altında ise cümlede belirsiz olan bir manayı belirli hale 

getirmek üzerinde durulur. Bu manayı verirken ―ce‖ ve ―cihetle‖ edatları kullanıldığı 

ifade edilmiĢtir: ―Ahmed Efendi malumatca Muhammed Efendi‘den fâikdir.‖ ya da 

―Ahmed Efendi de servet cihetiyle Ahmed Efendi‘ye fâikdir.‖ gibi. 

―Bedel‖ ise mahza matbu‘nu beyan için sevk olunan bir tabir olarak tarif edilmiĢ 

bir baĢlıktır: ―Peynir yedim, peynir demiĢim kaymak.‖ gibi. 

―Teǿkid‖ baĢlığı altında ise anlamı kuvvetlendirmek adına kullanılan 

sözcüklerden bahsedilmiĢtir: ―Vapur geldi vapur.‖ gibi. 

―Ġttiba‖ ise; ―Bir kelimenin harf-i evvelini ‗mim‘e tahvil ile ona muvazen ve 

harf-i ahirde muvafık olarak manasız bir lafız sevk etmek.‖ Ģeklinde tarif olunmuĢtur: 

kâğıt mağıt gibi. Kelime ―mim‖ ile baĢlıyorsa mühmeli ―felan‖dır: mektep felan gibi. 

―Atf-ı Beyân‖ ise matbuǾnu izah için getirilir Ģeklinde tarif edilmiĢtir. ―Ta‘rîb‖ 

baĢlığı altında ise diğer dillerden Arapçaya nakil ile ilgili bilgiler verilmiĢtr. Buna 

―muǾreb‖ denilir.  

Kelimât-ı Fârisîyye   MuǾribât 

Çin      sayn      

Günc      kenz      

Gevher cevher 

―ĠǾlâm‖ ise üç baĢlık altında incelenmiĢtir: Künye, lakap ve isim. Devamında 

―muǾarrife ve nekre‖ den geniĢ bir Ģekilde bahsedilmiĢtir. 

―Elfâzın yekdiğerine atfı‖ baĢlığı altında ise; bir kelimeyi yahut cümleyi daha 

önce söylenen bir kelimeye yahut cümleye bağlamaktan bahsedilir: ―Hasan geldi, 

Hüseyin geldi.‖ denileceğine Hüseyin bir vav-ı âtıfe ile Hasan üzerine atf olunur ve 

―Hasan ve Hüseyin geldi.‖ denilir. 

―Tevlîd-i Kelimât‖ baĢlığı ise; Arapça maddelerden kelime türetmek Ģeklinde 

ifade edilmiĢtir:  

Müvellidât    Asıl  Müvellidât  Asıl 

insaniyet  ins     mahiyet                    hay  

cahiliyet  cahil           kemmiyet                 kem 

meǿmūriyet       meǿmūr  keyfiyyet                  keyf 
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―Kelâm‖ baĢlığı altında isim ve fiil cümlelerinin esasları müsned ve müsnedün 

ileyh olarak ifade edilmiĢ ve örneklerle açıklanmıĢtır. 

―Revâbıt‖ baĢlığı altında bir cümleyi bir cümleye rabt eden edatlar üzerinde 

durulmuĢ ayrıca ―revâbıt-ı tevkitiye, revâbıt-ı haliye, rabıta-i mutlaka, rabıta-i terakkî, 

rabıta-i temsiliye‖ madde baĢlarına yer verilmiĢtir. 

―Galatât‖ baĢlığı altında ise; kelimelerin harekât ve sekenâtı ve usûl-i tahriri 

kütüb-i lügata muvafık olmak lazım geldiğinden galatâtdan lisanımızda kesirü‘l-istimâl 

olanların fasihleri bir vechi zir ü derc tezbir kılınmıĢtır:  

Galat    Fasih                 

behet   übehhet 

ihtiyâra    ihtiyâr 

akrebâ   akribâ 

ümena   âminen 

―MüĢakele‖ baĢlığı altında ef‘al ve tef‘il vezinlerinden gelen ism-i failler hatayla 

bir diğerine benzediğinden bunları doğru okumak için gerekli bilgilere yer verilmiĢtir. 

Usûl-i Tenkit 

Bu baĢlığın altında yazının kolay ve doğal bir Ģekilde okunabilmesi için gerekli 

iĢaretlere yer verimiĢtir. Eserin de ilk bölümünün son konusunu oluĢturan bu baĢlık 

altında on ayrı iĢarete yer verilmiĢtir. Bunlar sırasıyla: ―fâsıla (,), menkûta (;), noktateyn 

(:), keĢîde (-), istifhâm alâmeti (?), taǾaccüb alâmeti (!), muǾterize (yay ayraç), iktibâs 

alâmeti  (― ―), vakf-ı kâmil (.), hatt-ı mevhûm (…) dur.  

Eserde sadece virgül, noktalı virgül, iki nokta, kısa çizgi, soru iĢareti, ünlem 

iĢareti, yay ayraç nokta ve üç nokta iĢaretlerine yer verilmiĢtir. Günümüzde kullanılan 

noktalama iĢaretlerinin tümüne yer verilmemiĢ olsa da bu kadarına da eserde yer 

verilmiĢ olması oldukça önemlidir. Noktalama iĢaretlerinin eserde verilen özellikleri 

günümüzde kullanılan özelliklerine göre oldukça sınırlıdır. Yine de yazılı bir eserin hem 

daha kolay hem daha anlamlı ve doğal bir biçimde okunabilmesi için o dönemde 

noktalama iĢaretlerine yer verilmesi oldukça önem arz eden bir durumdur. 

Birinci bölümün sonu noktalama iĢaretleri ile bitmiĢtir. Ġlk bölüm genel olarak 

değerlendirildiğinde sarf ve nahiv konularının ayrı baĢlıklar altında incelenmediği 
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görülür. Yazar birbirinden çok da farklı hususları içermediğini düĢündüğü için böyle bir 

ayrıma gitmediğini eserin baĢında ifade etmiĢtir.  

Eserde ele alınan konular alt baĢlıklara ayrılarak incelenmiĢ, kavramların 

öncelikle tanımları yapılmıĢ daha sonra da somutlaĢtırmak için örneklere yer verilmiĢtir. 

Günümüzdeki dil bilgisi kitaplarındaki anlatıma yakın bir yol izlenmiĢtir. Bunun 

yanında ―ihtar‖ baĢlıklarının altında konuyla alakalı önemli uyarılarda bulunulmuĢ yine 

―faide‖ baĢlığı altında önemli ve faydalı bilgilere yer verilmiĢtir. Türkçe kuralların yanı 

sıra Arapça ve Farsça kurallara da oldukça fazla değinilmiĢtir. Birinci bölümde genel 

olarak harfler, sözcük türleri ve alt baĢlıkları, edatlar ve noktalama iĢaretleri üzerinde 

durulmuĢ; dil bilgisi konuları ağırlıklı olarak birinci bölümde iĢlenmiĢtir.  

Kısm-ı Sâni 

Ġkinci bölümde daha çok yazarın Bahriye Mektebi‘nde okutmakla yükümlü 

olduğu kitâbet derslerinin de temelini oluĢturan yazma kuralları üzerinde etraflıca 

durulmuĢtur.  

―Fıkraların Rabtında Dikkat Olunacak Mevâd‖ baĢlığı ile ikinci bölüme baĢlayan 

yazar devamında bazı rabıtalar ve onların merbutları üzerinde durmuĢtur:  ―Eyledi‖  fiili 

rabıta olub (ilâ) ve (ifâ) kelimeleri onun merbutları olur.  

―ġive-i Tahrîre Ait Husûsât‖ baĢlığı altında bazı kelimeler veya ifadelerin yerine 

kullanılabilecek kelime ve ifadeler üzerinde durulur. Ayrıca hangi ifadelerin ne Ģekilde 

kullanılmasının doğru olmayacağı hususları da belirtilmiĢ, oldukça uzun bir Ģekilde 

anlatılmıĢtır:  

Lisān-ı taĥrįrde (itmek) maķāmında ekŝeriyetle (icrā) kelimesi ķullanılur: 

(tecrübe itmek) yerine (tecrübe icrā itmek) yāħūd—maśdarıñ mefǾūlüne 

iżāfetiķabįlinden—(icrāyı tecrübe itmek) dinilir: Merāsim-i iĥtirāmiye icrā itmek gibi. 

(Tenbįh idildi) yerinde (icrayı tenbįh olundı) ve (taĥķiķ olacaķdır) mevkiǾnde (icrāyı 

tahķįķāt idilecekdir) dinilir. (Įfā) kelimesi de böyledir: ―Ĥaķlarında muǾāvenet-i  

muķteżiye icrāsı…‖  yerinde ― Ĥaķlarında muǾāvenet muķteżiye įfāsı…‖ da dinilir (OL, 

1896: 165-166). 

Temyîz 

―Temyîz‖ üzerinde birinci bölümde durulmuĢ olmasına karĢın burada iki baĢlık 

altında incelenmiĢtir: 
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EĢyada müstaǾmel olan temyizler: mezkûr, mezbûr, mesrûd, mebhûsun anh 

sâlifüz zikr, sâlif-ül beyan, ânif-üz zikr, ânifü‘l beyân, mârüzzikr, sâbıküzzikr, mâr-ül 

beyân, sâlif-ül arz, mâr-ül arz‘dır. 

EĢhas hakkında müstaǾmel olan temyîzler: merkum, mûmâileyh, 

müĢarünileyh‘dir. Bunların haricinde ―zât, nefer, reǿs, dâne, tâǿife, kıtǾa, bâb, nesice, 

kabza, Ģifâ, iltiyâm, Ģehîd, maktûl ve telef, cürǿet ve cesaret, teĢrîf ve azîmet, vâkiǾ ve 

kâǿin, maǾmâfih ve maǾazalik, vasıtasıyla ve marifetiyle, hazret ve cenâb, akçe, nâtık ve  

câmi, hâiz, hâmil, meǿmul ve melhûz, tevfîkân, tatbîken, nâm, nâmına, istishâb ve 

terfik, zımnında, hususunda, emrinde, binâen ve mebnî, bâb, bâbında, olbâbda;  huzur, 

piĢgâh ve atabe, taht, zîr, maǾyet ve refâkât, mukîm ve sâkin, derkâr, sancak ve bandıra, 

hâmil, mensûb, süfün ve sefâin, süvâr olmak ve râkib olmak, bu kere ve bu defa, âzâde, 

vâreste ve müstağni, mantûk, Ģehr, hâl, tevârüd, mütekarib yahud mütekâribü‘l hulûl 

olan, meĢǾur ve mübîn, ol vechele, iltimâs‖  kelimelerinin nerelerde kullanıldığın dair 

açıklamlar ve örnekler verilmiĢtir. 

Istılâhât-ı Edebîyye 

Bu baĢlık altında ise edebiyata dair tabirler sıralanmıĢtır. Her biri açıklandıktan 

sonra örnekler verilmiĢtir. Eserde edebiyatla ilgili tabirler: hakîkat, mecâz, mecâz-ı 

mürsel, istiâre, teĢbîh, kinâye, tenâfür, haĢv, icâz, ıtnâb, tetabu-i izâfât, terhîm, îhâm, 

tıbak, murâât-ı nazîr, cinâs, teĢabüh-i etraf, seciǾ, seci-i mütevâzı, seci-i mutarraf, seciǾ 

mütavazin, muvâzene, mumâsele, lüzüm-ı mâ lâ yelzem, tersî, ruktâ, leff-ü neĢr, tensik 

sıfat, hüsn-ü taǾlil, tevciye, rücûǾ, aks, taǾkid, tazmîn, telmih, telmiǾ, telmîh, teĢrîh, 

müĢâkele, mübâlağa, elgâz, beraât-ı istihlâl, tarîh Ģeklinde sıralanmıĢtır. Günümüzde 

ortaokullarda mecâz, mecâz-ı mürsel, teĢbîh, kinâye, istiâre, mübâlağa gibi kavramlara 

Türkçe karĢılıklarıyla daha basit düzeyde yer verilmektedir. Bununla birlikte ortaokul 

öğrencileri için yazılmıĢ olan ―ǾOŝmānlı Lisanı‖nda yer verilen bu kavramların tümüne 

günümüzde lise ve üniversiteye ait edebiyat kitaplarında bile rastlamak mümkün 

değildir. Bu açıdan bakıldığında eserin ortaokul öğrencilerinin seviyesine uygunluğu 

tartıĢmaya açık hâle gelmektedir.  

TaǾliye-i Nâme 

Bir mektubun unvanını yazmak Ģeklinde tarif olunmuĢtur. Buna ―sernâme‖ veye 

―serlevha‖ da denir.  
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―Makâm-ı celîl cenâb-ı vekâletpenâhiye, piĢgâh sâmi-i hazret nezâretpenâhiye, 

Erkân-ı Harbiye-i Bahriye riyaset celilesine‖ gibi. 

Elkâb-ı Resmiyye 

Rütbe sahiplerine ait unvanlardır. ―Źāt-ı aķdes ĥażret-i ħilāfetpenāĥįye maħśūś 

olan elķāb-ı resmiyye, duǾāy-ı mefrūż-ül edāy-ı ĥażret-i ĢeĥenĢāhįdir‖ (OL, 1896: 203). 

Bunun dıĢında yerli ve yabancı farklı makam, mevki ve rütbelerden kiĢilerin elkâbları 

da eserde Ģöyle geçmektedir: 

Ġklįle‘l muĥaśśenātolan mehd-i Ǿulyāy-ı salŧanat-ı seniyyeye: devletlü Ǿiśmetlü 

efendim ĥażretleri.  

Tāc-ı bāhire‘l ibtiĥāc-ı muħaddirāt olan ķadın efendi ĥażretlerine: devletlü 

Ǿiffetlü efendim ĥażretleri. 

ġeĥzādegān civānbaħtānefendilerimiz ĥażerātına: devletlü necābetlü efendim 

ĥażretleri. 

Papalar ĥażerātıyla düvel-i ecnebiye įmparaŧor ve įmparaŧoriçe ve ķral ve 

ķraliçelerine: ĥaĢmetlü……. ĥażretleri. 

Įrān Ģāhı ĥażretlerine: Ģahāmetlü… ĥażretleri.  

Maķām-ı ħidįvįye: devletlü feħāmetlü efendim ĥażretleri 

Prenslere: feħāmetlü prens….ĥażretleri. 

Maķām-ı muǾallāy-ı vekālet-i kübrāya: maǾrūż-ı çāker kemįneleridir ki. 

ǾĠbāre arasında: feħāmetlü devletlü…paĢa ĥażretleri. 

Rütbeǿi śadāreti iĥrāz itmiĢ vüzerāy-ıǾażāma: übĥetlü devletlü efendim ĥażretleri  

MeĢįħat-ı Ġslāmiyeye: maǾruz bendeǿi dirįneleridir ki.  

ǾĠbāre arasında: devletlü semāhetlü…efendi ĥażretleri. 

ġeyħü‘l Ġslām maǾzūllerine: devletlü fażįletlü efendim ĥażretleri. 

Paŧriķlere ve ħaħambaĢılara: rütbetlü efendi ĥażretleri. 

Süferāy-ı ecnebiyeye elķāb-ı resmiyye yazılmaz; faķaŧǾibāreler isnada aśāletlü 

yazılır. 

Maķām-ı vālāy-ı serǾaskerįye: devletlü Ǿuŧūfetlü efendim ĥażretleri. 
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ġeref-i sıĥriyeti seniyyeye nāǿil olmuĢ zevāt-ı kirāma: devletlü Ǿuŧūfetlü efendim 

ĥażretleri.  

ġürafāya: devletlü siyādetlü efendim ĥażretleri. 

Dār‘ül saǾādt‘ül Ģerįfe aġalarına: devletlü ǾǾināyetlü efendim ĥażretleri. 

ǾUmūm-ı müĢįrān-ı vüzerāya: devletlü efendim ĥażretleri. 

Rütbeǿi bālā ricāline:Ǿuŧūfetlü efendimĥażretleri. 

Ferįķān ve rütbeǿi ūla sınıfı evellerline: saǾādetlü efendim ĥażretleri. 

Śudūra: semāĥetlü efendim ĥażretleri. 

Mįrlivā ve mįr-i mįrān ve rütbeǿi ūlâ śınıf-ı ŝāniyesi eśĥābına:saǾādetlü efendim.  

Mįrālāy ve ŝāniye mütemāyizį rütbeleri eśĥābına:Ǿizzetlü efendim vb.  

 Maķām-ı Nežāret-i Celįleǿi Baĥriyeden Yazılan Muĥarrerātıñ Elķābı 

Gögerte śınıfına maħśūś   Çarħcı ve inĢāiye śınıflarına  

Ferįķa: SaǾādetlü efendim ĥażretleri  ″  ″ 

Livāya:SaǾādetlü Efendim.   ″  ″ 

Mįrālāya: ǾĠzzetlü Efendim.   ″  ″ 

Ķāǿimaķāma: ǾĠzzetlü Beğ ″   ″ 

BiñbaĢıya: RefǾatlu Ķapudān    Rif‘atlü  Efendi 

Ķul Aġasıya: Fütūvvetlü Ķapudān                      Fütüvvetlü Efendi. 

YüzbaĢıya: Fütūvvetlü Efendi.   ″  ″ 

Ķalyon ve fırķateyn ve ķorvet kātiblerine: Fütūvvetlü Efendi. ″ ″ 

Mülāzım-ı evvel ve ŝānį ve barįķ kātiblerine: Ĥamiyetlü Efendi. ″  ″ 

Neferāt-ı Ǿaskeriye içün rütbe-i elķāb yerinde ķullanılır: Ĥasan ÇavuĢ, Ĥasan 

OnbaĢı, Ĥasan Nefer dinilir (Ol; 1896: 206). 

Envâ-i Muharrerât 

Bu baĢlık altında çeĢitli yazıĢmaların isimleri ve anlamları verilmiĢtir. Yapılan 

yazıĢmaların isimleri eserde Ģu Ģekilde sıralanmıĢtır: 
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―Hatt-ı Hümâyûn, fetvây-ı Ģerîfe, nâme-i hümâyûn, menĢûr, buyruldu, program, 

protokol, protestonâme, tezkire, tercüme-i hâl, tarife, taǾlîmât, takrîz, tebrîknâme, 

tavsiyenâme, taǾziyetnâme, sened, ilmuhaber, jurnâl, takrîr, mazbata, müzekkire, arz-ı 

hâl, istidǾâ, inhâ, arîza, Ģukka, telgrafnâme, rapor, layiha, beyânnâme, nota, ultimatom, 

itimâdnâme, berât-ı âlîĢân, celb, derkenâr, zeyl, kontorato, açıkbono‖ 

Eserin devamında ―Ben diyecek yerde lisān-ı edebe mahsus tabirât-ı 

mütevazıane‖, ―Sen diyecek yerde kullanılan taǾbirât-ı taǾzimkârane, Muzâfun ileyh 

mevkiǾnde sevk olunan zamir-i mütekellim olan (benim) yerinde kullanılan tabirât, zât-ı 

hazret-i Ģehriyâriye nisbet olunacak bir Ģeyǿin tavsîfinde istiǾmal olunan sıfât-ı 

mümtâze, mürselün ileyhin Ģânına taǾziman kendisine nisbet olunacak bir Ģeyǿin 

tavsîfinde istiǾmal olunan sıfatlar, rütbe-i muhtelife ashâbına nisbet olunacak bir Ģeyǿin 

tavsîfinde istiǾmal olunacak tabîrât ‖ ayrı ayrı madde baĢı olarak sıralanmıĢ ve yerlerine 

kullanılacak tabirler belirtilmiĢtir. 

Muâmelât-ı Tevkîriye-i Ġhtitâmiye 

Bu baĢlığın atında farklı rütbe ve makamlara karĢı saygıda özen gösterme 

ifadeleri sıralanmıĢtır. YazıĢma esnasında bir makama veya rütbeye karĢı sevk olunacak 

saygı ifadeleri bulunmaktadır. 

Tevrih-i Mekâtîb ve VazǾ Ġmzâ 

Bu baĢlık altında da bir mektubun tarihi ve imzasının nereye nasıl atılacağı 

üzerinde durulur.  ―Bir māddeniñzamān ve vuķūǾnı beyān içūn istiǾmāl olunan zamān-ı 

muǾįn iĢāretine (tārįħ) dinilir. Mektubuñ yazıldıġı zamānıñžarfını müfįd olmaķ üzere 

edevāt-ı ǾArabiyyeden (fį) ĥarf-i žarfını meĢ‘arolmaķ üzere (fį) iĢāreti yazıldıķdan śoñra 

yānį baĢına śıra ile evvelā (māh-ı rūmį) ve śoñra (sene) yazılub seneniñ üzerine de 

erķāmı vai‘ olunur: fį 11 Mart sene 309 gibi. Tārįħiñ yānį baĢına da maĥāl meǿmūriyet 

ve rütbe yazılub zįrįne ―bende‖ anıñ zįrįne de isim yazılır‖ (OL, 1896: 220-221).  

 Mekteb-i Bahriye-i ġâhâne Muallimlerinden 

YüzbaĢı  

v  

Ġhsan gibi. 
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Tahrîrâtların Zarfları Üzeri 

Bu baĢlık altında  ―Tahrîrâtların Zarfları Üzeri‖ nin  ―Taliye-i Nâme‖ nin aynısı 

olduğu bilgisi verilmiĢtir. Eserin devamında ―Evsâf-ı Ġleyhiyeye Dâir Tabîrât‖ ve 

―Nuût-u Nebûyaya Dâir Tabîrât‖ baĢlıkları altında kullanılan tabirlere yer verilmiĢtir.  

Medâyih-i Seniyye-i Hazret-i ġehriyârî 

Bu baĢlık altında padiĢah hazretlerine dizilen methiyeler yer almaktadır: 

―PādiĢāh-ı eĢfāķ ve erĥam ve ĢeĥenĢāh-ı aķdes ve ekrem. MetbūǾ müfaĥĥam veliyy-ün 

niǾmet-i muǾažžam, emįrü‘l mūminįn, imāmü‘l müslimįn ĥalįfeǿi rūy-i zemįn, vekįli 

zįĢān resūl-i rabbü‘l Ǿālemin…‖ (OL, 1986: 224). gibi.  

Ediye-i Celâl Mefruzâtü‘l Tediye-i ġehenĢâhî 

Bu baĢlık altında Allah (C.C)‘tan padiĢah için inayette bulunması adına edilen 

dualara yer verilir. PadiĢah için değiĢik Ģekillerde kullanılan övücü ifadeler dikkat 

çekicidir: ―Cenāb-ı ħāliķü‘l levĥi‘l ķalem ħalįfe-i rūyi zemįn ve vekįl-i peyġamberi 

emįn emįrü‘l müǿminįn velįyyül niǾāma aǾžam efendimiz ĥażretlerini ila āħirü‘l devrān 

erįkeǿi pįrāy-ı Ģevket Ģān buyursun āmįn‖ (OL, 1896: 227). 

Eserin devamında ―Reǿsen Bir Madde Kaleme Almak‖ ve ― Cebava Bir Madde 

Kaleme Almak‖ baĢlıkları altında murad olunan bir Ģeyin yüksek makamdan daha 

düĢük bir makama, düĢük makamdan daha yüksek bir makama ya da akrana yazıldığı 

zaman nelere ve nasıl yazılacağına dair dikkat edilmesi gereken bilgilere yer verilmiĢtir. 

Cevaba bir madde kaleme alınırken de öncelikle alınan mektubun manasını, verilecek 

cevabın baĢlangıcına özet yönüyle yazmak usûldendir. 

―Mektubunuz Denilecek Yerde Yazılacak TaǾbirât‖ baĢlığıyla eserine devam 

eden yazar, bu hususta Farsçadan alınmıĢ ―nâme‖ kelimesinin mektup yerine 

kullanıldığından bahseder. Ġçerdiği maddeye göre baĢka bir sözcükle birleĢerek 

kullanılır: ―emirnâme fermannâme, muvalatnâme, nevâziĢnâme, keremnâme, 

iltifâtnâme, ihsannâme‖ gibi.  

―Mealini Anladım Denilecek Yerde Yazılacak TaǾbirât‖ baĢlığı altında ise bir 

yazının manasının anlaĢıldığını ifade eden Ģu kalıplara yer verilmiĢtir: ―Meâl-i dilârâsı 

rehin-i ıttılaǾm oldu. Meal-i teslît iĢtimâli maǾlum âcizî oldu.‖ gibi. 

―Beyânı Memnûniyet Ġçin TaǾbirât‖ baĢlığı altında hoĢnutluğu anlatan ifadelere 

yer verilmiĢtir:  ―Bu vukuǾ bulan himmetlerinden kîse-i server iftihârım mâlâmâl oldu. 
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Bu vukuǾ bulan himmetleri bendelerini yeniden bend kemend ubûdiyet ve âric evc-i 

valay-ı mesrûriyet eyledi.‖ gibi. 

―Beyan-ı TeĢekkür Etmek Ġçin TaǾbîrât‖ baĢlığı altında teĢekkür etmek için 

kullanılan ifadere yer verilmiĢtir: ―Bunun ifây-ı zerre-i teĢekküründe enfâs-ı maǾdude-i 

hayatımı sarf eylesem yine muktedir olamam.‖ gibi.  

―Edǿiye-i Hayriye‖ baĢlığı altında yapılan hayırlı dualara yer verilmiĢtir: 

―Lisânımda idare-i kelam iftidâriyenin mefkûd olacağı zamana kadar duayı bilhayr 

keramiyeleriyle meĢgul olacağımı gönlümden umud ve beyân eyledim.‖ gibi. 

―Ġstibkâyı Teveccüh‖ baĢlığı altında daha çok mektupların sonlarında kullanılan 

teveccühün sürüp gitmesi ve devamını içeren ifadelere yer verilmiĢtir: ―Hemân 

ötedenberi muhtacı olduğum hüsn-ü tevcihât-ı âlîlerinin bundan böyle dahi bekası 

istidǾasına cürǿet eylerim.‖ 

 ―Mektubların Hâtimeleri‖ baĢlığı altında mektupların son bölümünde kullanılan 

ifadelere yer verilmiĢtir: ―Bu mektubumu tevcihinizin celbi için yazıyorum diyecek 

yerde; isticlâb-ı tevcihât-ı aleyhleri reftârında terkîm-i râkime-i meveddetnâmeye ibtidâr 

kılındı.‖ gibi. 

Eserin son kısmını ise ―Lisânı Edebe Mahsûs Kullanılan Terkipler‖ 

oluĢturmaktadır. YaklaĢık 17 sayfa süren bu baĢlık altında alfabetik sıraya göre dizilmiĢ 

harflerle baĢlayan terkiplere yer verilmiĢ ve eser dua ile sona erdirilmiĢtir.   
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TERĠMLER SÖZLÜĞÜ 

A 

Adâd:  Sayılar 

Adâd-ı Kesriyye: Kesir sayıları. 

Adâd-ı Tevzîiyye: ÜleĢtirme sayıları. 

B 

Bedel: Söz esnasında sıfatı veya vasfı söylenen bir Ģey için kastedilen Ģey onun 

sıfatı veya vasfı değilse o sıfat veya vasfa denir. 

C 

CemǾ: Çoğul 

Cem-i Müzekker: Müfredinin Ģeklini bozmadan sonuna (-in, -un) getirilerek 

yapılan cemi. 

Cem-i Müennes: Müfredinin Ģeklinin bozulmadan sonundaki müennes alâmeti 

olan    (-et) takısı yerine (-at) getirilerek yapılan cemidir.  

Cem-i Mükesser: Müfredinin Ģekli bozularak yapılan cemi. 

Cinas: Telaffuzu aynı anlamları ayrı olan kelimelerin bir söz içinde kullanılması. 

E 

Ecvef: Ortasında harf-i illet sayılan elif, vav, yâ harfleri bulunan fiil kökü. 

Edât-ı Atf: Bağlama edatı. 

Edât-ı Beyân: Bidirme edatı. 

Edât-ı Ġstifhâm: Soru edatı. 

Edât-ı Masdar: Mastar eki. 

Edât-ı Mübâlağa: Abartma edatı. 

Edât-ı Nefy: Olumsuzluk eki. 

Edât-ı Nidâ: Seslenme edatı. 

Edât-ı Tasdik: Onaylama edatı:  

Edât-ı Teǿkid: Kuvvetlendirme edatı. 



244 

 

Edât-ı Tenbîh: Öğütleme edatı. 

Edât-ı Tenkîr: Bilinmezlik edatı. 

Edât-ı Terdîd: Reddetme edatı. 

Edevât: Fiil veya isimlere eklenen küçük kelime veya harfler. Edatlar. 

EfǾâli Mukârebe: Yakınlık edatı:  

Emr-i Hâzır: KarĢımızdaki kiĢi veya kiĢilerden herhangi bir Ģeyi yapmasını emir 

yoluyla istemektir. 

Esmâ: Ġsimler. 

Esma-i Âdâd: Sayı sıfatları. 

Esmâ-i ĠĢârât: ĠĢaret isimleri. 

F 

Fâil: Masdarın manasını meydana getiren, iĢi yapan, özne. 

Fiil-i Hâl: ġimdiki zaman. 

Fiil-i Ġktidâri: Yeterlilik fiili. 

Fili-i Ġltizâmi: Ġstek kipi. 

Fiil-i Ġstikbâl: Gelecek zamān. 

Fiil-i Ġstimrârî: Süreklilik (sürerlilik) fiili.  

Fiil-i Lâzım: Müteaddî olmayan, geçiĢsiz fiil.  

Fiil-i Mukârebe: YaklaĢma fiili. 

Fiil-i Mâzi: GeçmiĢ zamān 

Fiil-i Muzâri: GeniĢ zamān 

Fiil-i Müteaddî: GeçiĢli fiil. 

Fiil-i Nâkıs: Yalnız son harfi harf-i illet olan kelime 

Fi‘l-i Vücûbî: Gereklilik kipi 

Fi‘l-i Vücûbî-i ġartî: Gereklilik kipinin Ģartı 
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G 

Gâib: 3. ġahıs. 

Galatât: Hatalar, yanlıĢlar     

H 

Haber: Müsned, mübtedanın mukabili, bir isme yakıĢtırılan sıfat.  

Hâl ġartı: ġimdiki zamanın Ģartı. 

Hareke: Üstün, esre, ötre adı verilen yazı iĢaretlerinden her biri. 

Harf-i Cer: Kelimenin sonunu esre ile okutan harf. 

Harf-i Tarif: Ġsmi belirli yapan takısı, Arapçada elif lâm harflerinin ismin baĢına 

gelmesi hali. 

HaĢv: Ġbarede lüzumsuz söz bulunması, aynı manada iki kelimeyi yan yana 

söylemek. 

Hemze : Elif, vav, ya, he üzerine konulan ve ―e‖ diye okutan iĢaret. 

Hikâye-i Fiil-i Ġltizâmî: Ġstek kipinin hikâyesi. 

Hikâye-i Fiil-i Vücûbî: Gereklilik kipinin hikâyesi  

Hikâye-i Hâl: ġimdiki zamanın hikâyesi. 

Hikâye-i Ġstikbâl: Gelecek zamanın hikâyesi. 

Hikâye-i Mâzî-i Naklî: Belirsiz geçmiĢ zamanın hikâyesi 

Hikâye-i Mâzî-i ġuhudî: Bilinen geçmiĢ zamanın hikâyesi. 

Hikâye-i MuzâriǾ: GeniĢ zamanın hikâyesi. 

Hurûf-u Ġmlâ: Sesli harfler. 

Hurûf-ı Kameriyye: Arapçada kelimenin baĢında harf-i tarif olduğu vakit, harf-i 

tarifin lamı okunan harfler. 

Hurûf-ı Med: Uzatmayı gerektiren harekesiz elif, vav, ya harflerine denir. 

Hurûf-ı Resmîyye: Kelimāt-ı Arabîye ve Farsiyede telaffuz olunmayan  (vav, he) 

harfleridir. 
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Huruf-ı ġemsiyye: ―El‖ harf-i tarifinin ―lam‖ harfi ile yan yana geldiğinde  

kendisi okunmayıp ―lâm‖ harfine kayboluyorsa o harflere ―huruf-u Ģemsiye‖ denir.   

Hüsn-i TaǾlil: Herhangi bir hadisenin hakiki sebebini saklayarak güzel ve hayali 

bir sebep göstermeye denir.  

I 

Itnâb: KonuĢurken fazla tafsilat vermek. 

Ġ 

Ġcâz: Az sözle çok mana anlatma. 

Ġhâm: Ġki anlama gelen kelimenin uzak anlamını kastetmek. 

Ġsm-i Alem: Özel isimler. 

Ġsm-i Âlet: Araç-gereç isimleri.   

Ġsm-i Âmm: Umumi, genel isimler. 

Ġsm-i Cins: Cins isimler. 

Ġsm-i Fâil: Cümlede iĢi yapan, özne. 

Ġsm-i MefǾul: Cümlede fiilden etkilenen, fiilden türeyen edilgen sıfat fiildir. 

Ġsm-i Mekân: Fiilin yapıldığı yer 

Ġsm-i Mensûb: Nereli ve nereye mensub olduğunu ifade eden isim.  

Ġsm-i Tafdîl: En üstün ve daha iyi gibi üstünlük ifade eden sözler.  

Ġsm-i Tasgîr: Küçültme ismi, küçüklük veya azlığa delalet eden isimdir.  

Ġsm-i Zaman: Fiilin yapıldığı zamanı bildirir. 

Ġstiâre: Benzetme 

Ġstikbâl-i ġartî: Gelecek zamanın Ģartı. 

Ġzâfet: Ġki isimden meydana gelen bağlılık tamlaması. 

Ġzâfet-i TeĢbihiyye: Ġki ayrı kelimenin birbirine benzetilmesi ile meydana gelen 

bir isim tamlamasıdır. 

 

 



247 

 

K 

Kemmiyet: Tekillik veya çoğulluk, nicelik. 

Keyfiyyet: Nitelik, vasıf. 

Kinâye: Üstü örtülü, dokunaklı söz. 

Kinâyât: Bir sözü gerçek anlamının dıĢında kullanma sanatı. 

L 

Leff-ü NeĢr: Genellikle bir beyit içinde, birinci dizede birkaç Ģeyi anlattıktan 

sonra ikinci dizede bunlarla ilgili benzerlik ve karĢıtlıkları belirtmeye denir.  

M 

Madde-i Asliyye: Kelimenin aslı, kökü veya gövdesi. 

Malûm: Etken 

Masdar-ı Hafîf: ―-mek‖eki ile yapılan fiil. 

Masdar-ı Mürekkeb: BirleĢik fiiller 

Masdar-ı Sâkil: ―-mak‖ eki ile yapılan fiil. 

Mâzî-i Naklî: Duyulan, öğrenilen geçmiĢ zaman.  

Mâzî-i Naklî-i ġartî: Öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģartı. 

Mâzî-i ġuhudî: Bilinen geçmiĢ zaman. 

Mecâz-ı Mürsel: Benzetme amacı gütmeden bir sözü baĢka bir sözün yerine 

kullanma. 

Mechûl: Edilgen 

Mecmu‘: Topluca, yığılmıĢ, cem‘ olunmuĢ. 

MefǾûlün Fih: Yer ve zaman bildiren mef‘ûldür. 

MefǾûlün Leh: Fiilin oluĢ sebebini bildiren mef‘ûldür. 

MefǾûlün  Ġleyh: Yönelme hali. 

MefǾûlün Bih: Failin yaptığı iĢten doğrudan etkilenen, olayın üzerinde meydana 

geldiği ögedir.  
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MefǾûlün Mutlak: Fiilin manasını pekiĢtirmek için fiilden sonra ve onun 

kökünden getirilen mansûb (fethalı) masdar müfredtir. 

Menfî: Olumsuz 

Mesâdir: Mastarlar 

Mezîd: Çoğaltmak. 

Muhâtab: 2. Ģahıs. 

MuzâriǾ ġartî: GeniĢ zamanın Ģartı. 

Mübhemât: Belirsiz bir Ģekilde bir Ģeyi veya bir kiĢiyi ifade eden sözler. 

Mübtedâ: Ġsim cümlesinde özne. 

Müennes: Hakiki itibariyle ve söyleniĢ itibariyle diĢi olan kelime. 

Müfred: Tekil. 

Müfred Gâib: 3. tekil Ģhıs. 

Müfred Muhâtab: 2. tekil Ģahıs. 

Müfred Mütekellim: 1. tekil Ģahıs. 

Müsennâ: Ġki Ģahsa veya iki Ģeye delalet eden kelime. 

Müsned: Haber (yüklem) 

Müsnedün Ġleyh: Özne, fail. Edebiyatta sözün birinci rüknü. 

MüĢârünileyh: Kendine iĢaret edilen, ismi evvelce söylenmiĢ olan. 

Müteaddî: GeçiĢli.  

Müzekker: Müennesin zıttı. Kelimeyi erkek gösteren. 

N 

Nâib-i Fâil: Sözde özne. 

Nahiv: Cümle bilgisi. 

Nekre: Belirsiz isim. 

R 

Revâbıt: Bağlar, ilgiler, rabıtalar. 
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Rivâyet-i  FiǾl-i Ġltizâmî: Ġstek kipinin rivayeti. 

Rivâyet-i  FiǾl-i Vücûbî: Gereklilik kipinin rivayeti.  

Rivâyet-i Hâl: ġimdiki zamanın rivayeti. 

Rivâyet-i Ġstikbâl: Gelecek zamanın rivayeti. 

Rivâyet-i Mâzî-i Naklî: Öğrenilen geçmiĢ zamanın rivayeti. 

Rivâyet-i MuzâriǾ: GeniĢ zamanın rivayeti. 

S 

Sâkin: Harekesi olmayıp cezmli okunan harf. 

Sarf: Kelime bilgisi. 

Seci‘: Nesrin kafiyesi. 

Sıfat-ı Kıyâsiyye: Kıyaslama sıfatları 

Sıfat-ı MüĢebbehe: Niteleme sıfatlarının bir türü. 

Sıfat-ı Semâiye: Gramere uygun olmaksızın iĢitilmekle öğrenilen sıfat. 

Sıfat-ı Tafdiliye: Sıfatlarda üstünlük 

Sîga: Kip. 

Sîga-i Atfiye: ―-ıp/-ip‖ zarf fiil eki alan fiil.   

Sîga-i Ġntihâiye: ―-ınca/-ince‖ zarf fiil eklerinin ―-ya/-ye‖ eklenmiĢ Ģekli. 

Sîga-i Mübâlağa: Bir Ģeyin çokluğunu ve fazlalığını ifade için kullanılan kip. 

Sîga-i Sıla: Sıfat fiil. 

Sîga-i ġartiye: ġart kipi. 

Sîga-i TaǾkibîyye:  ―-ınca/-ince‖ zarf fiil eki alan fiil. 

Sîga-i Tevkitiyye: ―-dıkça/-dikçe‖ eki ile yapılan zarf fiil. 

T 

Teǿkîd: Kuvvetlendirme. 

Teǿnîs: AlıĢtırma. 
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Teaddî: Fiilin gösterdiği iĢin mef‘ûle tesir etmesi, bir fiilin geçiĢli olması.

 Telmîh: Ġbarede bahsi geçmeyen bir Ģeye iĢaret etmek.  

Temyîz: Belirsiz olan kelime ve sayıları belirli hale koymak.  

Tenâfür: Kulağa hoĢ gelmeyen hece veya kelimelerin bir arada bulunması. 

Tenkîr: Bir ismi harf-i tarifsiz kullanarak belirsiz yapmak. 

Tenvîn: Kelimenin sonunu ―en, in, ün‖ diye okumak veya öyle okutan iĢaretin 

adı. 

Terkîb: Tamlama. 

Terkîb-i Ġzâfi: Ġsim tamlaması. 

TeĢbîh: Benzetme. 

TetabuǾ Ġzâfât: Zincirleme isim tamlaması. 

Tetimme: Tamamlayıcı not.  

 Tezkîr: Bir kelimeyi müzekker kılma. 

Ü 

Üstün: Fetha, üstüne geldiği sesi ―a veya e‖ okutan iĢaret. 

V 

Vasıf Terkîbi: BirleĢik sıfat. 

Z 

Zurûf: Zarflar. 

Zamâir-i ġahsiyye: ġahıs zamirleri. 
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SONUÇ VE ÖNERĠLER 

Eser, Cumhuriyet Dönemi öncesi yazılmıĢ kavâid kitaplarından biridir. Eserin 

yazılmasından önce Maârif Nezâret-i Celîlesi kavâid tarzında eserlerin yazımına yönelik 

bir yarıĢma düzenlenmiĢtir. Bu da Ģunu gösteriyor ki dönemin maârif anlayıĢı dil 

açısından terakkiyât çalıĢmalarına önem veren bir hassasiyete sahiptir. Aynı zamanda 

bu yarıĢma Türkçenin dil kurallarını içeren mükemmel bir eserin eksikliğinin de bir 

göstergesidir.  

Yazar, kavâid yarıĢmasının düzenlenmesinin nedenlerinden biri olan dilimizin 

kurallarını yeterli derecede ihtiva eden bir eserin olmayıĢı fikrinden yola çıkarak bu 

eksikliği giderme iddiasıyla ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eseri kaleme almıĢtır. Yazar bu 

konuda eser veren birçok kiĢiden biridir. Dönemin askeri okullarından biri olan Bahriye 

Mektebinde eser verecek nitelikte yetiĢmiĢ, ilim seviyesi yüksek birçok hocanın 

bulunması bu okulların eğitim kalitesini de ortaya koyan bir göstergedir.  

Salih Ġhsan eserinde Türkçe dil kuralları yanında Osmanlıca gibi bir terkibin 

unsurları olan Arapça ve Farsçanın da dil kurallarına yer vermiĢtir. Ġki bölümden oluĢan 

eserin birinci bölümünde dil bilgisine dayalı kurallara yer verirken ikinci bölümde 

kitâbet derslerinin içeriğini de yansıtan bilgilere yer vermiĢtir. Eserde tahrîr konularına 

yer verilmesinde yazarın kitâbet muallimi olmasının etkisi yadsınamaz. Eser bu yönüyle 

sadece bir Türkçe kavâid olmanın ötesindedir. Yazar; eserdeki konuları benzer 

nitelikteki kavâidlerde görülen sarf ve nahiv gibi iki ayrı baĢlık altında incelememiĢ, her 

ne kadar farklı ilimler olarak görülse de ikisinin de aynı maksada hizmet ettiğini ifade 

edip böyle bir taksimata gitmemiĢtir. Eserin Sarf-ı Osmânî ve Nahv-ı Osmânî olarak 

farklı baĢlıklar altında incelenmemiĢ olması yazarın eseri oluĢtururken her ne kadar 

geleneğe uygun davransa da kendince yeni bir usûl arayıĢında olduğunun da bir 

göstergesidir. Bunlar, eseri diğer kavâidlerden ayıran baĢlıca özellikler arasında 

zikredilebilir. 

Eserde ele alınan dil bilgisi konuları günümüz gramer kitaplarındaki baĢlıklarla 

uyumlu olsa da içerik olarak eksikliklerin olduğu göze çarpmaktadır. Özellikle fiil bahsi 

ve fiil çekimi hususunda günümüz gramer kitapları ile isimlendirmeler dıĢında oldukça 

önemli bir benzerlik görülmektedir. Bu da Türkçenin fiil çekiminin geçmiĢ 

dönemlerden bu yana oldukça sağlam bir yapıya sahip olduğu ve bu konuda oldukça 

malumat sahibi olunduğunu göstermektedir.  



252 

 

Eser incelendiğinde ele alınan konuların önce açıklamasının yapıldığı daha sonra 

bunlarla ilgili örneklerin verildiği görülmektedir. Bu açıdan tümden gelim yönteminin 

kullanıldığını söylemek mümkündür. Dil bilgisine yönelik verilen bilgilerde genellikle 

Türkçe kâidelerin özellikleri anlatılmıĢ, daha sonra aynı konuyla ilgili Arapça ve Farsça 

kaidelere yer verilmiĢtir. Bu da Osmanlıcanın ihtiva ettiği Türkçe, Arapça ve Farsça dil 

kâidelerini birbiriyle mukayese etme imkânı tanımaktadır.  Tahrîr ile ilgili bölümde ise 

daha çok cümleler ve kalıplaĢmıĢ ifadeler üzerinden konu anlatılmaya çalıĢılmıĢ, bazen 

de baĢlıktan sonra sadece örnek cümlelerle konu ifade edilmiĢtir. Eserde verilen 

örnekler arasında denizcilik ile ilgili terimlere de baĢvurulduğu görülmektedir. Eserin 

yazarının Bahriye Mektebinde çalıĢması bunda etkili olduğu kadar yazarın kendi 

çevresinden hareketle örnek verirken yakından uzağa ilkesini gözettiğini söylemek de 

mümkündür. 

Eserde ayrıca yer verilen baĢka bir husus da noktalama iĢaretleridir ancak bu 

iĢaretlerin hem sayısında hem de özelliklerinde günümüzde kullanılan noktalama 

iĢaretlerine göre eksiklikler görülür. Bunun yanında verilen isimler de 

günümüzdekilerden farklıdır. Eserde de her ne kadar noktalama iĢaretleri kullanılmıĢsa 

da günümüzdeki kadar oturmuĢ bir noktalama anlayıĢının olmadığı görülmektedir.  

Ayrıca az da olsa bazı sözcüklerin nasıl yazıldığına dair bilgilere yer verilmesi imlâ 

noktasında kısıtlı da olsa eserin bilgiler ihtiva ettiğini göstermektedir. 

Eserde dil bilgisine yönelik oldukça fazla terim bulunmaktadır. Eserin dil bilgisi 

terimlerine yönelik araĢtırma yapacaklar için önemli bir kaynak teĢkil edebileceği 

söylenebilir. 

Eserde Türkçe kaideler anlatılırken üslupta hâkim olan sadelik, aynı kuralların 

Arapça ve Farsça Ģekilleri anlatılırken bu dillerde kullanılan tabirlere daha çok yer 

verilmesinden dolayı ağırlaĢmaktadır. Oysa eserin rüĢdiye öğrencilerine yönelik 

hazırlanmıĢ bir ders kitabı olduğu düĢünüldüğünde her ne kadar Arapça ve Farsça 

kaideler de anlatılıyor olsa bu kaidelerin çok daha açık ve sade bir Türkçe ile anlatılmıĢ 

olmasının daha isabetli olacağı kanısındayız. Bu haliyle yer yer rüĢdiye öğrencilerinin 

seviyesinin üstünde kalabilecek bir üslup içeren eserin daha çok idâdîlerde tahsil gören 

öğrencilerin seviyesine uygun olduğu söylenebilir. 

Henüz Latin harflerine aktarılmamıĢ olan kavâid tarzındaki eserlerin ivedilikle 

Latin harflerine aktarılması gerekmektedir. Latin harflerine aktarılan bu tarzdaki 
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eserlerin günümüz dil bilgisi kuralları ile mukayeseli incelemelerine yer veren 

çalıĢmaların yapılması, bu alanda yapılan çalıĢmaların eserlerin orijinalleri ile birlikte 

ilgili kurumlar tarafından basılması Türkçenin zaman içindeki geliĢimi ve değiĢimini 

gözler önüne serecek bir havuz oluĢturması açısından oldukça önem arz etmektedir.  

ÇalıĢmamızda ―ǾOŝmānlı Lisānı‖ adlı eser Latin harflerine aktarılmıĢ, Türkçe 

öğretimi açısından değerlendirilmiĢ ve sonuç olarak ulaĢılan bilgiler paylaĢılmıĢtır. 

―ǾOŝmānlı Lisānı‖ gibi Latin harflerine çevrilmiĢ ve çevrilmeyi bekleyen dil bilgisi 

kitaplarının incelenerek Türkçenin tarihi içinde kendilerine yer bulmaları yine 

Türkçenin tarihi geliĢimine önemli derecede katkı sunacaktır. Bu bağlamda 

çalıĢmamızın Türkçenin tarihî geliĢimi, eserin verildiği dönemin dil anlayıĢı ve 

günümüz dil bilgisi kuralları ile benzer ve farklı yönlerinin tespiti açısından araĢtırma 

yapacaklar için faydalı olacağı kanaatindeyiz.  
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EKLER 

Ek 1: Salih Ġhsan‘ın ―ǾOŝmānlı Lisānı‖  Adlı Eserinin Basımına Ruhsat Verilmesi Ġçin 

Yazdığı Dilekçe 
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Ek 1 (Devam): Salih Ġhsan‘ın ―ǾOŝmānlı Lisānı‖  Adlı Eserinin Basımına Ruhsat 

Verilmesi Ġçin Yazdığı Dilekçe 

Maârif-i Umûmiye Nezâreti Âliyyesine 

 

Atufetlü Efendim Hazretleri 

Saye-i feyz vaye-i hazreti Ģehriyaride günden güne nail tearkkiyat olmakda 

bulunan Mekteb-i Bahriye-i ġahane Ġdâdîsine mensub birinci ve ikinci sınıfları 

Ģakirdânına tedris olunmak üzere yekpare Osmanlı Lisânı namıyla yazdığım bir 

kavâiǾd-i edebiye kitabının matlub olan üç nüshası manzur-ı âlileri buyrulmak üzere 

huzuru izzet cenab-ı nezaretpenahilerine takdim kılındı. Risale-i mezkure lisānımızın 

kavaidini Ģamil oldukdan baĢka takrir ve tahririmizi tezyin ve tenvir eden birçok terakibi 

Arabîyye ve Farisîyyenin manalarını anlayacak kadar olsun Arabî ve Farisî dinen ve 

edeben derkâr olan lüzumuna mebni biraz da sarf-ı kavaid-i Arabîyye ve Fârisîyyeyi de 

havidir.  Kaidelerde tavzih için irad edilen emsile ve Ģevahid dilhah-ı âliyi hazreti 

padiĢahı vechile nuru sükkân marifetin tezhibi ahlak ve tenviri efkârına hizmet edecek 

birçok maaliyyi diniyye efkârı hükmiyyeden ibaretdir. Bunların icray-ı tedkik ve 

muayeneleriyle tab‘ına mübaĢeret edilmek üzere ruhsat-ı lazimenin itası hususuna 

müsaade-i aliyye-i nezaretpenahilerinin raygan buyurulması bâbında emr-i ferman 

menlehü‘l emrindir.  Fî 1 ġubat 1318    

 

Mekteb-i Bahriye-i ġahane 

Lisânı Osmâni Kitâbet Muallimi 

Salih Ġhsan  
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Ek 2: Salih Ġhsan‘ın YazmıĢ Olduğu Dilekçe Doğrultusunda Toplanan Komisyonun 

Raporu 
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Ek 2 (Devam):  Salih Ġhsan‘ın YazmıĢ Olduğu Dilekçe Doğrultusunda Toplanan 

Komisyonun Raporu 

Vezneye bâdehu Hicaz demiryolu ianesiçün üç aded … ile dört guruĢ 

TeftiĢ ve muayene heyetine    numerosu 

Saadetlu Muhsin Beyefendi Hazretlerine  585 

11 ġubat 1318 

 

17469 

Müstedînin Osmanlı Lisânı namıyla tab‘ına ruhsat istediği eserin bervechi tayy 

ve ta‘dili tab‘ında bir beis görmemiĢ olmakla tedkik-i müellifât heyeti âliyyesine 

evvelce buyrulması babında emr-i ferman ruhsat men-lehü‘l-emrindir. Fî 26 zilhicce 

sene 320 ve fî  12 Mart sene 319  

Tedkik-i Müellifât Heyetine  

  Fî 12 Mart sene 319 

 Vürudi fî 13 Mart 

 Numero 

 135 

Karar Numarası  Ruhsat 

         93     4 

Bervechi tayy ve ta‘dil tab‘ında mahzur olmadığı beyanıyla teftiĢ ve muayene 

heyetinin  17469 numaralı kararı ile tevdi olunan Osmanlı Lisânı nam eserin indettedkik 

tayy ve tasdiki vecihle tab‘ına ve diğer nüshalar ile tatbikatında dikkat ve itina 

edilmesine ve muameleyi mukteziyesinin izahı zımnında eser-i mezkur ile 

mutazarruatının heyet-i mezkureye iadesine karar verildi. 
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Ek 2 (Devam):  Salih Ġhsan‘ın YazmıĢ Olduğu Dilekçe Doğrultusunda Toplanan 

Komisyonun Raporu 

Fî 13 Muharrem sene 321 ve fî 29 Mart sene 319 

 

Aza                              Aza                               Aza                               Aza                               

Reis 

17728 

Tedkik müellifât heyeti âliyesinin bâlâdaki 93 numaralı ve 29 Mart sene 319 

tarihli derkenarında tayy ve tashihi vecihle tab‘ına ruhsat itası kararlaĢtırılan Osmanlı 

Lisānı nam eserin üç nüshasının yekdiğeriyle tatbikatı icra tahkim kılınmıĢ ve bir 

nüshası hıfz edilmiĢ bir nüshası tanzim olunan ruhsatname ile hissesine ita kılınmak bir 

nüshasının dahi tab‘ı esnada vazife-i maruza ifa olunmak üzere dahiliye nezareti celilesi 

müsteĢarlığı makam-ı valasına irsal buyrulması bâbında emr-i ferman hazreti menlehü‘l 

emrindir.  Fî 27 Muharrem sene 321 ve fî 12 Nisan sene 319 

 

Ruhsatnamesi tanzim olunmuĢdur.         Mektubû Kalemine fî 14 Nisan sene 319 
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Ek 3: Salih Ġhsan‘ın Bahriye Salnâmesi‘ndeki Görev Kaydı 

 

 

 

(Salnâme-i Bahri) 

63      

MenĢeyi Nasbı Duhulî Esamı Rütbe Memuriyet 

… … … … … … 

Mekteb-i 

Bahriye 

302 87 Ġhsan Efendi     YüzbaĢı Kitabet ve 

KavâǾid-i 

Osmâniye 

Muallimi 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 


